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HOBAS METOU

O ciele ludzkiém. _j O mtAib zejioeiię* 
— CKOMS.

Du corps humain.

Głowa 
Włosy 
Loki 
Czoło 
Skroń 
Uszy 
Brwi 
Powieki 
Oczy 
Oko 
Źrenica 
Twąrz 
Nos

ro.ioßâ 
Bojiocè 
•IÓK0HM 
JIoób, Head 
BncÓKK 
ymn 
Bpóna 
B^nn > 
Faaaa, ó^n 
r.iasb, oko 
Spagetti 
Jlnnë 
Hocb

les cheveux 
les boucles 
le front 
la tempe 
les oreilles 
les sourcils 
les paupières 
les yeux 
l’oeil 
la prunelle 
le visage 
le nez

Słom meiifd)licl)eii 
Äörpl. 1 A

ber ^opf 
bie ^aare 
bie Sotten 
bie Stirn 
bie Strafe 
bie Obren 
bie Slugenbraunen 
bie Slugenliebet 
bie Singen 
baéSluge . 
ber Augapfel 
bąd ©eficbt 
bie Stafe

1* ^

NOWA METODA.



Jagody H^ÖKB les joues >ie langen
Usta Poti, ycTâ la bouche bet Whinb
Wargi ryóM les lèvres bk Sippen
Zęby 3yóbi . les dents bk Batyne
Ząb 3y6i la dent bet 30h
Język jflSMKT. la langue bie Bunge
Podniebienie Ilëöo le palais bet (Säumen
Podbródek IIOĄÓopÓĄOKb le menton baS Ätnn s r ^
Broda Eopo^ń la barbe bet Satt
Wąs ycr» la moustache bet Änebelbart
Żołądek ^Keay^oKt l’estomac ber Silagen
Gardło róp^o la' gorge bie Äe|k
Pierś rpyat la poitrine bie Stuf!
Brzuch Bpróxo le ventre bet Saud}
Kolano KoaIśho le genou bas Änte
Goleń ; • Fó^eHb le jambe ba$ -Sein
Noga Hora le pied bet ^u^
Pięta ŚÓ9Ka le talon bie Reefe
Łydka ÜKpâ' le mollet bie SSabe
Ręka PyKâ la main _ bie ^anb
Ramię Haeuó le bras ber €tm
Palec Ifajrent le doigt bet Ringer
Wielki palec u ręki Boji&inón uâ.ieu'b le pouce bet Säumen

y pyKń •
Grzbiet CnBHâ le dos ber Wirten
Paznokcie Hóftm les ongles bie Slägel
Łopatki «lODaTKB les épaules bie ©djultcrn
Kości Kócth les os. bie Änp^en



Skóra KójKa la peau bie Jrjattt
Żyły /Kiom les veines bie Olbera
Członki ‘I.IÓHM les membres bie ©lieber
Ciało ludzkie łeaoBdśuecKoe le corps humain bet menfdjlidje Äör

JW'JOO per

0 mieszkaniu. O JKIMWqib. Dë la chambre. ®om Simmet.

Stancya, pokój KÓAiHaTa la chambre baß Sanier
Przedpokój nepÓ^HHH l’anti-chambre baß SSorjiinmet
Sypialny pokój CuajiŁna le cabinet baß Schlaßimmet
Okno Okhó la fenètre baß genfter
Okiennica CjÓBHH le 'volet ber genfterlaben
Stół Cto.it> la tablc ber ti^
Obrus CKŚTepib la nappe baß £ifd)tud)
Serweta Ca.wÓTKa la serviette bie Serviette
Krzeszło Kpécjio, cTy.rt la chaise ber Stuhl
Kanapa ^HBŚirb le canapé baß Äanapee
Sofa Co<i>a le sofa baß Sop^a
Fotel Kpócaa le fauteuil ber Slnnftuljl
Zwierciadło äépKajio le miroir ber Spiegel
Szafa IIlKa<i>b l’armoire ber Sextant
Drzwi ^BÓpb, ĄBĆpn la porte bie S^üt
Próg u drzwi. Flopórb le seuil bie Schwelle
Zamek «Sanoki la sërrure baß S^lop
Klucz- K.iroub la clef bet Scblüfjel z
Mur, ściana CTlinâ . .^* la muraille bie SHauet, ,2ßanb
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Framuga üpOCT^HOK'b, 
HHIUb

la niche We 9łif$e

Sufit HOTO.lÓKb le plafond bit 3immetbe4e
Podłoga no.ib le plancher ber ^ii^oitn
Łóżko KpOBäTb le lit bas SJett
Poduszka no^yiuK» le coussin bas Riffen
Nakrycie. O^liÄJIO la Couverture bie Oecfe
Prześcieradło HpoeTMHÂ le drap de lit bas Setttucb
Piec Hera, né'iKa le poéle ber Ofen
Kafel Hapaséivb le carreau bie Äadjel
Firanki 3aHaBhcM les ridcaux bie SSer^änge
Komoda - / Kómóą> la commode bie ^omobe
Piórko KaiiTÓpica le pupitre bet S^reibtiftp
Toaleta elapUHKl, IMKU- 

TyMKa
la toilette bie Toilette

Kufer Cyn^Ki» le cofire ber hoffet
Szyba CTeK4Ó la vitre bie ^enfierfdjeibe
Miednica Tagi la cuvette bas SSafc^berfen
Ręcznik Hojofóuue 1’essuie-mains baS J^anbtud)
Spluwaczka ff.lOBÓ4bHH^a le crachoir ber Spucttaflen
Dywan KoBëp'b le tapis bet Seppid)
Sala 3aaa, na.iaia le salon ber «Saal
Meble, sprzęty Meßest les meubles bas ^auSgerät^e

0, kuchni. O KIJXHIb. De la cuisine. , ®on ber Südje.

Kuchnia KyxHH la cuiśine bie ^iidie
Ognisko Ouârb le foyer ber^eerb



Drzewo 
Ogień 
Garnek 
Dzbanek

Talerz 
Półmisek
Łyżka
Łyżka wazowa 
Nóż
Widelec 
Szklanka 
Filiżanka 
Rożen 
Karafka 
Butelka 
Kocioł 
Węgle 
Miotła 
Lichtarz 
Świeca
Woskowa świeca 
świeca, światło 
Szczypce 
Kominek

4poßâ le ,bois bad $olj
Oióhb le feu bad ^euer
ropmÓKB le pot ber Sopf
KyBIUHHB, Kpy?K- la cruche ber Ärug

KS
Tapeta 1’assiette [ber Seiler .
IklłO/ĘO le piat bie Setjiiflel
JIÓSKKa la cuillcr |ber Söffet
JIójKKa Kb cyny la cuiller â potage ber ^orleßelöffet
HoTK'5 le couteau jbad Reffet
Bri.iKa la fourchette bie ®abel
CTauänb le verre bad ®(ad
laniKa la tasse bie Safte
IłepTean la broche ber Sratfpieft
rpa^Min la carafe bie SBafterflafdje
ByThLiKa la bouteille bie §taf$e
KoTë.ib le chaudron bet befiel
Trau les charbons bie hofften
MeT^â le balai bet 53efen
IlOACBliUHHKli le chandelier ber Senktet
Cßina la chandelle - bad Sie^t •
BocKOßâa CBhqè la bougie bad SBa^dli^t
Cb Mtb, orÓHb la lumière bad brennenbe Siebt
II^HHlfŃ les mouchettes bie Siebt (eitere
KajiiiHb, Karne- la cheminée ber ©^ornftein

jlCKb . >X
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0 domie. O tfÓMrb, De la maisont ®om $aufe.
——

Dom /1,0Mb la maison bab $«u$
Dach Kpunia, KpÓBjia le toit b«J ©ad)
Pierwsze piętro népBMÉ 3Ta>Kb le premier étage ber erfte ©torf
Drugie piętro IlTOpÓH OTÓJK b le second ótage ber jweite ©torf
Trzecie piętro TpÓTiit oTajKb le troisième ótage ber britte ©torf ♦
Na pierwszém pię­ Ha nópnoinb 3T&- aü premier im elften ©torf

trze >kJ^
Na drugióm piętrze Ha BTOpÓ.Wb 3TÓ- ku second tm jweiten ©torf

»4
Na trzeciém piętrze Ha TpÓTbe.irB au troisième im britten ©torf

dThjKk
Schody «IÉCTHHII,a 1’escalier bie Sreppe
Przysionek npnxó?Kaa le vestibule bie ^aubftur
Dziedziniec /T,Bopb la cour ber ^of
Podwórze CkÓTHmA ^BOpi» la basse-cour ber $ü|ner6of
Stajnia KOHłbniHH, CTÓft- 1’ócurie ber ©taU

ao
Dachówka lepeuńua la tuile Wt Bieflel
Chorągiewka «iMibrepb la girouette bie SBetterfa^ne

0 ubiorze. ’ O^a o^éjK^n. Du vétement. ®on bet ^leibnng. *

Ubranie O^ójK^a, yóópb l’habit bas ^(eib
Suknia HaÓTbe la robę ber 9iorf
Szlafrok XaaaTb la robę de chambre ber ©djlafrorf
Koszula a ... PyßhuiKa la chemise baś £emb
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Półkoszulek ManiiiuKa la Chemisette ta« SSorpemb
Chustka na szyję lUÓHHbiii naa- la cravate bas Halstuch

TÓKl
Chustka krzyżówka KoCHHKa le fichu bas Umf$lagetu$

Gatki IIOAlUTÓHHHKn les caleęons bie Unterhofen
Spodnie naHTaaÓHN, le pantalon Me #ofen >.t

Óp&KH
Boty Cano im les bottes bie Stiefel |£^
Trzewiki ßani.MaKM les souliers Me Schuhe

1 Pantofle Ty «Kin les pantoufles bie Pantoffel
1 ' Surdut CiopTyKb la redingote ber Uebetrotf

Frak «Opani le frac ber Jrarf
Płaszcz Ulnaéab, naaufb le manteau ber Słantel

I Salopa Ca4Óq% le manteau bie Saloppe
w Kapelusz Htaina le chapeau bet &ut

Słomiany kapelusz CoaoMeHHaa le chapeau de paille bet Strophut
lu.iâna

■ Chustka od nosa HoaoBÓu naa- le mouchoir bas Scbnupftucp -
TOKl

Kieszeń Kapnanb la poche bie Safche
Czapka UlanKa le bonnet bie SHütje
Przykrycie głowy Kannuiófli le bonnet bas Äopfjeug

, Czepek lenójuft ' la coiffe bie^aube ?
Kaptur, zawój KoanÓKi le chaperon bas Läppchen
Rękawiczki HepiaTKH les gants bie ^anbf^uhf ;

»1 Guzik HyroBnija le bouton bet Änopf
Kołnierz .^ BopOTHMKl» le collet ber fragen
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Kryza 
Spódnica

BopOTIIMMÖKL
EOóna

la fraise 
le jupon

He ^altftraufe 
ber Unterrotf.Szelki

Sprzączka 
Grzebień 
Podwiązka 
Pierścionek
Obrączka 
Kolczyki

Zegar
Łańcuch 
Łańcuszek 
Fartuch 
Naramiennik 
Pończochy
Jedwabne pończo­

chy
Parasol
Parasolik 
Woreczek

.' Szczotka do sukien

IIómohh, no^- 
tmjkkh

ripa>KKa 
rpéäèüb 
Il0ĄBH3Ka 
népcTetib 
Kojiłuó , 
CépbrH

Vacu 
ll,bnb 
I^nó^Ka 
llepé.^nnKb 
SapyKhBbe 
MyaKń 
UléaKOBMe

uy.iKÉ 
3ÓHTHKŁ 
Sóhthkł 
KoiuejĆKb ,
flaaTHHäa ipÓTKa

les bretelles

la boucle 
le peigne
la jarretière
la bague
1’anneau ■
les boucles d’o- 

reille
la montre
la chaine 
le collier 
le tablier 
le bracelet
lęs bas
les bas de soie

le parapluie
le parasol 
le ridicule
la brosse

bie ^ofenträger .

bie Sdjnafle 
bet darnin r 

[bas ^niebanb 
bet 9iing 
ber -King 
bie Ohrringe

bie Upr 
bie Äette 
bas JpaUbanb 
bie Schürfe Ą 
baó Strmbanb 
bie «Strümpfe 
feibene Strümpfe

bet Stegenfdjirm 
bet Sonnenfdjirm 
bet StrirfbeuteŁ 
bie Äleibetbürfle

0 mieście. O tópo^lb. De la ville. Son ber Stabt.

Przedmieście
Miasto

IIpe^MńcTie. 
Fópo^b

le faubourg 
la ville

bie SSorftabt 
bie Stabt
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Stolica
Forteca
Ulica
Bruk

, Pałac
I Kościół

Wieża
Dzwon
Dzwon na trwogę

Zegar wieżowy 
Ratusz
Dom zajezdny

Austerya

Sklep 
Zamek
Zamek królewski

Rynek
Teatr
Dom sierot

I Dom podrzutków.

Szpital 
Rogatki 
Cmentarz

CTOdHiia
KpknocTb 
XjHqa 
Moctobóh 
^BOpÓlfb 
IJépKOBb 
Bâinna 
KóaoKoab 
HaoaTpMii kóao-

KO4%
?acM (na öâinnh) 
PaTynra 
n0CT0Ś4MH

ABOpb 
rocTMHHnpa, ro-

CTMHHMli ĄBOpb 
JlâBKa
3ÓMOKb
Kopo.iÓBCKiu 3a- 

MOKl
PbiHOKn, óasapb 
TeŚTpi
CapÓTckin 40MI 
BocniiTaTe.ib-

HMH AOMl 
So^BHńąa 
3acTÓBa 
Kaa^óńu^e

la capitale
la forteresse
la rue
le pavé
le palais
l’église
la tour 
la cloche 
le toćsin

1’horloge
1’hótel de ville
1’hótel

1’auberge

la boutique
le château
le château royal

le marché
le théâtre 
les Orphelins 
les Enfans-trouvés

1’hópital
la barrière
le cimetière

I

Ibte .^auptfiabt 
bie fefltmi 
bie ©kafle 
bas ^flafter 
ber Wall 
bie Äitdjè 
ber S^urm 
bie ®lorfe 
bie ©turmglorfe

bie S|utmu|t 
bas SRat^aus 
bas SSirt^s^auS

bas Sinfe^r^aus

ber Saben 
bas S^b| 
bas^bniflli^e©^!«^

ber SRarft 
bas ©^aufbiei^aus 
bas SBaifen^auS 
bas ^inbelfiaus

bas ^ranten|auS 
ber S^lagbaum 
bet Äitc^sf
W 2
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Klasztor
Chodnik
Latarnia

0 ogrodzie, drzewach 
i kwiatäch.

MonacTbipb 
TpoTyapt 
«bonâpt

O cd^n, ^epeebnxs 
u yetmamf»

le couvent
le trottoir
la lanterne w

Du jardin, des arbres 
et des fleurs.

hs ÄlofUr 
ba$ Seitenpflajłcr 
bie Laterne. .

Som ©arten, öon bett 
Säumen unb ben 

Stumen

Ogród Ca^t le jardin. btt ©arten
Alea Ajjéa l’allée bte Sllee
Ławka CKaméuKa le banc bie Sant
Ławka z darni ^epnÓBaa cKa- 

MĆMKa
le banc de gazon bie Stafenbanf

Altana BecŚĄKa la tonnelle bie Saube
Drzewo ^épeno 1’arbre bet Saum
Liść «IlICTb la feuille baö ShttPień Ctbojii», neun le tronc bet ©tamniGałąź BliTBb le rameau bet 3weig 

bie SButjel 
bie Rappel

Korzeń
Topola

Kópeiib
Tónoan

le racine
le peuplier

Jabłoń MóaoHb le pommier bet Apfelbaum
Gruszkowe drze­

wo
rpyinesóe ^épe-

BO ,
le poirier bet Sirnbaum

Drzewo śliwkowe CaAsnoe ^épeßo le prunier bet ^flautnenbaum
Wiśniowe drzewo BnniHĆBoeĄĆpeBO le cerisier bet Sitf^baum
Cytrynowe drze­

wo
•iHMÓHHOe ^épeBO le citronnićr bet Sitronenbaum
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Mordowe drzewo AńpnKÓcoBoe ^é- 1’abricotier ber Sprite fen vom
peBO

Wierzba Bópóa, lina le saule ber SBeibenbaum
Kwiat - I^BtTb la fleur bie Plunie
Łodyga -CTÓńeaŁ la tige bet Stengel
Róża PÓ3a la rose bte Siofe
Tulipan Tio.ibnónb la tulipe bie Sulpe
Gwoździk rB03£MKa • 1’oeillet bte Stelle
Fijołek 4*ińaKa la violette bas Seilten
Niezapominajka Hesaöy^Ka le gremillet bas Bergifmeinnitpt
Bukiet ByKĆTb le bouquet bet Blumenfłtauf
Doniczka ropiuéßb 4.1H. le pot â fleur ber Blumentopf

pßliTOB'b

0 roku, miesiącach,- O eó^n, jnicHąaxs, De l’année, des mois, Bon bom Sa^te, ben
tygodniach, świętach He^i^/w^^ npä^^Hu- des semaines, des SBoĄen, ben Feiertagen

i porach roku. naxs w GpeMeHOxa fètes et des saisons. uiib ben 3a|rebieiteu.

—
só^a.

—

Rok Fo^t 1’an bas 3apt r
Nowy rok HÓBbin ro/yb le nouvel an bas Sleujapt
Miesiąc MścHięb le mois bet Slionat 

ŚanuatStyczeń IlHBŚpb Janvier
Luty «Peßpâjib Février foebruat
Marzec Map Tb Mars 'Ww
Kwiecień Anpńab Avril $lpttl
Maj Man Mai Srtai
Czerwiec IlOHb Juin I3uni
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Lipiec 
Sierpień 
Wrzesień 
Październik

IlO.IE
ÄBrycTt 
CCHTHÖpt 
OKTUÖpE

Juillet 
Aout 
Septembre 
Octobre

3«lt 
Slugufi 
September 
OctoberListopad 

Grudzień
Hońópt 
3eKâ6pb

Novembre
Décembre

SRovember 
©ecemberTydzień 

Dzień 
Niedziela 
Poniedziałek 
Wtorek 
Środa 
Czwartek 
Piątek 
Sobota
Święto
Boże narodzenie

He^ńja 
3,CHE 
BocKpecénie 
IIoHe^abBiiKi 
BlÓpHHKb 
Cepe^a 
UCTBCpTÓKl, 
nâTHHqa 
CyóoÓTa 
IIpŚ3^HHKb 
PoHf^ecTBÓ Xpn- 
.CTÓBO

la semaine 
le jour • 
Dimanche 
Lundi
Mardi 
Mereredi
Jeudi 
Vendredi 
Samedi
Un jour de fète 
la 'fète de Noël

bie SBot&e 
bet Sag 
(Sonntag 
SRontag 
Sienftag 
SRittworä 
©onnerflag 
S^â 
Sonnabenb 
ein Jeiertag 
2Bei^na(^ten

Wielkanoc BocKpecénie Pâques Oftern
Zielone Świątki

XpHCTOBO * -
TlaTH^ecHTiinna la pentecóte spfingftenPost HocTt le caréme bie ^afienjeit

bie Her ^älpefyeitenCztery pory roku 'ICTbipe BpĆMeHB les quatre saisons
ró^a

Wiosna BecHń le printemps bet Rübling
Łato JIĆto l’été bet Sommet
Jesień Ocent l’automne bet ^etbfi
Zima 3hmó l’hiver bet SBtnter
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0 potrawach O KyuiaHbnxs. Des mets. 55on ben Speifen.

Potrawa Kyiuaiibc le mets ba« ®eri^t
i Wety ^ecépTb le dessert ber Stacbtif^

Chléb Xa kób le pain ba« Srob
Bułka Byaua, ókaMM le pain blanc bie Semmel4 xaliö'b
Mięso Maco la viande ba« ^^^
Pieczeń /Kapuóe le róti ber traten
Masło Macao le beurre bie Sutter

¥ Mleko Mo.iokÓ le lait bie SJlilcb
Maślanka C'MBOpOTKa le babeurre bte Suttermil^T Woda Bo^ń 1’eau ba« SBaffer
Piwo IImb o la bière ba« Ster
Wino BmhÓ le vin ber SBein
Kawa Kó&e le cafe ber €afee
Cukier Câxapb le sucre ■ber Surfer

• V * Imbryczek do her­ •faftHHKb la théière bte S^eetanne
baty

Herbata laä rjË| le thé ber S$ee
Imbryczek do kawy Ko<i>ÓHHHKb la cafetière bie Safeetanne
Cukierniczka CâxapHnn,a le sucrier bie Burferbefe
Miód Më#b le miel ber fettig

1 Wódka BÓĄKa 1’eau de vie ber Sranbtvein
Arak PomI 1’arac ber Kracf
Likier ’ .IiiKëp b, ła liqueur ber Siqueur
Ciasto nnpójKHoe le gâteau ber &u$en

2*
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Cukierek Koh«ókt% le bonbon ber Bonbon
Cukierki KoH4»ÓkTM des sucreries Bucterwert
Jabłko RÓJOKO la pomnie ber Äpfel
Gruszka • rpyiua la poire bie 23irne
Wiśnie Bmiiihh les cęrises bie Äirfcpe'n
Śliwki C.IMBW les prunes bie Pflaumen
Cytryna JlIMOHŁ le citron bie Bitrone
Morela AnpnKÓcb 1’abricot bie Äpritofe
Poziomki SemaaHńRM les fraises bie ©tbbeeren
Malina Majńna la framboise bie Himbeere
Porzeczka
Agrest •

Cniopó^nHa
KpnSKÓBHHKl

la groseille
la groseille verte

bię 3opanni«beere 
bié Stachelbeere

Kartofel KapTÓ^eab la pomnie de terre bie Kartoffel
Mąka MyKâ la farine ba« Wpl
Legumina Kainnua un mets de farine eine Sllehlfpeife
Bulion ßyjiLëfn le bouillon bie g(tif^rü|e
Zupa Cyn,1 la soupe 

le pótage
bie Suppe

Rosół roBHJKiii cynt bie ^(eifchfuppe 
bab Sufi«tniifcJarzyna oejieHŁ les légumes

Rzepa Pt; n a la rave bie Sliibe
Marchew MopnÓBb la carotte bie Tto^re
Ogórki Orypnw les concombres bie ®urten
Kasza Kaina le gruąu bie ®rii$e
Jaglana kasza npocÄHaa Kama le froment mondé bie @raupe
Proso IIpóco le millet bie ^irft.
Fasola TypóąKie 6o6ń la féve bie ^opne
Groch TopÓKi les pois bie Srbfen
Sałata CajiÓTb la salade bet Salat
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Kapusta Kanycra le chou bet Kopi
Kwaśna kapusta Kucjaa KanycTa la choucroute btó Sauerhaut
Śniadanie SâßTpaKb le déjeuner ba* Jrii^iirf
Obiad O6ś,rb le diner ba* SJiittagbrob
Podwieczorek nÓ4^HHK% le goüter ba* ®e*perbrob
Kolacya yjKHHb lę souper ba* Wnbbrob
Konfitury BapÓHLC les confitures bie Konfitüren *

0 piśmiennych mate­ O nücbJieHHbWM jna- Des matériaux San ben Schreibe« 
materialen.riałach. mepiäjiaxs» d écrire

—

Książka Knńra le livre ba* 53uc|
Zeszyt
Brulion

TeTpâßb 
^epHOßâa tc-

le cahier
le brouillon

ba* Scpreibebucp 
jba* S^mierbucp

Papier
TpÓĄb 

Bymóra le papier ba*$apitt
Atrament Hepuńao 1’encre bie Śinte

Bibuła üponycKnâa 6y- du papier brouil- gii (drapier
MÓra lard

ba* TintenfaßKałamarz 'lepHńaHHuta 1’encrier
Pióro Ilepó la plume bie gebet
Piórnik ^yTJŚpi 44a le calmar bte gebetbu^fe

1 népbeB'b
ba* gebermefferScyzoryk IlepoqAHHuä hó- le canif

Piaspk
/KUK b

HecÓKi le sable ber Streufanb
Piaseczniczka llecóuHnn,a le poudrier bie Streufanbbii^fe
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Ołówek
Linia

Kapan^aurb
4ńniH

Ile crayon 
la regle

bie SSlejfebet 
W Siniał

Wzór Ońpasói^b l’exemple bie SSorfc^rift
Pismo IIhcłmó, iiHcanie l’écriture He Schrift
Rękopism PyKonncb la main Me $anbf$rift
List IIncbMÓ la lettre ber Skief
Bilet 3anńcna le billet baó Millet
Głoska
Pieczęć

EyKBa
IleqäTb

la lettre 
le cachet

ber S3ud)fłabe 
ber Siegel

Lak Cyprem la circ k cacheter bet Sieaellact
Opłatki OOaèTKH des pains â cacheter Oblaten

0 szkole i nauczy­ Ode ytüAuufß u ylü- De l’école et des Son ber Sdiule unb
cielach. mejiHxs» prècepteurg. bon ben Sekretu•_

Szkoła ymim n me l’école bie S^ule
Uczeń yneańKi l’écolier ber Spület
Uczennica yneHńna l’écolière , bie Schülerin
Pensya IlanciÓHb la pension bie gebranflalt
Pensyonarz llaiicioHÓpi la pensionnaire bet Äoflf^üler
Wychowaniec BocnnTamiiiKb l’élève ber 3ögling
Klassa KjaccŁ la classe bie klaffe
Piérwsza klaśsa IlépBUH Kaacc% la première classe bie erfłe klaffe
Druga klassa IJTOpÓH Kaacc-b la seconde classe bie jweite Slaffe
Trzecia klassa Tpóiin K4acci la troisième classe bie britte klaffe
Czwarta klassa HeTBÓpTMH 

Kd&CCŁ
la quatrième classe bie vierte klaffe
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Nauczyciel yiMTeat le précepteur ber Sekret
Nauczyciel kalli- 

grafii
yuńTeab *IncTO-

Mticâma
le maitre d’écriture bet ©^teibele^ret

Nauczyciel języka yuMTeai» H3HKa le maitre de langue bet ©prat^k^ret
Nauczyciel rysun- ■ 

ków
y^MTe^b pHCO- 

Bania
le maitre de dessin ber Beidknkjter

Nauczyciel tańców yiMTeab T3HU10- 
Bania

le maitre de danse ber Xanjk^rer

Professor IIpo&óccopi le professeur ber ^rofeflor
Nauczyciel yiMTeab le maitre d’école ber Śdjulmeifter
Rektor PÓKTOpib le recteur ber 9iettor
Ochmistrzyni BocnnTaTC.ib- la maitresse de bie ©djulmeifłerin

HRqa pension
Guwernantka TysepH^HT^a la gouvernante bie Gouvernante
Kalligrafia lncTonHcânie la calligraphie bie Śdfonfdjreibe: 

tunft
Geografia Teorpa^ia, 3Cm- 

aeonncanie
la géographie bie Grbtunbe

Pisownia UpaBonncanie 1’orthographe bie 9ie^tfc|reibung
Arytmetyka ApHOMĆTHKa l’arithmétique bie 9?e^entunjt
Geometrya TeoMÓTpia la géometrie bie (Srbmeffung
Matematyka MaTewaTHKa les mathématiques bie SJleffunft
Muzyka My3MKa la mnsique [bie Xontunfi
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0 rodzicah, przyja- 
ciotach, robotnikach 

i służących.

O po^meMtxs, ^py-\ Des perents, des 
3bnx6, paóómnuKaK8\ atnis des ouvriers

®on ben ©(tern, ben 
^reunben, ben §nnb» 

Werfern unb ben 
Gebienten.

u cjiysaxs. et des donieśtiques.

Ojciec Oién'B le père ber JBater
Matka Man la mère bie SJlutter
Dziecię ^HTH 1’ enfant ba# Ätnb
Dziad 3, ••4'1« 

BaóyuiKa
le grand-pęre ber ©rogvater

Babka la grand-inère bie ©rofmutter
Brat Span le frère ber Stuber
Syn CblHl) le fils ber So^n
Siostra CecTpa la soeur bie S^wefier
Córka Ä°’B la filie. bie Sorter
Wuj, stryj 3,a,4« 1 ’ oncle ber 2?etter
Ciotka Tótkb ,la tante bie SDłu^me
Synowiec n.ieMMHHHKb ile neveu ber Jteffe 

bie StifteSynowicą naeMÜHHHi^a la nièce
Kuzyn, PÓACTBeHHHm le cousiń ber Seufin
Kuzynka Pó^CTBennnąa la cousine bie Goufine
Przyjaciel II piaTe.it, /ipyrt 1’ami bet gteunb
Przyjaciółką IIoĄpyra Famie bie Jrcunbin
Towarzysz ToBapniĘt le camarade ber ©éfâftW
Towarzyszka Toitapniąa la compagne bie ®efä|rtin
Przyjaciel domu UpiaTcat ^óina 1’ami de la maison bet £au#fteunb
Krawiec HopTnón le tailleur ber ©cljneiber
Szewc CanójKiniKb le cordonier ber ©Sufler
Piekarz X.iÉOHiiKt le boulanger ber 23äcfer

piaTe.it
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Cukiernik KOH^MTOpt le confiseur bet Bucterbarfer
■Cieśla . . rLlOTHHK'b le charpentier bet Bimmermann
Stolarz CTOJlApt le menuisier ber Stfdjler
Tokarz ToKapt 

ToprÓBeięt
le tourneur bet Streiftet

Kramarz le marchand en 
détail

bet Krämer

Kramarka ToprÓBKa la marchande en 
détail

bie Krämerin

Szczotkarz IIIjéTO'innK'b le brossier bet Sütjienbinber
Mydlarz MmjhU'ki le savonnier ber ©eifenfieber
Młynarz MĆjbHIlKl le meunier ber SWet
Młynarka MéjiMinqnxa^ la meunière bie SWutterin
Grzebieniarz FpeóeHmńKt le peignier ber Kammadjer
Kominiarz TpyóouMCTb le ramoneur ber Kaminfeger
Kupiec Kyneięt le marchand ber Kaufmann
Modniarka Mo^ńcTKa la marchande de 

módes
bie ^Pu^änblerin

Rodzice PoAÓTeaH les parens bie Sitem
Krewny PÓ^CTBCHHnKB le parent bet SSerwanbte
Guwerner TyRepnept le gouverneur ber Hauslehrer
Guwernantka ryBepeaHTKa la gouvernante bie Hauslehrerin
Bona HńHbKa la bonne bie Kinberauffe^etin
Służący Cjyrä le valet bet Kne^t
Służąca C^yac^HKa la servante bie 3Ragb
Domownik ^Bopósun le domestique bet Sebiente
Kamerdyner KaMepAńaep^ le valet de chambre ber Kammerbiener
Młodsza rópnHYHaH la femme de cham­

bre
bas Kammermäb^en,
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Lokaj 
Kucharz 
Kucharka 
Kuchcik

Woźnica 
Parobek

JlaKÓM
IIÓBapi
KyxhpKa
IIÓBapcKift no-

móiuhhki no-
ßapëHOKi

Kynept 
liaTpâK’ß

le laquais
le cuisinier 
la cuisinière 
le marmiton ■

le cocher
le palefrenier

ber Satap
ber Äo$
He Äö$in 
ber Äü^enjunge

ber Äutf^er 
ber Stallfne^t

0 czworonożnych 
zwierzętach i ptakach.

O temcepoHÖtuxs
XKU6ÓmHMXL U 

nmüqaxs.

•
Des quadrupèdes 

et des oiseaux.
®on bett bierfüjfigen 
Rieten unb SBögeln.

Koń •lóina^ le cheval baS sßferbKonie •lówa^n les chevaux bie ^PferbeWół Boju le boeuf ber £)#$ 
bie Su^Krowa Kopóaa 

TejónoKt 
CsHHba

la vache
Cielę 
Świnia

le veau
le cochon

bas Äalb
bas «SchweinDzik Kaöaiib le sanglier bas*wt(be «ScheinOwca Osqâ la brebis bas SchaafJagnię llrnënoKt l’agneau baS SaminSkop Bapânb le mouton ber «Schöps

Pies CoóaKa le chien ber £mM
Suka Cyna la chienne He ^ünbin
Zając Saaiąi le lièvre Hr ^aafe

Hr ^irf^Jeleń Oaénb le cerf
Sarna ^Kaa K03a la biche * Hr $irf^u^
Lis . «iHcńifa le renard Hr ju^s
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Kozioł Koaejii le bouc
Koza KO3& * la chèvre
Osioł Oceai l’âne
Oślica OcaMira l’ânesse
Lew JleBi le lion
Lwica «Ibnńąa la lionne
Niedźwiedź Me^BlU^ l’ours
Wilk Bo.IKt le loup
Wilczyca Boaiiixa la louve
Królik KpOJHK’b le lapin
Wiewiórka B^jKa l’écureuil
Mysz Mbiinb la souris
Szczur Kpijca le rat
Kogut üliTyx'b le coq
Kura Kypnua la poule,
Gęś T^cł l’oie
Kaczka yTKa le canard
Indyk Mhąiók^ le dindon
Indyczka 
Gołąb’

Hfi^śuKa 
rójyób

la dinde 
le pigeon

Ptak ÜTMua l’oiseau
Orzeł Opeat l’aigle
Wróbel Bopo6ĆR le moineau
Jaskułka JlâcTOUKa l’hirondelle
Słowik Coaoßén le rossignol
Kanarek KanapéHKa le serin
Skowronek /KaBOpOHOKT» l’alouette
Papuga Kanyrâft le perroquet

bet ®D(f 
bie 3‘fflt 
bet €fél 
bie Cfelin 
bet £öwe 
bie Söroin 
bet Sät 
bet SSolf 
bie 2Bölfin 
bad Kaninchen 
bad ©icbb^tn^en 
bie 9Waud 
bie 5fa$e 
bet $abn 
bie ^enne 
bie ©and 
bie ßnte 
bet Sruttban 
bie Sruttbenne 
bie Źaube 
bet Sogei 
bet Slblet 
bet «Sperling 
bie Schwalbe 
bie Sla^ti^al 
bet Kanarienvogel 
bie getcie 
bet ^apagap

3
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0 polu, losie i o wsi • I O nójuj>, Men Du champ,dela forétWom »e. bom SSalbeu 0 ^epébHIb. et du village. utib bem ©orfe.

Pole 
Bruzda 
Rolnictwo

Hóje
Bpaa^a
XxfcöoiiamecTBo

le champ 
le sillon 
l’agriculture

bas gelb 
bie gat^e 
her 5lrf erbauXWJULlljlx 

Pług 
Sierp 
Kłos'

Aanoonanieivb 
Hąyri 
€ epni 
Kojóci 
Xa bób 
PojKb 
ninenńąa 
łllMÓHb 
^lënb 
KohoimA 
O RP CT»

le laboureur 
la charrue 
la faucille

bet Sltfersmann 
bet $PfIug 
bie Si^el

Zboże 
Żyto 
Pszenica 
Jęczmień 
Len A.
Konopie 
Owies

lepi 
le blé 
le seigle 
le froment 
l’orge 
le lin 
le chanvre

bie Siebte 
bas ©etreibe 
ba$ Äst# 
bet SBei^en 
bie @etpe 
bet g(4« 
bet jpauf

Trawa 
Siano * 
Słoma 
Oset 
Chwast

v V A
Tpanń
Cńao
CoaÓMa 
PenĆMHHKi 
Cópuaa Tpańa

1 avoine 
l’hèrbe 
le foin 
la paillc 
le chardon 
les mauvaises her­

ber £afer 
bas ®ra$ 
ba$ §t«, . 
bab ©trob 
bie £)tfhl 
M Untraut

Las 
Gaj 
Krzaki 
Dąb 
Jodła

•lliCb
Póii^a 
KyCTńpHMKH 
^yfo ]
Eat ,

bes 
la forét' 
le boccage 
les broussailles 
le chéne ।

bet 2Balb 
bet ^ain 
btó ©efträud) 
bie €i$e

sapm |bte sänne



Topol
Lipa 
Dół 
RÓw 
Most 
Wioska 
Chata
Dach słomiany

Wieśniak 
Wieśniaczka 
Karczma 
Wóz 
Sanie 
Ul 
Studnia

O człowieku.

Człowiek
Mąż 
Żona
Chłopiec 
Dziewczyna 
Serce 
Dusza 
Rozum
Rozsądek

Tónoab le peuplier !bie Rappel
JŃna le tilleul bie £tnbe
11 ua la fosse bie ©tute
POB'b la fosse bet ©rate#
Moctt» le pont

le village ' ,
bie Prüfte

^epÓBHU . baS ©otf
Xl'lJKHHa la chaumière (bie glitte
Co.iÓMeHHaH le toit de paille . bas Strotybadj

Kpuma 
KpeCTbŚHHHb le paysan bet Sauet
KpecTbÄHKa la paysänne bie Säuetin
KaóŚKb le cabaret bie Stente
Boa# la voiture ber SBaąen
CÓHH le traineau berS^litten
Fjeâ la ruche bet Sienenftorf
Kojó^esb le puits bet Stunnen

O teMMBKn. De l’homme. SSom SRenf^en.

•leaoBŚKb l’homme bet 3Renfc|
Mywrb, cynpyri» le mari bet SWann
śKenó, cynpfra la femme bie 3?tau
MŚ.IBUHKb le garęon bet Änabe
^BOUKa la filie ba$ Släbdjen
CépAqe le-coeur ba$ $erj
ßyinâ l’âme bie Seele
P&ayaii l’esprit bet Serflanb "^
Pa3cyAOK'b |la prudence bie Vernunft ^ *
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Starzec CTapńKi le viellard Ib et @tdâMłodość Mójioąoctb, 
KłHOCTB

la jeunesse
•

bit 3ugenb
Starość CTÓpoCTB la vieillesse bać WitterCesarz IliwnepaTopi. 1’Empereur ber ÄaiferCesarzowa 
Król 
Królowa 
Książe

HłinepaTpMna 
Kopójt 
Kopo^éßa 
Khh3b

l’lmpératrice
le Roi 
la Reine 
le Prince

bie &aiferin 
ber Äöntg 
bie Königin 
ber giirfl 
bte giirfłin 
ber ©roffiitfi 
bte ©rofjfurflin

Księżna KnarńHH la Princesse
Wielki Książe BeańKin Kna3B le Grand-Duc
Wielka Księżna BeańKaa Knsrń- la Grande-Du-

Minister
HH chesse

MnilHCTp'b le ministre ber WlinifłerFeldmarszałek
Generał

^e^B^mâpmajrB 
FenepajB

le Feldmaróchal
le General

ber gelbmarfdjal 
ber ®eneralPułkownik IIOJlKÓBHHKTb le Colonel ber Dber^

Major Maiópt le Major ber SRajorKapitan 
Oficer

KannTÓHt 
O^nąópł

le Capitaine 
1’Oficier

ber Hauptmann 
ber Dffijier 
ber LieutenantPorucznik nopyunKi le. LieutenantPodoficer

Żołnierz
y HTep'B-o^nnépB 
C04AŚTB

le sous-officier
le soldat

ber Unteroffizier 
ber ©olbat

Dobosz BapaóŚHn^HKi le tambour ber Trommler
Tambor-mażor Tamóyp - Ma- le tambour-major ber 5Regimentćs

JKÓpB trommlet
Wojsko Bóhcko l’armée baö ^eer
Pułk iio^ki le régiment bać Regiment
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Batalion BaTajióiii. le batalion -11bas batalion
Kanonier KaHonép’b le canonnier • ibet Kanonier
Strzelec Érepb, CTpkJiÓKb le chasseur ber ^äget
Huzar Fycapi» le hussard ber $ufat
Szyldwach Hacoßoft la sentinelle bie Śc^ilbwa^e
Lekarz Jlénapb le médecin ber ^rjt
Chirurg Xnpyprb le Chirurgien ber $elbf$erer
Aptekarz AnTÓKapb le pharmaeien ber ^pot^eter

0 instrumentach 
i broni.

Ofa uHcmpyjnéwnaxb 
u 06s apymiu.

Des instrument et 
des armes.

Słoń ben Snftrnmenten 
unb ben SBaffen.

Bęben
Pałeczka do bębna

Bapâöanb
BapaGäenaa nâ.1-

le tambour 
la baguette

bie trommel
Iber Sroinmelferläget

Kocioł
KB 

«iHTÄBpa 
Tpyóa

la timballe bie ^autfe
Traba la trompette bie Xrompete
Flet ^aénTä la flute bie 3flóte
Waltornia BaJTÓpHH le cornet bas pora
Piszczałka CBnpÉ^b le sifflet bie pfeife
Klarnet KjiapnéTb la clarinette bie ©arinette
Fagot (parÓTŁ le basśon bas ^agot
Skrzypce CKpńnKa le violon bie Violine
Klawikord K.iaBnpi» le clavecin baS Klavier '
Fortepian 4>ppTeni&HO le piano bet gliigel
Chorągiew SnaMa 1’etendart bie ^a^ne
Br.oń PyjKbë le fusil bas ®e»e|t
Pistolet nnCTOjĆTb le pistolet bie ^ijiole
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Miecz 
Włócznia 
Ładunek 
Ładownica 
Szabla 
Armata 
Łuk 
Dzida 
Bronie

Men
IlńKa, Konbë 
IlaTpóiii» 
IlaTpoHTann» 
C46aa 
IlyniKa 
ilyKt 
IImka 
Opłacie

l’epée 
la lance 
la cartouche 
la giberne 
le sabre 
le canon 
1’arc 
la pique 
les armes

bad Schwert 
He Sanje 
bie Patrone 
bie ^atrontaf^e 
ber Säbel 
bte Kanone 
bet Segen 
bte spicte 
bte SBafién

0 rybach i godzinach O pvtdwcc u sd^ax^. Des poissons et des 
reptiles.

Bott bett giften uttb 
bett ©entürntett.

Ryba 
Wieloryb 
Szczupak 
Karp’ 
Węgorz 
Jesiotr 
Rak 
Żaba 
Wąż 
Robak 
Gad 
Owad 
Chrabąszcz 
Pszczoła 1
Mucha 1

PŃ6a 
Khtt> 
IHyKa 
Kapnt 
yropt . 
Oceipi 
Pani 
•laryaiKa 
y^ib 
Hepan 
t»Ä» 
HacliKÓMoe 
TKyKi 
019044
Myxa j

le poisson
la baleine j
le brochet
la carpe 
l’anguille 
l’esturgeon 
l’écrevisse 
la grenouille 
le serpent 
le ver
le reptile 
l’insecte 
le hanneton 
l’abeille i
la mouche 1

bet Wftfcf) 
bet Ae^t 
bet Karpfen 
bet Bat 
bet Stör 
bet Äteb$ 
bet ^rj^ • 
bte Solange 
bet 2Burm 
ba« ©ewürme 
baó Ungeziefer 
bet Ääfet 
bie Siete 
bie gltge



— 31 —

Motyl BśóouKa le papillon ' 1Iber Schmetterling
Gąsienica ryceiiHua la chenille He Staupe
Mrówka Mypanón la fourmi Me Slmeife
Pchła Saoxâ la puce i bet $H
Pluskwa Kjionb la punaise Me SBanje
Mól Moab la teigne bie SWotte

0 czasie. O epéjHCHu. Du temps. Von bet Seit

Czas BpÓMM le temps Me 3rit
Dzień ^CHb le jour ber Sag
Wieczór Bóuepu le soir ber €benb
Noc Hoib la nuit bie 9lacht
Północ nójHoub le minuit bie Mitternacht
Poranek yrpo le matin ber borgen
Południe Hój^eHb le midi ber Mittag
Przedpołudnie 3,0 HoayAHH l’avant-midi ber Vormittag
Popołudnie Ho BOJ^HH l’après-midi ber Sladjmittag
Godzina lacb 1’heure bie Stunbe
Kwadrans 4ÓTsepTb uacś un quart d’heure eine Viertelflunbe
Pół godziny nóauaca une demi-heure eine halbe Stunbe
Minuta MnnyTa la minutę bie Minute
Chwila Mnrb, MFHOBÓnie 1’instant bet ?lugenblict
Kwartał HÓTBepT ró^a trois mois ein Vierteljahr
Trzy kwartały /I^BaTb MŚCS- neuf mois btei Vierteljahr

neBb
Pół roku nójro^a six mois ein halbes $ahr
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0 iwiecie, O eceaéHHoü, De l’Univers. Bom Sßeltaß.

Budowa świata 
Świat

CTpoónie mipa
Mipt, en bT b

il’uhivers 
le monde

baö SSeltaÖ 
bić 2ße(tNatura IIpnpÓĄa |la naturę bie StaturStworzenie

Firmament 
Cztery okolice 

nieba

Tßopénie
Tßep^b 
leTijpe CTpaHM 

néöa

la création 
le firmament 
les quatre régions

bie Stopfung 
bie £immeUfefłe 
bie vier ^immetójf:

Okolica nieba
Wschód '

Hefiécuaacrpana 
ßOCTOK'b

la fégion 
Fest

genben
bie ^immeUgegenb
ber Oft
ber Sßefi
ber ©üben

Zachód Banami l’ouest
Południe ro™ le sud

J Północ ClJBcpb le nord bet SterbenŻywioły Cinxin les élémens bie ElementeŻywioł 
Niebo 
Gwiazda

Crnxfa 
Hé6o 
3Bh34&

l’élément
le ciel
l’étoile

baO Element 
ber Stimmet 
bet SternGwiazdy

Powietrze
Sb^s^u
BÓ34yx'b

les astres 
Fair

baó ©efiirne 
bie SuftObłok OójiaKo la nue bie 2Bo(feChmura

Deszcz
Śnieg ...

Tyia 
4o»Ä* 
Cahrt 
PpM'b 
B ÓTep-b,

le nuage 
la pluie 
la -neige

baś ®ewólt 
ber liegen 
ber S^nee

Grad
Wiatr

la grèle 
le vent

bet £jagel 
ber 2ßinbC Mróz

Lód
Mopóai 
4ë At

la gelée 
la glace

bet Jrofl 
baó W
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Błoto rp«3b la boue tot Sot^
Grzmot rpoMi le tonnere tot Donner
Błyskawica IM óAnin l’éclair bet 23lt$
Piorun y^aps rpÓMa la foudre v bet SMi$f$lag
Ziemia 3e»jń la terre bie ®tbe
Pięć części świata n»Tb HaCTÓW les cinq parties du bie fünf SBeltt^eile

CBÜTa monde
Europa Enpóna 1’Europe Europa
Azya Asia 1’Asie Elften
Afryka A«pnKa l’Afrique «ftifa
Ameryka AmépnKa , l’Amerique Slmetifa
Indya Hn^ia les Indes 3nbien
Pasmo gór rópHMH speóÓTb les montagnes baö ©ebirge
Góra Popa la montagne bet Serg
Wulkan ByjKani> le volcan bet fenetfpeienbe

©erg
Morze Mópe la mer ba$ SMeet
Wyspa OCTpOB% l’ile bie 3fe#
Rzeka PńKń le fleuve bet Äluf
Strumień Pyuéft le torrent bet Sacti
Źródło HCTÓHHHKb, la source bie üuette

KjIIOU'b

Kraj Cipana, Kpaii le pays bas ?anb
Naród Hapó^b, Hania la nation bie Nation
Lud Hapó^i le peuple baó ®#lt
Rossya Poc cis la Russie 9tuflanb
Polska Kóabina la Pologne spolen
Niemcy PepMÓHia l’Allemagne | Teutfcblanb
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Francya 
Austrya 
Anglia 
Włochy . 
Hiszpania 
Szwecya 
Holandya 
Szwaj carya 
Rossyanin 
Polak 
Niemiec 
Francuz 
Austryak 
Anglik 
Włoch

* Hiszpan 
Szwed 
Holender 
Szwajcar 
Język rossyjski 
Język polski 
Język francuzki

Język niemiecki

Język angielski

‘tpamy« 
AßCTpia 
Aarona 
Ulania 
Hcnânia 
IIlBénia 
roaaâs^ia 
UlBeitnäpia 
PyCCKOM 
ilo^IHKt 
B^mci^e 
*1* panny 35 
iBCTpfeąi 
AiiranMÓiiiim, 
UTaaijinenb 
Hcnanenb 
lUse^i

la France 
1’Autriche 
1’Angleterre 
1’Italie 
1’Espagne 
la Suèdé 
la Hollande 
la Suisse 
un Russe 
un Polonais 
un Allemand 
un Franęais 
un Autrichien 
un Anglais 
un Italien 
un Espagnol

Ätanfrei^ 
Öefierrei^ 
^nglanD 

. galten 
©panien 
Schwellen 
^ollanD 
Die ©djweij 
ein^ufle 
ein ^ole 
ein ©entart 
r^n S«W(* 
ein' Öefirei^et 
ein Cnßlänber 
ein Italiener 
ein ©panier

ro^jân^enb 
IIlBennäpeu-b 
PyCCKiw H3MKB 
nó.IBCKift H3MK b 
^paiiuysKin

W3MK1>

un Suédois
un Hollandais
un Suisse 
a langue russe 
a langue polonaise 

la langue franęaise

ein ©^meDe 
ein ^oUenDer 
«n ©d) Weiter 
™ tuf^e epra^ 
vte polnifclje ©pracze 
Die franjöfif^e

HtMénKift aaiâKb ]

AHr.iiHCKiw j
H3MK b

la langue alle- 
mande

la langue anglaise i

©pradje
Die Deutle ©pro^e

Die e^lifté ©pra^e
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0 kruszcach i ro-, 
zmaitych różnych 

rzeczach. _.

O MemâjiJiaxs u pä- 
3HJbXB ^pySUXS 

eetqaxl.

Des meteaux et 
des divers autres 

objets.

®ou be« SJtetaHen unb 
«erfäiebenen anbem 

©egenftänben.

Złoto 3Ó.I0T0 1’or bad ®olb
Srebro Cepeópó 1’argent bad ©über
Żelazo ^Keańao le fer bad ©ft«
Spiż BpÓH3a 1’airain bad Ctj
Miedź Mé^b le cuivre bad Tupfer
Mosiądz TKéaTaa Mli^n le. laiton bad SJleffing
Cyna Ojobo l’ètain bad 3in«
Ołów CßuHén'b le plomb bad S3lei
Metal Mera .Mb * le métal bad detali
Stal' Crajib 1’acier ber Sta^l
Kamień Kawenb la pierre bet Stein
Dyament ÂJMâai 1 le diamant bet diament
Perła ^KĆMuyrb la perle bie ^erle
Biżuterya ^paro^Hnan 

Ben^b
les bijoux bie Juwelen

Sznurek pereł HiiTKa /KÓMuyry un rang de perles ein ^erlefdjnut
Naszyjnik z pereł r iKeMuyjKiioe 

O/Kepéane
un collier de perles eine ^etlen^aldbanb

Garnitur pereł TKeMU^SKHMH
rapiiHTypi.

une garniture de 
perles

ein ^erlenj^muct

Tabakierka złota 3ojiot&h Taóa- 
KÓpKa

une tabatière d’or eine golbene ©ofe

Tabakierka sre­ CepóópaHau Ta- une tabatière d’ar- eine jilberne 3)ofe
brna GaKÓpKa gent
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Pierścień dyamen- AamäsHMH (ópH4- une bague de dia- ein $iamantringtowy JliflHTOBUit) mant
nÓpCTCHŁ

Okulary Ohkm les lunettes He Grille
Puzderko «DyTjHpt l’étui bas ©tui
Płótno Xo4 CT b,no JIOTMÓ la toile He Seinwanb
Sukno CyKHÓ le drap bas £u$
Materya MarépiH l’étoffe bas Rena
Nici IImtkh le fil bet 3witnWełna IIIepcTb la laine bie 2Bolle
Igła Hraa 1’aiguille bie 9łabnabel
Szpilka Bytnica l’épingle bie Stectnabel

J

Nożyczki HÓHCHHnN les ciseaux bie S^eete
Szydełko lUńao 1’aiguille â broder bie Stictnabel
Drut IIpyTHKl, BS- 

akjŁHaa nróaKa
1’aiguille â tricoter bie Sttitfnabel

Poduszeczka. do IIoAyinKa ^ja la pelote bas Stäbtiffen
szycia niHTŁH .

Igielnik
Mydło

RrÓjbHHKb 
Mm40

l’étui
le savon

bie Słabelbfi^fe 
bie Seife

Bielizna Bti^bó . le lingę bie SßäfdK
Praczka IIpaiKa la blanchisseuse bie 2Safd)eiin
Żelazo do praso­ yTÄri la fer â repasser bas $piatteifen

wania
Golarz

' Brzytwa 
Tabaka

I^MpiÓabHHKl 
ßpMTBa 
HibxaTeabhub

TaÓŚK^

le barbier 
le rasoir 
le tabac

bet barbier
bas 9laflrmeffer 
bet Sabat

j 
j 
f 
g 
I 
i

Tf
> H

H
 m

*1
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Fajka TpyÓKa la pipę I bie pfeife
Krzesiwko Othmbo le briquet- ber ^euetfia^
Hupka Tpyn 1’amadou ber ©djwamm
Kareta KapÓTa la carrosse bie Äutfdje
Podróż üyTeniécTBie le voyage bie Steife
Gościniec Bo^inmÓH ^opóra lą route bie Strafe
Trakt ^opóra la grandę route bte Sanbfirafe
Pudełko Ustani , la boite bie Sdja$tel
Winna macica BnHorpÓĄHHK^ . la vigne 1 bet SBeinfloct
Rozynek Hsibwb le raisin bie Stoflne
Winogrono Bnnorpa^t la grappe de raisin bie SBeintraube
Orzech Opt;xi> la noix bie Stuf
Orzech laskowy •licHÓn oplixn lą noisette bie £afelnuf
Łupina z orzecha Op^xösag cKOp- la coque de noix bie Stuf ftfale

Jiynâ
Teatr TeÓTpt le théâtre bas S^aufpielfaus
Aktor AKiepb . 1’acteur bet S^aufpielet
Aktorka AKTpHCa l’actrice bie S^aufpieletin
Śpiewak ntBÓifb le chanteur bet Sänger
Śpiewaczka IIliBMua la chanteuse bie Sängerin
Pięć zmysłów ÜHTB UyBCTBb les cinq sens bie fünf Sinne
Wzrok Spanie la vue bas ©rf^t
Słuch C^yxi 1’ouie ba$ ®e^ör
Powonienie OóoHHitie 1’odorat , ber ®erud)
Smak Bxyct le goüt " ber ®efd)marf
Czucie Ocaaäaie le toucher baS i&efü|l

4
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Przedmioty religijne. PejiueiÓ3Hbie npe^ Des objets de religion. Sldigiöfe Segenftänbe.
Memu. ■

Bóg Born Dieu (Sott .
Pan Focnó^B le Seigneur ber ^ert
Jezus Chrystus InC^C'BXpHCTÖCb Jésus-Christ 3efuö Eljrifluâ
Duch Święty Cbmtóh 4yxi le Saint-Esprit ber ^eilige (Seift
Święta Trójca IIpccBaTaa 

Tpöâqa
la Trinité bie ©reieinigfeit

Sakramenta TÓHHCTBa les sacrements ■ bie Sacramente
Ewangelia EBaurę^ię FEvangile ba# Evangelium
Biblia BMÓ^ia la Bibie bie Sitel
Pismo święte Csan^ÓM^e nn- 

cauie
la sainte Écriture bie ^eilige ^rift

Stary testament C'répwft 3aBl>Tb 1’ancien testament ba« alte Seflament
Nowy testament IIÓBbIM 3aBliT'b le nouveau •testa­

ment
ba^ neue Seftament

Anioły Aurea« les anges bie Engel
Archanioł Apxâiire^ 1’archange ber Erjengel
Apostoł AnOCTOWI 1’apótre 

le baptéme
ber Sipofiel

Chrzest Kpeinóuie bie Saufe
Kommunia IIpHuanjÓHie la communion ba$ ?lbenbma|l
Msza OÓ^HM la messe bie Wléffe
Summa, msza śpie­

wana
Borocay^óaie Fofiice baö j^o^amt

Papież Flana le Papę ber Stopft
Arcy-Biskup ApxienńcKom Farchevéque ber Ergbif^of
Biskup EnńcKonb Févéque bet Sifcfjof
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Ksiądz 
Ołtarz 
Życie 
Śmierć 
Raj 
Piekło 
Djabeł 
Zły duch

CßflHjéHHHKb
A.lTÓpb
2KH3Hb
CaiepTb
Pali
A^b
^iaBoab, uëpTb
^ÓMOHb, 3JIOH

le prètre 
l’autel 
la vie 
la mort 
le paradis 
l’enfer 
le diable 
le démon

ber ^rieftet 
ber Elitär 
bó$ Sehen 
bet Sob 
baé ^arabieö 
bie $öUe 
ber Śeufel 
ber j^ödengeifl

Sąd ostateczny
Ayxb

CTpâuiHMÖ cy4'b le jugement dernier baö jüngfie ©eri^t

Czyściec
Królestwo niebie­

IlICTŁMMIHe
HâpCTBO HCÖé-

le purgatoire
le royaume du ciel

bad Fegefeuer 
bai $tmmelreid)

skie
Dziesięcioro przy­

cHoe
^óchtb ańnoBt- les dix commande- bie je^n ©ebote

kazań 
Religia

ÄCÄ
Peauria, 3aKÓii"b

mens 
la religion bie Religion

liÓJKift
bie Seifte 
baö ®iaubenöbe= 

fenntnif
Spowiedź
Wyznanie wiary

HcnoBkAb
BlipoiiciioB liga­

nie

la confession 
1’acte de foi

Religia katolicka KaroJiiiMec Koe Bh- la religion catho- bie fat^olif^e 9Jeli»
poncnoB Jeanie lique giott

Religia żydowska ly^éftcKoeBbpo- la religion juive btejubif^e 9Mtgton
KcnOBŚAaHie

bie ma^ometanifc^eReligia mahome- MaroweTŚHCKoe la religion maho-
tańska BüpoiicnoB Jeanie métane ^eltgton

Chrześcianizm XpncTiâHCTBO le christianisme boó e^rijient^utn
Chrześcianin XpHCTiâüHHb le chrétien bet Gprift



— 40 — 4

Żyd
Mahometanin 
Chrześcianka 
Żydówka

lEßpéä, jkh^b 
MaroweTaHiurB 
XpncTiâHKa 
EBpónKa,5KH4ÓBKa

le Juif
le Mahometan 
la Chrétienne

■ la Juive

Iber 3«bt 
bet ^ia|otnetanet 
bie €Mfłin 
bte vühttiMahometanka 

Cnota 
Występek 
Wiara 
Niedowiarstwo 
Nadzieja 
Miłość

MaroMeTŚHKa* 
Aoöpo^Teab 
IIopÓKb * < 
Bńpa 
IIcBlipie 
HadóiK^a 
JltOÓÓBb

la Mahometane 
la vertu 
le vice 
la foi 
l’incrédulité 
l’espérance 
l’amour 
lä charité

bie SJlabemetanerin 
bie Sugenb 
baö Safier 
ber ®laube 
ber Unglaube 
bie Hoffnung

Miłość bliźniego »IfOÖOBb K'b 64II-
JKUCMy

bie Siebe
bie ^riftli^e Siebe

Cierpliwość 
Posłuszeństwo 
Pilność 
Pobłażanie 
Dobroć 
Litośg

I epil b.lMBOCTb 
nocayinâaie 
IIpIMCJKÓllie 
Cancxoas^éHie 
^oöpoiâ 
< ojKaahnie, co- 

crpa^aHie

la patience 
l’obéissance 
1’application 
1’indulgence 
la bonté 
la pitié

bie ®ebulb 
bet ®e$orfam 
bet gleię 
bie iładjfidjt 
bie ®iite 
bal Sliitleib

Ufność
Nieposłuszeńst wo 
Niecierpliwość 
Lenistwo

^OBńpie,ynoBŚHie 
Hcnocaymanie 
IleTCpu 1>4MBOC1^ 
«IńaocTb

la confiance
la désobéissance
1’impatience

baö Vertrauen 
ber Unge^otfam 
bie Ungebulb

Nienawiść 
Złośliwość 
Gniew 
Zemsta

HÓHaBHCTŁ 
3406Tb 
Ur^BI <
MiĄŚnie

la paresse
la haine
la malice
la colère
la vengeance |

bie gaulbeit 
ber £a£ 
bie SŚo^eit 
bet 3orn 
bie 3ia^e
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Niedowierzanie HMOBńpUBBOCTb la méfiauce- bad SRiptratten
Nieczułość IleuyBCTBiiTejb- la dureté bie Unbarm|erjigłett

HOCTB
Wierność, BńpHOCTb la fidélité bie Xreue
Poczciwość łÓCTHOCTb la probité bie 9teblidjteit
Pobożność HńÓOiKHOCTŁ la piété bie ^rómmigłeit .
Pokora nOKÓpilOCTb l’humilité bie ©emut^
Zdrada Hsmńna la perfidie bie Xreufoflgteit
Oszukaństwo OÓMŚHl la tromperie • bet betrug
Bezbożność BeaóójKHOCTb l’impiété bie ®ott[ofigteit
Duma répßOCTb 1’orgueil ber Stów
Kradzież BopOBCTBÓ le vol bet ©ieb^a^l
Zabójstwo yólHCTBO le meurtre ber 9Jlorb
Złodziej Bopb le voleur ber ©ieb
Morderca yóiinja le meurtrier ber Ttërber
Rozbójnik PaaóóiiHUKb le brigand ber Zauber
Uległość CMnpĆHie la docilité bit Jolgfamfeit
Czystość Ihctotó la pureté bie ^einiicbfeit
Ochędóstwo OnpHTHOCTb la propretó bie Sauberkeit
Łagodność KpÓTOCTb la douceur bie Sanftmut^
Nieposłuszeństwo Henocaymänie l’indocilité bie Unfoigfamfeit
Nieczystość HeincTOTâ l’impureté bie Unreiniidjteit
Niechlujstwo HeonpńTHOcTb la ftialpropreté bie Unfauberteit
Kara HaKaäâirie la punition bie Strafe
Nagroda Harpâ^a la rócompense bie 53elol;nung
Wieczność BńuHOCTb l’éternité bie Swigteit

4*



KRÓTKIE ZDANIA.

KPÄTKIfl H3PEnÉHIS.

Krótkie zdania.

Wzruszyć ramionami.
Wzruszył ramionami.

Dla czego wzruszasz 
ramionami?

Obcinać paznogcie.
Nie chce obcinać 
. paznogci.
Czy nie obetniesz 

paznogci?
Myć twarz.
Umył sobie twarz.

Umyjemy sobie twarz.

Czy umyjecie sobie 
twarz?

KpdmKin wspetéHiji»

IIoiK&Tb njeiâiuH.
Oh^ noHcâ.i% njenâ-

MH.
Sautiiwb Tm noKCHMa- 
e«ub n^e^aMH?
OÓptfdMBaTb HÓrTH. 
Oh^ ho sfaeT« oópt'- 
3MsaTb HorTeu.
He oópt^emB-aH tbi 

csońra HOrTÓH?
yMbiBarb jnqé
Oh^ ywÉu$ eeä$ 

jinąć.
Mm ymoem^ Haniu 

jiń^a.
yMÓeTe-jiH BM ceóM 

awqé?

Petites phrases.

Hausser les épaules.
II a haussé les epau 

les.
Bourqnoi haussestu 

les épaules?
Couper les ongles.
II ne veut pas couper 

ses ongles.
Ne couperez-Vous pas 

vos ongles?
Se laver la figurę.
II s’est lavé la figurę.

Nous nous laverons 
la figurę.

Vous laverez-vous la 
figurę?

Sleine.Sä^e.

©ie Schultern Muten..
-l®r ^at bic Spultet# 

gejuit.
Saturn jurfft bu bie ’ 

SĄnltern?
©ie 9läßel befĄneiben.
®r miß ferne Stagehn^t 

befc^iteiben.
Sßerben Sie nic^t S|re 

Stägel liefen eiben ?
®a$ ®efi^t mafc^en.
®r bat ficfj ba$ Sefidjt 

gemaf^en1.
®ir merben un$ ba$ 

Sefidjt mafcben?
SSerben Sie fidj ba8 
Sefidjt maf^e»?
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Rincer la bouche.
Tu ne te rinces pas 

la bouche?
Rincez-vousla bouche.

BbllKMOCKaTb pOTb.
Tbi Iie noaómeiiib 

pTa?
Bbino joinw poi b !

Oirb eigé no bmiio- 
jiocKa.rb eeói pTa.

3oruyTb KO.rfua.
H ne CTany uepó^b 

toóóio na ko.lina.
Oirb ^HCTBMTeabHO 

npeKJOHH.rfc Koai- 
na nepe^ hhm^. 

CTanb na KOjiua!

Wypłukać usta 
Ty nie płuczesz ust ?

Wyplukaj usta.

Jeszcze nie wypłukał 
sobie ust.

Zgiąć kolana.
Nie zegnę kolan przed 

tobą.
On wprawdzie zgiął 

przed nim kolana.

Klękaj!

|®en SHunb au§fpublen.
®u fpii^lft bcinen 

SHunb niĄt au$?
Spüren Sic S^tcn 

SJluub au$.
St ^at feinen SRunb 

uod)uid)tau^gefpül)lt. 
®a$ Śnie beugen. 
3d) werbe niĄt ba$

Śnie bor bit beugen. 
®t l)at wo^l ba$ Śnie 

bot il)in gebeugt.

II ne s’est pas encore 
rincé la bouche.

Fléchir le genou.
Je ne flechirai pas le 

genou devant toi.
11 a bien fléchi le genou 

devant lui.

A genoux! Änien Sie ^in!

Zamiatać pokój 
Dziewczyna jeszcze nic 

zamiotła pokoju.

Dziewczyno! zamieć 
pokój!

Siadać do stołu.
Pójdziemy zaraz do 

stołu.
Czy nie pójdziemy 

zaraz do stołu.
Mieć gości.
Czy kto będzie na 

obiedzie.
Zapewne nikt.

3aMeiâTb komhätj.
^ißyiuKa eine we aa- 

Mewâ KÓMtiaTbi.

^ißyiHKa! samerń 
KOMiiarbi.

Ca/pITbCH 3a cro.rb.
Mbinow^ëiti'b ceniąc'b 

KB CTOJy.
He now^ÓM b-.m cen- 

^âcb KT> CTO4y ?
Hwir& y ceóa roerćn.
By^erb-an kto y 

naci» na ooißb?
BfepOHTHO HHKTÓ.

®a$ Binunet anflfegen.
®a§ Wbd)en Ijat baß

Binimcr nod) nid)t 
auSgefegt.

gjläb^en! fege fie Mè 
Bionnct au$!

Bu SifĄe gdjen.
®it werben balb ju 

Sifdje ge^eu.
®etbcu wir niĄt balb 

ui SifĄc ge^en?
SefellfĄaft ^abeu.
®itb iemanb bei un$ 

ju Wittag fein?
3d) glaube ni^t.

Balayer la chambre.
La filie n’a pas encore 

balayé la chambre.

La filie! balayez la 
chambre.

Se mettre â table.
Nous nous mettrons 

bienlót â table.
Ne nous metlronsnous 

pas bientót â table?
Avoir du monde.
Aurons-nous du monde 

ä diner?
Je ne crois pas.
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Wczoraj mieliśmy 

wiele gości na 
obiedzie.

Jytro będziemy mieli 
wiele gości na 
obiedzie.

Sprzątnij obrus!

Podaj krzesło temu 
panu.

Podaj mi pan szklankę.

Ktoś puka 
Proszę wejść!

KtÓ-TO CTy'lHT'b.
BoH4HTe !

B'iepâ y naci» óbuo 
Mfióro rocTÓH na 
06*4*.

3aBTpa óy^eT'!» y 
nac® iwnóro loctóh 
na 06**4^.

ChhMH CKUTepTb !

Oo^âä ery4% arowy 
rocnO4HMy.

Il04ailTC MH* CT&Kftli%

Hier nous eurnes 
beaucoup de monde 
â diner.

Demain nous aurons 
beaucoup de monde 
â diner.

Otez la nappe!

Présentez une chaise 
â Monsieur.

Passez-moi ce verre.

On frappe £ la porte. 
Entrez 1 *

Seftern batten *wir biele 
Safte ju SRittag.

SRorgen werben wir 
bidę Safte ju Mit­
tag haben.

Nehmen Sie ba# Tifch* 
tuet) ab!

Seben Sie einen Stuhl 
biefem §errn.

Steifen Sie mir bod) 
biefe# ®la§.

3Jtau Hopft, 
herein!

/VbBy ni Ka, nocTk.iH 
noc rt .ib!

fi noM4y cnaTb.
Mm ceHHaci hoh^ćm’» 

cnaTB. *
He nOHAére-.in bm 

cnaTb ?
O^bBaTbCH.
fi y«ó o^t^CH.

Ona eine ne O4t'iacb.

MrpaTb Br Kapnu.
H ne ywifio nrpaTb

B7» KapTbb

Dziewczyno, pościel 
łóżko!

PAM? spać.
Zaraz pójdziemy spać.

Czy nie pójdziecie • 
* zaraz spać.

Ubierać się.
Juz skończyłem 

toaletę.
Ona jeszcze nie skoń­

czyła swój toalety.
Grać w karty.
Nie umiem grać 

w karty.

La filie, faites le lit!

Je vais me coucher.
Nous irons bientót 

nous coucher.
N’irez-vous pas bientót 

vous coucher?
Faire sa toilette.
♦Fai deja fait ma toi­

lette.
EHe n’a pas encore 

fait sa toilette.
Jouer aux cartes.
Je ne sais pas jouer 

aux cartes.

'SRabcftén, mache fie ba# 
BeiU

3d) will fĄIafen geben.
SSit werben balb jn 

Settę geben.
SBerben Sie nidjt balb 

jn ®ette geben ?
Toilette machen.
3d) babę fchon Gillette 

gemalt
Sie bat noch nicht Toi­

lette gemadjt.
Satten fpielen. • 

berftebe nidjt ba#
Sartenfpiel.
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O, co do niego, on 
lubi grać w karty.

Grać w billard.
Mój oj ciec grał w billard 

z twoim bratem.

Grajmy w billard.

Lepiej zagrajmy 
w kręgle.

Grać na skrzypcach.
Mój brat grał na skrzy­

pcach aż do połu­
dnia.

Nie chce grać na 
skrzypcach.

Grać na fortepianie.

Moja siostra bardzo 
dobrze gra na for­
tepianie.

Jego siostra bardzo 
źle na nim gra.

O, uo KHcaeTca 40 
nero, out» aióónrb 
nrpârb b% Kapru. 

Hrpârb na óiiajińp^b. 
Mon oréu% nrpâ^% 

na ÓH4Jimp4'b
c% T4on m b óparoM%. 
C%nrpâeM% na ón.oi- 

apAb.
dymue óy^eMb h- 

rpârb b% KĆr.in.
Hrparb na CKpóiiKb. 
Mon ÓBarb nrpa.rb

na cnpnuKb ^o câ- 
raaro nojiy^na.

011% Hexonerb nrpârb 
na CKpńiiK k.

Mrpârb na &opTc- 
IHHHli.
Moń cecTpâ óueiib 

xoponio nrpâeTb 
na ^opTenianii.

Eró-ace cecma «Bpa 
erb Ha hćm% ónenb
xy4O.

Oh! lui, il aime âjouer 
aux carles.

Jouer au billard.
Mon poro a jouć au 

billard avec ton 
frère.

Jonons au billard!

Nous jouerons plutót 
aux quilles.

Jouer du violon.
Mon frère a jouć du 

violon tont Favant- 
midi

II ne veut pas jouer 
du violon.

Touch er le piano.

Ma soeur touche très- 
bien du piano.

La sienne en touche 
très-mal.

Sid), er ift ein greunb 
bom Sarteufpiele.

Sillarb fpielen.
SJlein Leiter |at mit 

beinern Stuber Sillarb 
fpielt

Spielen mir Sillarb!

SSirmollcn lieber äegel 
fpielen.

Siolinc fpielen.
®lcin Stuber tjat ben 

ganzen Sormittag 
Siolinc gcfpielt. '

Cr miH nid)t Siolinc 
fpielen.

baß ^iano fpielen.

kleine Sdpvcftcr fpielt 
baß ^iano fc^r gut.

I®ie feinige fpielt cß fe^t 
fd)le^L

Iść do kuchni. 
Dobrze gotować. 
Ona dobrze gotuje. 
Matka poszła do ku­

chni.

Htth b% KyXHio. Descendreâla cuisine. Sn bic SiiĄc ge^en.
Koponió BapuT*. Faire bien la cuisine. Sut foĄcn.
Ona,naparuxopoiuo. Ellefait bien la cuisine. gie foĄt gut.
Main nou^aa bi Ky- Ma inèreest descenduc SReiiie ŚRutter ift iu bic 

MW’ I â la cuisine. | Äüdje gegangen.
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He iiOH^euib-jH Tbi 
B'b KyXHIO?

Ilon^ëwa» bcb Kyxiiio, 
MaweiibKa raurb.

Haurb nÓBap^iie ymt- 
en Bapńrb Ky- 
maiibn.

Ho ßâma KyxâpKa 
oqeHb xoponio Ba- 
pńrb.

3 h ma n p u oa u /KaeTC h . 
ra3jO/KHTb oróiib

B^ KOMHUb.
A*bj tiiKaJ pa3ao>KM 

OrÖHb B'b KO IW Milli.
MâjbqnK'bpaa.iO/KMj'b 

oróiib B'b KOMM U li.
HanM4MTb 4p0B'b.
Oiri> Iiann^ńa^ 4P0bt>. 
Mm uaiiH.iHM^poB'b 
Ohm nuaiirb 4poßâ.
He iion4ĆTe-.m ceró~ 

4uh ryjHTb?

H now4y ryjHTb.
He IlOMyrb-JIH OIIH 

cerÓ4HH ryjHTb ?
He no^arawcH na Sto.
Ho H 40.1^6111» BMTTW. 
9to 4pyróe 4^40.
9to coBctSrb 4pyróe 

4^10.

Czy nie pójdziesz do 
kuchni?

Pójdźmy do kuchni; 
mama tam jest.

Nasz kucharz nie umić 
gotować.

Ale wasza kucharka 
bardzo dobrze gotuje.

Zima się zbliża.
Rozpalić ogień na 

kominie.
Dziewczyno! rozpal 

ogień na kominie.
Chłopiec rozpalił ogień 

na kominie.
Porznąć drzewo.
Porznął drzewo.
Porzniemy drzewo.
Rznąć drzewo.
Czy nie pójdziesz pan 

dzisiaj na przecha­
dzkę?

Pójdę na przechadzkę.
Czy nie pójdą dzisiaj 

na przechadzkę.
Nie rachuj na to.
Ale muszę wyjść.
To co innego 
To wcale co innego.

Ne descendras-tu pas/SSirft bu nicht in bie 
Sit^e geben?â la cuisine?

Descendons â la cui­
sine; maman y est. 

Notre cuisinier ne fait 
pa# hien la cuisine.

Mais votre- cuisinière 
la fait très-bien.

L’hiver approche.
Faire du feu dans la 

cheminée.
La filie! laites du feu 

dans la cheminée.
Legaręon ä fait du feu 

dans la cheminée.
Couper du bois.
II a coupé du bois.
Nous couperons du 

bois
Ils coupent du bois.
Vous promènerez-vous 

aujourd’hui?
Je vais me promener. 
Ne se promèneront-ils 

pas aujourd’hui?
N’y comptez pas.
Mais il me faut sortir.
C’est autre chose?
C’est une autre affaire.

©eben hm iii bie SiiĄe; 
SRama ift bort.

Unfer Sod) herftebt nicht 
ba$ Soeben.

Sure Sö^in jebod) bet* 
fielet fid) febr gut bot* 
rauf.

©er Sßinter nabt heran, 
geuer auf bem beerbe 

machen.
SRäb^cn! mache fie 

^euer auf bem beerbe.
©er Surfche bat Reiter 

auf bem beerbe gemacht.
$olj fdjueibeu. " 
©r bat §olj gefchnitten. 
®ir werben §olj fd)neL 

bcn.
Sie fdjneiben §oh.
^Serben fie beute fpajie* 

ren geben?
3d) will {parieren geben, 
©erben fie beute nicht 
feieren geben?
Sein ©ebanfe.
3d) map aber au^geben.
©a$ ift ma^ anbereS. 
®a$ ift eine anbere Sache.
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Pić piwo, wodę, wino, 
wódkę.

^j? piwo, wodę, wi­
no i t. d.

Pijesz piwo, wodę, 
wino i t. d.

On pije piwo, wodę, 
wino i t. d.

Pić kawę, czekoladę.

Pijemy kawę, czeko­
ladę.

Pić herbatę,
Będziesz pan pił her­

batę?
Będą pili kawę ze 

śmietanką.
Piliśmy kawę czarną.

Pili herbatę z arakiem.

Kawa jest mętna.
Śmietanka z warzyła się.
Kawa niedosyć się 

ustała.
Wypić filiżankę kawy.
Właśnie co wypiłem 

dwie filiżanki kawy 
ze śmietanką.

W ręce Pana!

IIhtl hhbo, BÓ^y, 
BHHÓ, BO^Ky.

fi HblO HHBO, BHHÓ, 
H npónee.

Tbl UbëlUb HHBO, 
BÓ^y, BHHÓ H IIpOlI.

Ollb HbCTTb HUBO, BO- 
4y, BHHÓ H npou.

ÜHTb KÓ4>e, IHOKO- 
jâ^b.

Mbi iibewb KÓ^e, 
IIJOKOja^b.

ÜHTb nań.
By^eTe-an bw nnrb 

nań ?
OhH Óy/^yTTb HHTb 

KÓ^eCO CJMBKaMH.
Mli hhjh HĆpubiń 

KÓ^e (óeób CM- 
BOKb)

Ohh bhjh nań
CB pÓMOMb.

Kó«#e ne ycToaacM.
CaÓBKH CBapŹJHCb.
Kó^e iie ^oBÓabiio 

yCTOHJCH.
BblHHTb qâuiKy KÓ^e.
H TÓJbKO-TrO Bbl-

HHJVb ^B 1» HaiUKH 
KÓ^e CO CJHBKaMH. 
3a Banie s^opÓBie, 

cyA»pt!

Boire de la bière, de 
l’eau, du vin, de 
1’eau de vie.

Je bois de la bière, 
de l’eau, du vin etc. 

Tu bois de la bière, 
de l’eau, du vin etc.

II boit de la bière, 
de l’eau, du vin etc.

Prendre du cafe, du 
chocolat.

Nous prenons du calé, 
du chocolat.

Prendre du tlić.
Prendrez-vous du thé?

Sier, SBaffer, SBein, 
Sranbmein trinfen.

SĄ trinte Sier, SBaffer, 
Sßciii u. f. iv.

©n trinfft Sier, SBaffer, 
SBein u. f. tu.

& trinft Sier, SBaffer, 
SBeüi, u. f. iv.

Kaffee, Schofalabe tritt* 
ten.

SBir trittteii Kaffee, Scho- 
folabe.

©hee trittteii.
SSerbenfie©hee trinfen?

Ils prendront du café 
ü la creme.

Nous avons pris du 
café a l’eau.

Ils ont pris du thé 
avec de l’arac.

Le café est trouble.
La creme est tournée.
Le café n’a pas assez 

reposé.
Prendre une lasse de 

café.
Je viens de prendre 

deux tasses de café 
a la creme.

A vous Monsieur!

Sie iverben Kaffee mit 
Sa^ne trihtcn.

Sßir haben fchmarjen 
Kaffee getrauten.

Sie haben ©hee mit Straf 
getrauten.

©er Kaffee ift trübe.
©ie Sahne ift geronnen.
©er Kaffee ift nicht ab* 

geftanben.
6ine ©affe Saffee trinfen.
3$ höbe fo eben jirei 

©affen Kaffee mit 
Sahne getränten.

Stuf ihre ©efnnbheit!
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Ślicznie dziękuję Bjaro^apió Bac® 

noKÓpuo
Mille grâces,Monsieur. SĄ banTe ergebenft.

Już ciemno.
Dajcie świecę.

Już nam ciemno.

Czy nie ciemno panu?

Kupić świecę.

Służąca kupiła świecę.

Kupić świec wosko­
wych.

Odtąd będę tylko pa­
lić świece woskowe.

Świeca zgasła.
Objaśnić świecę.
Moje dziecię, wytrzyj 

sobie nos.
Dokąd idziesz ?
Idę do domu.
Zkąd idziesz?
Z domu.
Czy pana ojciec jest 

w domu.
Nie ma go panie.

Żałuję.

y>Ke TOM 11Ó.
Iloyalere cirb'iy.

Hanrb ymé tcmhó.

He TeNuó-jH bsm«

KynwTb CBi>qy.

CjiywcaiiKa KynwjiH 
Cliliby.

KynÓTb BOCKORbIX% 
CBinćw.

OtcCi/t1> h öydy ynO" 
TpeÓjlHTb TOabKO 
BOCKOBblH CB^W»

Cßbqâ noTyxia.
Chat* co cb^<t».
^MIH MOe$ BbWHCTB 

ceói HOC'b.
Ky^â wdëmb? 
® My 4om6h. 
Orwyda wdëinb? 
II Wdy «3« dOMy. 
/^OMa-jiw Bams 

orćąs ?
Eró wfeTs dójua.

^Kajb.

On n’y voit plus.
Apportez-nous de la 

lumière.
Nous n’y voyons plus.

Y voyez-vous?

Acheter de la chan- 
delle.

La servante a acheté 
de la chandeile.

Acheter de la bougie.

Désormais je ne 
brülerai que de 
la bougie.

La lumiére s’est éteinte.
Moucher la chandeile.
Mon enfant, mouchez- 

vous.
Oft allez-vous?
Je vais chez moi.
D’oü venez-vous?
De chez moi.
Monsieur votre père 

y est-il?
Non Monsieur, il n’y ! 

est pas.
J’eh suis fache. ‘

Wut fiebt nidjt mehr.
1 ©ringen Sie unS ßidjt 

SB« fönnen hier nidjt 
mehr feben.

Sonnen Sic Bier noch 
fetten?

ßid>t taufen.

©ie SRagb b^t ßidjt ae« 
Tauft

Sßadj§lid)t Taufen.

©an nun an «erbe i$ 
nur SBacb^Iidtt bren« 
nen.

®a«ßi(btiftau§gelöfcben. 
®ag ßicbt pii^cn.
Witt Sinb pu^e bir 

bie 9lafe.
SBo geben Sie bin? 
^gebe nach ^aufe. 
«Bober Totnmen Sie? 
©on öaufe.
'sft 3br yerr ©ater in 

§aufe?
©ein, mein $err.

®o$ tbut mir leib.
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Ale zaraz wróci.

Zechcesz pan na niego 
czekać?

Bardzo chętnie.

Ho cKÓpo oh® BO3-|Mais il va revenir 
BpaTHTCJu I dans 1’instant.

He yró/ino-.iH bum® N’auriez-vous pas la 
óy^ei® no^o-zK^aib bonté de 1’attendre? 
na nero?

Oneiib OX0THO. Bien volontiers.

ßr wirb aber jleiĄ ju* 
riuffommen.

SBoHett Sie nid)t bie 
®üte ^abeii ibn jn 
ermatten?

Sehr gem.

r^fe OH® 7KHBÖT®? 
On® hchbćt® na Me-

4ÓBOM y^HH'b.
Ha^hTb na ceón 

naaTbe.
fl na^iiy Moe hó- 

Boe njaTbe.
Oh® Ha^jib cboh 

HÓBbIH CIOpTyK®.
^OHb MOH, lia^Hb 

CBoë HÓBoenaaTbe. 
BbiHHCTHTb canorń. 
HonniiMTb HyaKH. 
CecTpa 110*111116.0

Moń ny.iKH.

Gdzie on mieszka?
Mieszka na Miodowej 

ulicy.
Wziąść na siebie su­

knię.
Wezmę moję nową 

suknię.
Wziął swój nowy tu- 

żurek.
Moja córko, weź twoję 

nową suknię.
Wyczyścić boty.
Sporządzić pończochy.
Siostra sporządziła 

moje pończochy.

Cerować pończochy.
Dla czego nie cerujesz 

pończoch.
Mamo 1 pończochy są 

podarte. *

Zaceruj je moje dzie­
cię.

HlTÓnaTb HyaKH.
San^M® Tbi iie ihtó- 

naeiub nyaÓK®?
MameiibKa! HyjKH

H3ÓpBaHbI.

Sßo mobnt er?
6r mo^nt auf berSRetb* 

(trabe.
©in Slcib andern

SĄ merbe mein neues 
Äleib unlieben.

®r „ bat feinen neuen 
Überrocf ongejogen.

SReine Sorter, jicbe 
bein neues Slciö an.

Sie Stiefel pu^en.
©ie Strümpfe auSbcffern.
SReine Sdjmefter bat 

mir bie Strümpfe 
auSgcbeffert.

©ie Strümpfe ftopfen:
Sßarum ftopfen Sie

nicht bie Strümpfe?
SReine SRutter! bie 

Strümpfe ftnb jer* 
riffen.

SRun mein Äinb, (topfe 
fiel

Oń demeure-t-il?
II demeure rue du 

Miel.
Meltre un habit.

Je mettrai mon habit 
neuf.

II a pris sa redingote 
neuve.

Ma filie, prenez votre 
robę neuve.

Décrotter les bottes.
Raccominoder les bas.
Ma soeur a raccom- 

modé mes bas.

Ravauder les bas. • 
Pourquoi ne ravaudez- 

vous pas les bas?
Maman! les bas sont 

déchirés.

3aiHT0nau hx®, Ahth 
MOë

Hé bien, mon enfant, 
ravaudez-les.

5
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On jest w domu.
Nie jada w domu.

Spotkałem go na 
ulicy

Włóczyć się po ulicy.

Wciąż włóczy się po 
ulicach.

Ohü AÓMa.
Oira »e KyniacT'j» 

4 owa.
A BCTp^TMjra eró na 

yjHivb.
Iliafärb en no y.m- 

uaM%.
Oiri> óeanpecTauno 

maTaeTca no yjH- 
ty&m.

II est â la maison.
II dińe en ville.

@r ift hi §aufe*
®r fpeift uidjt ju§aufe*

Je Tai rencontré dans ®r ift mir auf ber Stra^ 
la rue. pe begegnet.

Battrc le pavé. ®a8 ^flafter treten.

U ne fait que battre @r treibt fid) immer* 
le pavé. mährenb herum.

Jak się Panu podoba KairaBaitra upasuTca 
ta suknia. bto naaTbe?

Doskonale.
Jest zupełnie w 

wym guście.
Jakto pani?

no-

Czy to pani się 
doba?

To mi wcale się 
podoba.

To nie bardzo mi 
podoba.

Nie mówmy juz o 
tern.

Trzymać język za 
zębami.

po-

nie

się

IlpCBOCXÖ^HO.

• Ohó coBepmeiiiio
B'b HÓBOMb BKyCłi. 

Kaira Tatra Cy/ia- 
pb|HA?

• UpaBMTCa-JH BaM% 
tro, ćy^apbtuH?

s 3to Mtrb coBct'nra' 
ne iipäsHTca.

! Oto ne ónenb MHb 
HpaBHTCH.

n®pecraneMb roBO-l 
pÉTb OUT» âTOMb.

^epTKarfa natura aa 
3jÓaMH.

Commenttrouvez-yous 
cet habit?

A merveille.
II est d’un goüt tout 

nouveau.
Platt-il Madame?

Est-ce que cela vous 
platt?

Cela ne me platt point 
du tout.

Cela ne me platt 
guèrë.

N’en parlons plus.

Tenir sa langue.

On nie urnie milczeć. OirBneyirâeTä mój-

Jadłem ozór.
narb.

■fi ^JIT» KOHHĆHblH 
M3blKb.

II ne sait pas tenir sa 
(angue.

J’ai mangé de la lan­
gue fumee.

SBie gefällt Shuen biefeS 
Sleib?

Slufferorbentlid).
®$ ift nach einem gauj 

neuen ©efchmacfe.
2ßié beliebt SRabame?

®efäHt Stilen biefeS?

®iefr gefällt mir ganj 
■ iinb gar ni^t
©ieh gefällt mir nicht

Spredjen mir nibt titelt 
. baupu.
w Sunge itn Saume 

galten.
®r tanu nidjt f^meigen.

3dj ^abe geräuberte 
Bunge gegeben.
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Uczyć się języków. 
Uczy się języków 

starożytnych.
Uczy się języków 

nowoczesnych.

OóynaTbCH HSbiKawi». 
Oirb oóyuaeTcn^pĆB- 

IIII Mb H3blKaM'b.
Oiri> oóynaeTca nó- 

BblMb M3bIKaMrb.

Apprendreles langues.
II apprend les langues 

anciennes.
II apprend les langues 

modernes.

Sprayen ftubieren.
@r ftnbiert bie alten 

Sprayen.
ßr ftnbiert bie neuen 

Sprayen.

Goli się.
Włosy zbierać.
Marszczyć czoło.

Dla czego marszczysz 
czoło?

On zawsze marszczy 
czoło.

Ubierać się.
Rozbierać się.
Ubieram się.
Czy się już rozbie­

rasz ?
Czy prędko się ubie- 

rzecie?
Moje dziecię, czy mo­

żna wnijść?
Nie, panie, ubierają 

się; rozbierają się.

Ta suknia już zużyta.

Dam ją do przenico­
wania.

Ta suknia 
się.

OlTb ÓptieTCJU 
CrpHHb BÓlOCbl. 
MopiipiTb ÓpÓBIf 

(jOO'b)
Orb ueró tw MÓp- 
HUIHIh OBOBW?
Oirb BcerAaiwópigHTT.

UpÓBH.
O4'^«âTbca.
Paa^hnäTbca.
«I o^liBatocb.
Tbi j 7KÓ paaA kBa- 

CIUbCH ?
CfWpO-.UI Bbl 04t- 

neTecb ?
^HTHMOe, MÓ/KH0-4M 

BO IH M ?
H hTTft, cy^apb, O/yh- 

ßâiOTCH, paa^ua- 
IOTCH.

3to njaTbe yace 
HBuómeiio.

fl oT^aM^b eró ne pe­
BOpOTHTb.

marszczy 3tó njarbe MÓp- 
I mnTCa.

ll fait sa barbe. 
Couper les cheveux. 
Froncer les sourcils.

Pourquoi fronces-tu 
les sourcils?

II fronce toujours 
les sourcils 

S’habiller.
Se déshabiller.
Je m’habille.
Tu te déshabilles

déjâ?
Vous habillerez-vous 

bientöt?
Mon enfant, peut-on 

entrer?
Non Monsieur, on 

s’habille; on se 
déshabille.

Cet habit est usé.

Je le ferai retourncr.

Cet habit fait des 
plis.

@r rofirt fid).
©öS $aor befdjnetben.
©ie Stirne runjeln.

©oritm riinjelft bu bie 
Stirne?

@r runjelt immer bie 
Stirne.

Sid) anftoen.
Sid) aubWiben.
3d? fleibe mid) on.
©u fleibeft bid) fdjon 

auS.
©erben Sie fid) halb 

antlciben ?
SRein Äinb tonn mon 

ljineigefjen ?
Stein mein §crt, mon 

fleibet fid) on; man 
flcibet fid) au§.

®icfe§ Sleib ift abge- 
nn|t.

Sd) «erbe eë menben, 
(offen.

©iefeS Äleib wirft galten.
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Owszem moje dziecię, 
bardzo dobrze leży.

Nic jéj nie brakuje.

Ta suknia jest roz­
darta.

Zdéjrn ją !
Te trzewiki są zacia- 

sne.
Te boty mię uciskają.

To weź inne.

Alé nie mam czasu.

Czy panu * pilno?

Muszę wyjść.
Nie będę Panu prze­

szkadzał.
Bardzoś pan łaskaw.

HanpÓTHB^ 4HTH 
MOë, ono óueub 
xopoiuo CH^HTTb.

Br» iiöM b irbrb hh- 
ueró xy^âro.

9to naaTbe pa3Ó- 
Apano.

Chhmh eró.
9th óammaKH ne- 

Miióro rkcHbi.
9th canorn aryT^ 

Menu.
FaKT» na^Hb ^pyrie.

Ho U He HM&O 
BpeMeiiH.

Pa3B b Bbi TaK'b cnb- 
nińre ?

Mubnä^ooHo bmhth.
M ne ciany Bawi, 

mli ni arb.
Bbi övenb Aoópbi.

Otez-le.
Ces souliers sont trop 

étroits.
Ces bottes me bles- 

sent.
Eh bien, prenez en 

d’autres.
Je n’en ai pas le 

temps.
Etes-vous si pressé?
II laut que je m’en 

aille.
Je ne veux pas vous 

déranger.
Vous ètes bien bon.

Au contraire, mon Sm Segentßeil, mein 
enfant, il vous va Äinb e$ liegt fe^r gut 
trés-bien.

U n’y manque rien. @5 feßlt ni$tö baran.

Cet habit est déchiré. ©iefeS Sleib ift griffen.

Sieben Sie e$ au$!
©iefe Sdjuße finb ju 

enge.
©iefe Stiefel brütfen 

mid).
Sinn, §iet)en Sie anbe- 

re an.
3$ ßabe aber feine Seit.

Öaben Sie fold)e @ile?
3d) muß au^ge|en.

3d) null Sic ni$t ftören.

Sie finb fe^r gütig.

Poszedł rta górę. On'b noiu&rb Ha II est alle en haut. ©r ift hinauf gegangen.

Zejdź pan!
BCpX'b.

Cow^HTe, Cy^apb. Descendez, Monsieur! kommen Sie herunter.
Poszedł do ogrodu. Ofll IIOlUĆ.Tb 11 est alle au jardin. Er ift in ben ©arten

Wyszedł na podwórze
Brb ca^.

On’b BbHuejrb na II est alle dans la
gegangen.

@r ift in ben §of ge­

Umieć swoją lekcyę.
4BÓp'b.

3uaTb CBOH ypÓKrb.
cour.

Savoir sa leęon.
gangen.'

Seine Settion wiffen.



Umiem swoją lekcyę. 
On nie umie swojej 

lekcyi.
Dla tego też ucieka.

Co tam robisz ?

Gzem się trudnisz ?

Gzem się bawisz?

Nudzę się.

Ja się dobrze bawię.

Daj mi pokój!

To tylko żart
Uczyć się na pamięć.
Juzem się nauczył na 

pamięć lekcyi.
Więc wydaj ją.
Czy pan umiesz swoje?

Teraz na mnie kolej. 
Pisać na czysto.

Ona dobrze na czysto Ona xopoiuo uanuca- 
napisala. ; .o na-ótao.

Źle napisał na czysto. Om» xy^o nanncajh 
I na-óbao.

Pan zawsze dobrze Bm Bcer^a xopomo 
piszesz na czysto. jnâiueTe na-óbao.

fl 31lâio CBOH ypÓK b.
Oht> ue ciiaem

CBoeró ypÓKa.
IIoTOMy-Toyóbraerb.

lIro tm raarb ^ja- 
eiub?

łbMTi TM aainima- 
eiUbCM ?

łblłlTb TM 3aÓaB.m- 
eiUbCH ?

Mirb cKyuno (a CKy- 
naio).

8 npiaruo upoBOwy 
BpĆMH.

OcraBb wena bi no- 
KOb.

9ro tó.ibko inyina, 
AbAtbc« uausyCTTb.
II y/KĆ Bbiyawjrb y- 

pÓKT> uaw3ycT'b.
TaK7> CKaTKH wirb ero.
Snaere jih bm cbom 

j pÓK b ?
Tenepb moh ó^epeAb. 
IlepeiiMCMBaTb na- 

óbjo.

Je sais ma leęon. 
11 ne sait pas sa leęon.

Aussi il se sauve.

Que faites-vous la?

De quoi vous occupez- 
vous ?

A quoi vous amusez- 
vous?

Je m’ennuie.

Je m’amuse très-bien. 3$ unterhalte mich feht 
FL

Laissez-moi. Waffen SÄ miet)!

G’est pure plaisanterie. 
Apprendre par coeur. 
J’ai déja appris par 

coeur ma leęon.
Eh bien, récitez-la. 
Savez-vous la vötre ?

C’est mon tour. 
Écrire au net.

Elle a bien écrit au 
net.

II a mal écrit au net,

Vous écrivez toujours 
bien au net.

3d) meih meine Seftion.
®r fann feine Seftion 

ni^t.
©e^megen macht er fich 

babon.
2ßa$ machen Sie ba?

■Somit befduftigen Sie 
W

SBomit unterhalten Sie 
W

Seh h^be Sangemeile. -

©t^ ift bloh Spaft 
Sln^menbig lernen. 
Sch höbe meine Seftion 
fchonau^menbig gelernt 

Sinn, fagen Sie fie her! 
können fie bie 3hrige?

Serbin ich an ber Oleihe. 
3n^ Oleine fd)reiben.

Sie hat gut in$ Oleine 
gefchrieben.

®r hat fehlest in$ Oleine 
gefchrieben.

Sie fdjreiben immer gut 
in$ Oleine.



— 54 -

Oni nigdy na czysto 
dobrze nie napiszą.

Z jakiej przyczyny?
Nie maję dość cier­

pliwości.
Żałuję.
Nasz nauczyciel chwa­

lił twego brata, bo 
dobrze pisał na 
czysto.

To mię bardzo cieszy.

Ohm HHKor^â ne nź- 
iujtt» xopoiué nâ- 
6^40.

no KaKÓH IipmHHh? 
Ohm ne hmI'iot« 40- 

BÓJbHO Tepiiinin.
/Kaab.
Hanrb yiHTejib xna- 

jńa% TBoeró ópara 
3a TO, HTO OH^ 
xopoino HanHcâarb 
nâ-ofc^o.

3to ßecbftiâ pa^yerij 
mena.

Ils n’écriront jamais |Sie werben nie gut in$ 
bien au net. Steine f^teiben.

Par quelle raison? 5lu$ melier Utfa^e?
Ils n'ont pas assez de Sie ^aben nic^t genug 

patience. Sebulb.
Jen suis fache. ®a$ t^ut mit ßeib.
Notre précepteur Unfer fielet §ut beinen 

a loué votre frère, Śruber gelobt, meil 
pour avoir bien ergutin^einef^rieb. 
écrit au net.

J’en suis charmé. ®^ freut mid).



MAŁE ROZMOWY.

K P A T KIE P A 3 P 0 B Ó P BI.

Dzień dobry, mamu- 
niu.

Dzień dobry,, moje 
dziecię.

Czy dobrze mama • 
spała ?

Dzięki Rogu, bardzo 
dobrze.

A ty moje dziecię, 
czy dobrze spałeś?

Całą noc oka zamknąć 
nie mogłem.

A to dla czego?
Myślałem o lekcyi i 

pokucie którą mi 
zagrożono.

I dla tego tak rano 
wstałeś ?

34paBCTnyfiTe, m&- 
MeubKa.

3^paBCTByu, Moè 
AUTHe

Xopomö-JH Bbi, iwa- 
MeHbKa,no4HBa^iw ?

Cjâßa Bóry, óuenb 
xopoHiö.

A TM, 4HTH MOC, XO- 
poinó-jw cnajTb?

M ne Mor^ coiWKHyTb 
rjia3% u&iyio hohe.

Otü nero ace TaKt? 
H ^ywaj^ oó^ypÓKk 

H o HaKaańHin, ko- 
TÓpMM Muh no- 
rpo3Źaw.

H HOTOMy TbI TaK% 
pâno BCTaa%?

®uten SJtorgen Hebe 
SKutter.

®uten Włorgen, mein 
Rinb. > "

SBie |ahen Sie gefdjla* 
fen, Hebe SDlutter.

Se|r jut, ®ott fep 
©ant!

Unb bu, mein HebeS 
Äinb?

3dj |abe bie gamę 9ta$t 
tein ^uje gef^loffen.

Unb meSmejen?
3$ bac|te an meine 

ßcftiou, unb an bie 
mir jebro|te Strafe.

Unb belegen bift bu 
fo frü| aufgeftanben?

Bon jour, chère ma- 
man.

Bon jour, mon en- 
fant.

Comment avez-vous 
dormi, ma chère 
maman?

Très-bien, grâce â 
Dieu.

Et vous, mon enfant?

Je n’ai pu fermer
Toeil de la nuit.
Pourquoi donc?
Je pensais a ma leęon, 

et â la pénitence 
dont onm’a menacé,

Et, c’est pour cela que 
vous vous âtes levé 
si matin?
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Tak, mamo!
Cóż więc zrobisz?

Powtórzę wczorajszą 
lekcją,
i będę się uczył 
dzisiejszej.

Bardzo dobrze, moje 
dziecię.

Do widzenia.

Tö'iiiOTaK^MaMenbKa. 
^to ace TM c^b.ia- 

eiub ?
H hobt o pić Błepa- 

111 Hl 11 j pÓK'b.
w 6y4y y<iHTb ce- 
ró^ueinuiH.

Oueiib xopoiuo, /juta 
Noe.

j^O CBW^ailiH.

Oni, maman.
Eh bien, qu’allez- 

vous faire?
Je repćterai ma leęon 

d’hier, 
et j’apprendrai celle 
d’aujourd’hui.

Très bien, mon en- 
fant.

iSa, meine butter.
#un, ma« millft bu 

j uornebmen ?
3d) merle meine, geftrige 

T Setten mieberbolen, 
unb mir meine ^eu* 
tige einüben*

Sa irobt mein ÄiuK

Adieu. Sebe mo()L

Otóż, moje serce, 
znowu do ciebie 
przychodzę.

Bardzo się tóm cieszę.

Czy umiesz juz 
lekcyę.

Tak mi się zdaje.
Powiédzno mi ją. I
A co, czy nie umia­

łem?

3to niemi Bec&ma pâ- 
AyeT^

3naeirib-.in TM yjKĆ 
1 CBOH ypÓK'b?
(Tairo Mirb KaweTea. 
|CkaHCH-jKe miii» eró. 
Ą Tro, aiia.rb-jiH ji-

HJH libr?»?
Jak cię za to kocham! Kairo h aioó^ió tcóh 

’ aa Sto !
Ale ja wiém, że ci to Ho a auaio, hto Sto 

miło. I Teótf npiHTHO.

Chodź, pocałuję cię, jllpuiMibKCH, unoir!’- 
ayio TeÓH aa Sto.

Wszakże mama za- Ił^b bm, Manieubku, 
wsze mnie kochać’ Bcer^a óy^ere 
będzie? j Mena jioóÓTb? I

Botti, Moëcep^éTKoJEh bien, mon coeur
« oimiB npniuaâ
K'b to(&

je suis de nouvéau
chez vous.

J’en suis réjoui.

Savez-vous déjâ votre 
leęon ?

Je l’espère.
Eh bien, récitez-la.
Eh commenl, ne Fai- 

je pas sue?
Que je vous aime

* pour cela!
Mais je sais bien que 

cela vous fait plaisir.

Venez, que je vous 
ein brasse.;

Mais vous m’aimerez 
toujours, ma chère 
maman?

Sinn mein ^erjcben, id) 
bin mieber bei bir.

3d) bin bö^ft erfreut 
• baruber. .
SBei&t bu f^wi beine 

Seftion?
3d) hoffe < 
Sinn, fage fie her! 
SBie hun, habe id) fie 

nicht gcfanut?
W febr liebe ich bi^ 

bebbalb!
3d) &?$ & bah bieh 

. 3bnen SSerghügen 
macht.

Äomm, bah ich bid) 
umarm e.

Sie merben mich bod) 
immer lieben, meine 
tbeure SRutter?
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Bądź zawsze uważny 
. i P’lny,

a coraz bardziej 
kochać cię będę.

By^b Bcer^â bhhmä- 
Tc.ieirb u npiué- 
/Keu^, 
a u Bce óójbe h 
óćuke óy^y jio- 
ÓHTb TCÓH.

Soyez toujours sage 
et appliqué,

et je vous aiinerai 
de pius en plus.

Set) ftctS artig unb
H^

unb id) werbe biĄ 
immer mehr lieben.

Dzień dobry kochany 
przyjacielu!

Co się z tobą dzieje?

Od wieków cię juz 
nie widziałem.

Byłem słaby i jeszcze 
słaby jestem.

W istocie, zmieniłeś 
się.

Cóż ci to?
Nadzwyczajnie głowa 

mię boli.
A jak się mama pań­

ska ma?

Zęby ją bolą.
Żałuję, (przykro mi 

to).
Odwiedzę ją.
Będzie ci za to 

wdzięczna.

Tymczasem oświadcz 
jéj odemnie ukłon.

3^paBCTBJ 11, Jioöéd- 
iiliii npyrb!

1Ito ^jaeTCM c^ to- 
ÓÓIO ?

O*ieub ^aBiió a ne
BH^aj« TC OH.

H ói.i.ub óó^Birr» H Te- 
népb eii^i nea^opÓBTb. 
BbCRMOMb ^'.Tb, Tbl 
óneHb nepeiHbiiM.iCH.

’Ito Cb TOÓÓ1O?
fojOBa ywaciio 6ó- 

4HFB y MeilH.
A MUMenbKa ijâniaKO- 

kobó nojKiiBaerb ?

y#Hea cyóbi óo.inrb. 
fl coacajtio, (MHb 

óneiib ^ocâ^Ho).
fl nairkiny eë.
Ona óy^erb Teób 3a 

5to Becbiwa 6jaro- 
^âpna.

Mów^y TbM'h npoiuy 
3aCBH ^TCJbCTBOBaTb 

en MOë noHTÓHbe.

Bon jour mon eher 
ami!

Que devenez-vous 
donc?

II y a un siècle que 
je ne vous ai vu.

J’ai été souffrant et je 
le suis encore.

Aussi vous étes 
changé.

Qu’avez-vous donc?
Je* souffre d’un mai 

de tote affreux.
Et madame votre mère, 

comment se porte- 
t-elle?

Elle a mai aux dents.
J’en suis fâché

J’irai la voir.
Elle vous en saura 

gré.

Enattendant faites-lui 
mes complimens.

Outen borgen, mein 
lieber greunb.

SSaS inanen Sic beim 
eigentlich?

Sd) höbe Sie fĄon eine 
Ewigfeit nicht gefehen.

3d) bin leibenb gewefen, 
nnb bin e§ noch jept.

Sic hüben fiep and) fchr 
beränbert.

Sßoriiber fingen Sic?
3d) leibe an heftigen 

Äopff^mcrjen.
Unb ihre werthe 3Kut* 

ter,wiebefinbetfiefich?

Sie hat Sahnfdjmerjen. 
®a$ thnt mir leib.

3d) werbe fie besuchen.
Sie wirb 3huen ©an! 

miffen.

©inftmeilen machen Sic 
ihr meine Empfehlung.
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A pański ojciec czy 
zdrów ?

Zdrów, dzięki Bogu.
A pan czy zdrów 

jesteś?
Nie zupełnie zdrów.
Cóż to panu?
Mam katar?
A siostra pańska?

Biedna! febrę ma.

Czy leży?
Tak.
Jakże jej żałuję?

Pan bardzo łaskaw.

Do widzenia.

A nâneiibKa Baui^ 
34OpÓBrb-.ZIW ?

Cjâßa Bóry,34opÓBrb.
Ii Bbi BCe-JH 340- 

pÓBbl ?
lieCOBClWB xopoiuo. 
4to ute ci» bumii? 
y Menu Hąeiuópim 
A cecrpnua Bania?

B^4iiaH,oiia CTpa^a- 
CT^b .IHKOpą^KOIO.

Ona 4eHCHT%?
Tónuo Tau^b.
Ax'b, KaK'b u coH?a~ 

4^10 o neu.
Bbi oueiib 4Ó6pbi.

^o CBn^âuia.

Monsieur votre père, 
es'-ii bien portant?

Oui, grâce â Dieu.
Et comrnent vous 

portez-vous ?
Pas trop bien.
Ou’avez-vous donc?
Je suis enrhumé (ëe).
Et Mademoiselle votre 

soeur?
La pauvre enfant a 

la fievre.
Est-elle au lit? 
Oui, Monsieur.
Que je la plains!

Vous ètes bien bon 
Monsieur.

A Fhonneur de vous 
revoir, Monsieur.

S^cfinbct fid) 3br $crt 
®atcr Koüf

Sehr roobl® ottfet ©auf. 
Unb luic befiubeii Sie fid).

Sticfet febr aut.
S®aS fehlt Sbnen beim? 
3d) babę ben Sdjmipfeii. 
Unb 3br gräulein

Schnieftet?
©ie Sitnie, fie bat baë 

fieber. •
3ft fie bettiägrig? 
3a mein §etr. 
®ie bebaure id) fie!

Sie fiiib fèbr gütig.

Sum SBieberfeben, mein 
§crr!

Dzień dobry moi przy- S^paBCTByuTe, 4py- Bon jour, mes chers 
jaoiele. 3ba mom. amis.

Czy całe poobiedzie 
macie rekreacyę?

Tak jest.

Bee-AH Tioc.i'fcoöi- 
4iiee BpÓMH Bbi 
CBOÓÓAIIbl ?

Aa-

Vous ètes tout cet

Nasz pan nauczyciel Hanrr» yHurejb neo
zrobił nam dziś tęi 
niespodziankę.

/KHparnio 4ocra
B«Wb iiaiurb aro 

] y^OBÖjbCTßie.

après-diner en 
rëcréation?

Oui, mon eher.
Notre precepteur nous 

a fait aujourd’hui 
la surprise de nous 
donnez congé. i

®nten SOtorgen, meine 
lieben ^reuube.

Sie haben biefen ganzem 
Sladjmittag greiftun-.

3a, mein lieber.
Rufer guter ßebrer bat 
un8 beute bamit eine 
ilbetrufd)img gemacht.



A to z jakiej przy­
czyny.

Za to, żeśmy się cały 
tydzień dobrze 
uczyli.

I ja także mam re- 
kreacyą z tego po­
wodu.

To więc zabawmy się 
razem przez całe 
popołudnie.

Z największą przy­
jemnością.

Ale cóż będziemy ro­
bili?

Będziemy grali 
w piłkę.

Nie jestem tego zdania.
Mój ojciec kupił mi 

śliczne kręgielki;

czy nie lepiej byłoby 
zagrać w nie?

' A ja wołałbym się 
bawić w ślepą babkę.

A ja w wolanta.
A ja w fanty.
Ale nie widzieliście

latawca, którego ja 
sam zrobiłem.

Ho Kanon >kc npn- 
uń n 1> ?

3a to, uro lyiLiyio 
11e4i5.no mm xopo- 
iuó ynńaHCb.

H a TÓMCe WM^IO CBO- 
ÓÓ4I1OC BpĆMH IIo 
TÓMHse upnauirb.

TaKÓMB óópaaoMB 
nóc.rb 06154a ctŚ- 

neMrb nrparb bmHct ii.
C/b Bejinaiiiiimrb 

y40 BÓ.ibCTBicMrb.
IIO HTO-iK'b MM óy- 

^ewcb ^tijarb?
ByßeM'b nrpaTb

BB MH4HKB.
fi iiecorjaceirh.
Mo li OTĆiyb KyilMa'b 

Miib iipeKpacHMii 
kćt.ih;
neayuiue-au ómjo 
ÓM Bb HHX% 
nrparb?

A u óm ayMiue we- 
jâa^ B^ /KMypKH.

A II BB BOjâll'b 
A a Bb ^âllTM. 
no BM He BM4bjH

3M&I, KOTÓpMM a 
caMrb c^aaj'b.

Et par quelle raison?

Pour avoir élé ap- 
pliques toule la 
semaine

Et moi, je suis aussi 
en récréation pour 
la méme cause.

Eh bien! passons cel 
après-midi ensemble.

Avec le plus grand 
plaisir du monde.

Mais que ferons-nous?

Nous jouerons a la 
balie.

Jenesuispasdecetavis.
Mon pèfe m’a achetó 

de jolies petites 
quilles; 
ne serait-ce pas 
mieux d’y jouer?

Mais moi, je préfé- 
rerais jouer a u 
colin-maillard.

Et moi au volant.
Et moi au gage-touchć.
Mais vous n’avez pas

vu le cerf-volant 
que j’ai fait moi-
méme.

Unb me^megen ?4

Sßeil mir bie gauje SW 
d)e fleißig gemefenfinb.’

Uiib id) bin au$ betreiben 
Urfad)c and) frei.

Stun! bringen mir bod) 
biefen 9tadjmittag mit 
ciuanber ju.

SJlit bem größten ®er* 
gnügen.

SW merben mir aber 
bornebmen?

®ir merben 55aU fpiclen.

3d) bin anberer Meinung. 
SJiem Später bat mir 

bübfdje Heine Siegel 
getauft;
mürbe e$ nicht beffer 
fein bamit 31t fpielen?

3d) mödjte lieber blinbe 
Slnt) fpielen.

3d) aber ^eberbalL 
3d) lieber ^Jfänber. 
Sie hüben aber nidjt 

ben ©rachen gefeben 
ben id) mir felbft ge­
macht habe.

11e4i5.no
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Pozwólcie mnie go 
puścić.

Ale panowie, jeśli się 
tak będziemy śpić- 
rali, 
to nic nie będzie 
z naszej zabawy.

Słusznie mówisz, 
poradź nam więc.

Radzę więc aby zacząć 
jakąkolwiek grę.

A jak się nam sprzy­
krzy ?

To inną zaczniemy.

Bardzo dobrze.
W kręgle! w kręgle!

A latawiec?
On zakończy naszą 

zabawę.
W kręgle! w kręgle!

Zaczynajmyż!

IIo3BÓJbTe Mirb ero 
UJ CTMTb.

O/tnaKOH?^ rocno^a, 
éC4H TOK'B Öy^eM'b 
cnópuTb, 
to nâiua nrpâ He 
COCTOHTCH*

Tboh npâß^a, 
u noTOMy nocoBt- 
TJM IIUML.

[Permettez donc que 
je le lance.

Mais Messieurs, si 
nous continuons 
a disputer, 
adieu notre partie 
de plasir.

Vous avez raison, 
donnez- nous donc 
un conseil.

fi cobütjio nauaTb Eh bien, je proposerai Sinn gut, id) rathe irgenb 
KaKyio-imóy^b un jeu quelconque. ein Spiel anjufangen.

4 ?rPy’
A éc4u ona na/jotcrb 

iiani^ ?
TaKT> iiaHiiëm^ Apy- 

ryw-
Oneiib xopoiuo
B^ KĆrau! BTjKĆrau!

A 3Mbä ?
Hm3» KÓII4HTCH Ilâllia 

wrpâ
Bi» Kéran! bb kóc^h!

HauueMTe-Hrb!

Et en cas que cela 
nous ennuie?

Nous en cornmencerons 
un autre.

A la bonne heure.
Aux quilles! aux 

quilles!
Et le cerl-volant?
II sera la fin de notre 

amusement.
Aux quilles! aux
. quilles!
Commenęons donc!

[Erlauben Sie bod), bap 
id) ihn auffteigen laffe.

SReine Herren, iretin nur 
fo fortmahreńb mit 
einanber ftreiten, fo ift 
e§ au§ mit unferer 
Unterhaltung.

Sie haben Siecht rathen 
Sie un$ bod).

Unb im §aHe e^ un$ 
langweilt?

©ann merben mir ein 
anbereS anfangen.

Sehr mohl.
Bu ben Segeln! ju ben 

Segeln!
Unb ber ©radje?
Er foli baS Enbe unferer 

Unterhaltung fepn.
Bu ben Segelt! ju ben 

Segeln!
fangen mir bod) an!

'Czy uczysz się po 
francuzku?

Tak jest.
A po niemiecku?
I po niemiecku także.

y^HU^bCM-JH TLI no 
«paiiHyäKH?

Tóhho Tairb.
A HO HfcMĆHKH?
II no irbMĆuiKH tuk^kc.

Vous apprenez 
franęais?

Oui, mon ami.
Et Pallemand?
Lallemand aussi.

le Sie lernen franjofifch ?

Sa mein ^reunb. • 
Unb beutfd)? 
©eutfdj auch.
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Dawno już uczysz się 
po francuzku?

Przeszło dziewięć 
miesięcy.

A niemieckiego?
Tyleż prawie.

Który język wolisz?

Nie umiem ci powie­
dzieć ;
wiem tylko, że pa­
pa i mama chcę,

abym się równo do 
jednego i drugiego 
przykładał.

Ale przecież masz 
własny gust ?

Wiem tylko, że dzie­
cko w moim wieku 
powinno ślepo iść 
za wobj rodzi ców.

Bardzo słusznie mówisz; 
ja myślałem inaczej, 
ale pójdę za twym 
przykładem.

Szatnio .iii yuimibca 
HO ^BftllHySKH?

(klHlHKOMT> AĆBHTb 
M'Kcjineivjb.

A 110 HliMCqKH ?
IIoiHH CTÓabKO >KC.

KoiÓpOMJ H3blKy OT- 
^aëiub tli npeii- 
MymeCTBO ?

Ile aiiâio, Kau^ 'reóh
CKa3UTb £ 
3HUIO TÓ.lbKO, *1TO 
iiâneiibKa h wa- 
MCHLKa ^KGjâlOTb,
HTÓÓbl u pamió 3a- 
HHMajCJl, K3Kb o- 
^iiHivrb raicb u ^py- 
rHM'b'

O3iiâi<o-/K'b Tbi nnrb'- 
eiiib cóócTBemibni 
BKJ C b ?

JI 31lâio TÓ.lbKO, 'ITO 
£HTH M0HXT> 4l>T'I> 
^ó.r/KHO oeonpcKp- 
C.1ÓBH0 C.lt^OBaTb 
BOjli pO^HTCJeii.

Tboh npâß^a;
a ^yMaxb miaue, 
OßiiaKO-iKTi nocab'- 
4yio TBoeMy iipn- 
Mtpy.

Y-a-t-il longtcmps 
que vous apprenez 
le franęais?

Plus dc neuf mois.

Et Fallemand?
A pew près le meine 

temps.
A quelle langue don- 

nez-yous la prefe­
rence ?

Je ne saurais vous le 
dire;
mais je sais très- 
bien, que papa et 
maman veulcnt, 
que je m’applique 
égalemcnt ä Punc 
et â rautre.

Cependant vous avez 
aussi votre goüt?

Je sais seulement qu’ä 
mon âge, un enfant 
doit aveuglément se 
soumettre â la vo­
lonte de ses parens. 

Vous avez bien raison; 
jepensaisautrement. 
mais je suivrai 
votre exemple.

Sft eâ fd)on lange ßer, 
baß Sie ba$ grando* 
fifd)c lernen?

©Mjr al§ nenii SRonate.

Unb ba§ Tentf^c? 
Scinaße eben fo lange.

Sßcl^cr Spraye geben 
Sic beti Sorjug ?

3d) fann e$3ßncn fanm 
felbft fagen; id) meiß 
nur, ba| c$ meinet 
SatcrS nnb meiner 
SRntter Sßiüe iff, 
baß id) auf beibc 
Sprayen gleiten 
gleiß nermenbe.

Slber Sie ßaben ja and) 
3ßrcn eignen Se* 
fdpnad?

3d) iveiß blo^ baß in 
meinem Sliter, ein Äinb 
blinblingß bem SßiUen 
feiner Eltern geljor* 
d)en muß.

Sic ^aben fc^r ^edjf; 
id) bad)tc anberö, 
bod) merbe id) Sßrem 
Seifpicle folgen.

6



— 62

Pan znasz pana N. czy 
odwiedzasz go?

Kiedy niekiedy.
A dla czego nie od- 

wićdzasz go często ?

Czy masz co do nie- 
go?

Ale cóżby dla Boga?
Jest to w istocie po­

czciwy sobie czło­
wiek.

Ale na nieszczęście 
gaduła,

a czego ja właśnie 
nie cierpię.

Ale cóźto cię obcho­
dzi?

Wiem że człowiek ma 
dwa uszy,

a jeden tylko język.

A cóź przez to chcesz 
powiedzieć?

Że trzeba wiele słu­
chać, a mało mówić.

Bbianaere rocno^H-|Vous connaissèz Mon- 
na H. uaBbinaeTe- sieur N. le yoyez- 
.an bu ero? vous?

Hiior^a.
HoTCMy >Ke tli ne 

iiaBhii^aeinL ero 
nau^e ?

He npe^ynpeaf^ënTb- 
4II TLI IipÓTlIBT) 

nero?
HuCKÓ.lbKO.
9TO BT> câMOM'B 4*4* 

AÓópan Ayiuâ.

Ho WB uecHacriio 
tioabiuólf ÓOĄTyfUB.

a stolo u Tepn^TB 
ne wory.

Ho TTOUCb TCÓh ^O 
aroro aa 4IJ40?

JI 3 ii a 10, HTo iiejo- 
Biub w Mii eTT) 411a 
yxa,

* II O^MHTb T(MbKO 

lOMK«*
Htg «e tli xotgiul 

śtiimT) CKaaaTB?
To, tto na^oóno 

Miióro cjiyjnaTb 
lllâ^O rOBOpHTb.

De loin en loin.
Et pourquoi ne 

voyez-vous pas 
souvcnt ?

le 
plus

Lui en voudriez-vous?

Et de qüoi, bon Dieu? 
C’est un braye homme 

au fond.

Mais c’est malheureu- 
sement un parleur 
étèrnel, 
et je ne peux 
souffrir ces gens la.

Mais qu’est-ce que 
<ccla vóus fait?

Je sais que 1’homme 
a deux oreilles, 

mais il h’a qu’une 
. * bouche.
et qu’en resulte-t-il?

Qu’il faut beaucoup 
eeouter et peu 
parier.

Sic fcmieu $errn 91. 
befugen Sie ibn?

©cnin unb wami.-
Uub warum befudjen 

SieS^u ni d)t öfter??

Sollten Sie etiud? gc* 
gegen il)u I^ben?

3d) wiiptcnidjt we^balb?
Sm ®runbe genommen 

'ift er eine ebrlidje 
§aiiL

3um Ungluc? ober ift er 
ein einiger Schwager, 
unb. ba? ift gerabe 
wal id) nid)t leiben K 
tanu.

werwa? gebt Sie ba? 
OM? )

3d) IW, bap ber SReitfd) 
wobl jwei WtŁ

aber nur einen ©limb 
bat.

Unb ma? foli bicp be* 
meifen.

®ab man biel bören 
unb wenig fpre^en

* muf).
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Ale jednak jest to za­
cny człowiek, 
którego małe śmie­
szności nikną przy 
istotnych przymio­
tach.

O^uaworb ^to hot- 
TĆOHblH ne.IOBhKTł, 
KOtóparo iua<ii>m 
CTpâmiocTH ticie- 
3aioT% upn OTjńn- 
uuxtt eró Kaue- 
CTBUXtt. •

i@r ift bod) ein ^reu# 
wertber SRann, 
beffen wirflidje ®er* 
bicufte einige Heine

I 2Sdjerlid)feiten über# 
wiegen.

Mais cependant, (fest 
un homine estimable, 
qui rachélo quel- 
ques petits ridicules| 
par des qualités| 
essentielles.

O [pogodzie.

»_
O nosowi. - Du beau temps. ®om fronen Sßettet

Już śłońce weszło?

Jeszcze nie, ale wnet 
wnidzie.

O której godzinie 
wschodzi.

Wchodzi teraz o 
piątej.

A o której zachodzi?

Zachodzi teraz o 
siódmej. *

Dziś będzie piękna po­
goda.

Słońce świeci.
Drzewa zaczynają pą­

czki wypuszczać.

Bsoinjó-.m yace 
cójnpe?

Eine nliTb, no CKÓpo 
Bson^eitt.

Btt KOTÓpOMtt nacy 
OIIÓ BOCXO^HTtt ?

Tenępb ono bocxó- 
^iiTtt Btt narb «ia- 
CÓBtt.

A Btt KOTÓpOMtt uacy 
SäXOßHTtt?

Tenépb onó 3axó- 
^rntt Btt ceMb na- 
CÓBtt.

Ceró^ua oyßeTtt xo- 
póiuaa noró^a.

CeâH^e ciacTtt.
^epeBba iiaumiaioTtt 

BbinycK&rb nomen.

Sft bie Sonne fd)ou 
aufgegangen ?

Stod) ni^tf aber fie 
wirb balb aufgeben.

Um welche Seit gebt 
fie auf?

Sie 0t W nm fünf 
uqr auf. *

Um weld)e Seit gebt 
fie unter ?

Sie gebt je^t um fleben 
Ubr unter.

@8 wirb beute fdjöneS 
®etter werben.'

©ic Sonne fcbeiuL
®ic SBäume fangen au 

ju fnofpeu.

Le soleil est-il déjâ 
levé?

Pas encore, mais il se 
lèvera bientót.

A quelle heure se 
lève-t-il ?

II se lève presente- 
ment ä cinq heures.

A quelle heure se 
couche-t-il?

II se couche présen- 
tement a sept 
heures.

II fera beau aujour- 
d’hui.

II fait du soleil.
Les arbres commen- 

cent a bourgeonner.
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Jeszcze kilka dni pię­
knych, a będę pę­
katy.

Słońce blade.
To znak deszczu.

Słońce się kryje.
Słońce jeszcze nic 

zaszło.
Od kilku dni bardzo 

piękna pogoda.

Wczoraj piękniejsza 
była pogoda niżeli 
dziś. (

Nic było tak* ciepło.

Jeżeli po południu bę­
dzie pogoda, 

pójdę za miasto na 
przechadzkę.

Wątpię, żeby była po- 
goda,

bo niebo pochmurne.

|Euië irhcKOjbKO xo- 
pöiiinx'b 411 eh, u 
oiin pacnycthtch.

Cójmię (Mij/jiio.
3tO HpH3IiaKT> A°>K~ 

^d.
CÓJHIie IlpH'ICTCH.
Gójniie eiu,ë no 3a-

KaTH40Cb.
HlicKOJbKO 41101’1 

ctohtt» xopöiuan 
noró^a.

B'iepâ noró/ia óni.ia 
yiyume, nćwe.iii 
ceró/iiiH.

Hé óbijo TaKT tc- 
1140.

Be. hi nócah otrk/ja 
óy^erb xoponiaa 
noró^a, 
to mioń/jy ryjHTb 
3 â rópo/vb.

CoMU liBUlOCb, Óy- 
40rb-.in xopöiuaii 
noró^a, 
źóo iióóo nacwyp- 
iio.

Quelques beaux jours 
lęs feront bien 
pousser.

Le soleil csl bien päle. 
C’est signe de pluie.

Le soleil se cachc.
Le soleil n’est pas 

cncore couché.
II fait très-beau dépuis 

quelques jours.

II faisait hier plus beau 
qu’aujourd’hui.

II ne faisait pas si 
chaud.

S’il fait beau cet 
après-midi, 

j’irai faire un tour 
hors de la ville.

Je doute qu’il fasse 
beau, 

car le ciel sc cou- 
vre.

3u einigen frönen ©a* 
gen werben fic au^ 
fragen.

®ic Sonne ift Mop. 
©a$ bebeutet Regelt.

®ic Sonne berbirgt fid). 
©ie Sonne ift nod) nicht 

untergegangen.
Seit einigen lagen ift 

fehr f^öneS fetter 
gewefen.

Seffern war fdjoncrcS 
Sßcttcr afö bnite.

6^ war nicht fo wann.

®eiiu bicfcn 9?ad)uiittag 
fd)one$ SEetter feph 
wirb, 
will id) einen Spa* 
Hergang außerhalb 
ber Stabt machen.

Sd) zweifle, ob e§ fdpii 
fepn werbe, 

beun ber §inun;I 
uniwölft fid).
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O niepogodzie.

Zanosi się na deszcz.

* Już deszcz pada, nie­
pogoda.

Nie mówiłżem panu 
że deszcz będzie 
padał.

Już po pogodzie.

Całą noc deszcz padał.

Będzie więc błota nie 
mało po ulicach.

Trzeba będzie brnąć 
po błocie.

Nie wyjdę więc wcale, 
kiedy laka niepo­
goda.

Byłbym gdzie wyszedł, 
gdyby deszcz nie 
padał.

Wiatr także potężny.

Czy jest wiatr?
Straszny był wiatr 

téj nocy,

O ^!/PHóii noeó^ib. I Du mauvais temps*

IiâiKeTcn tto óy^erb

AO^Ąb.
y»ié H^TO AQ^Ab^ 

^ypnâa noró^a

Ile roBopMj’j>-.iw ji 

nanvb, 'iro nOH/jerB 
AOiKAb?

Bott» h kohĆWB xo- 
pöiueä norÓĄh.

lI/hjJTO HO Tb HlëjrXi

AOKA*'
Iloyanpam^ ife wa.io 

öy/je/vb rpH3H.

Mm iipHny^K^eiibi 

oy/^eMT» Ml>CHTb 

rpH3b.
H BOBCC Iie BbIH4y 

MST» 40Ma B® Ta- 
KÓc HenâoTbe.

H noiHeaT>-übi Ky^â 
iiHoy^b, ecjnób 
né ów.10 40^411.

ß'bTep'b TÓHCC CHJlb- 

Hbui.
EcTb-4H B^Tęprb ? !
IIÓTbIO ObIJT» y$K&" 

ciibjń B'brepT»,

Le temps est â la 
pluie.

JI pleut déjä, il fait 
mauvais temps.

Ne vous avais-je pas 
dit qu’il pleuvrait?

Le beau temps est 
passé.

II a plu toute la nuit.

II y aura donc bien 
de la boue däns les 
rues.

11 faudra barboter 
dans la boue.

Puisqu’il fait si mau­
vais temps, je ne 
sortirai pas.

Je serais sorli, s’il 
n’avait pas plu.

II fait aussi un grand 
vent.

Fait-il du vent?
II a fait uh vent ter­

rible cette nuit,

w
SSom fdjle^teii SBetter.

@8 will regnen. 1

68 regnet fdjon, e8 ift 
fĄleĄtc8 ŚBetter.

Sagte id/8 Syncu nidjt 
baß e8 regnen werfet ?

SDlit feem guten Sßetter 
ift e8 uu8.

@8 ßat bie ganje Sladjt 
. geregnet*

@8 wirb alfo febr fo- 
t^ig auf ber Straße 
feyn!

S)lan wirb im Sotße 
waten muffen.

Sd) werbe alfo uidjt 
auSgefeen wenn ba8 
SSetter fo fdjledjt ift.

Sd) würbe au8gegangen 
feyn, wenn e8 uidjt 
geregnet Ijatte.,

68 ift aucfe fefer winbig.

Sft e8 wfnbig?
@8 ift biefe 9lad)t ein 

fd)red(id)er Sßinb ge- 
wefen,

6*

9.
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który dotychczas 
jeszcze nie ustał.

Ledwie sie można 
utrzymać na nogach.

Drobny deszcz teraz 
pada.

Z gradem deszcz 
pada.

Niechaj deszcz przej­
dzie.

Deszcz wnet przej­
dzie.

Boję się aby jeszcze 
bardziej nie padał.

Póki wiatr nic ustanie, 

nie będzie bardziej 
padał.

Zdaje mi się że bły­
ska.

Prawdziwie, już za­
czyna grzmieć.

Nie dziwię się temu, 
bo nadto wielkie 
było gorąco.

Bieżmy prędzej, deszcz 
nas napadnie.

KOTÓpnill 40 011X05 
nópb eine ne ne- 
pecTa.vb.

E4 ßâ wó*k ii o y 4 ep - 
iKaTbca na 110- 
râxü.

Tenépb w^ÖTb ma- 
.ICHbKUl ^OMCßb.

jljOiK^b II^CTT» HMli- 
erh ct> rpa^OAFb.

Hyc ku ii ii epe cTanon. 
AO*Mb.

A<»Mb cen naci» ne- 
pecrâneTT».

H óomeb, HTÓóbi oirb 
ne inö.vb ciąc 
cn.iblilie.

Ilona ne nepeCTa- 
nerb ntirep^, 
40>K4b ne ycMjiHT- 
CH.

Mirh naweTCji uto 
mójuui oaucracTT».

B'b caMÓnrb ^.rb.1 
rpoiub ynw iiaun- 
11 a e rb rpcMlirb.

Mena *10 ne y^n- 
iMaerb, iiotomy 
HTO CaUHIKOMT» Óbl- 
ao wapno,

1106 li /KH M'b C K oplie, 
a to ^onc^b nach 
3axBamTrb.

et il n’a pas encore 
cessé.

On a dc la pcinc a 
se tehir sur sos 
ja mb es.

II fait maintenant une 
petile pinie.

II fait une pluie me­
lde de grclc.

Laissczpasser la pluie.

La pinie pass era 
bientót.

Je crains, qu’il ne 
pleuve plus tort.

Tani que 1c vent 
durera, 
il ne pleuvra pas 
plus fort.

II mc semble qu’il fait 
des ćclairs.

C’estvrai, il commence 
deja a tonner.

Je ne m’cn ćtonne 
pas, car la chalcur 
a cle cxcessive.

Courons vite, car la 
pinie nous allrapcra.

ber noch nidjt onfgc* 
l)8rt Ijot.

Wian faun fidj fauni
I anfrcdjt erhalten.

(® regnet jeiUganj fein.

ß? regnet mit §ogel 
oermifdjt.

Soffen fie ben Siegen 
Dorübcrge^eu.

©er Siegen mirb halb 
oornbergcljen.

3d) fürste, e? mirb 
ftärefer regnen.

So lange fid) ber Sßinb 
nid)t legt, 
mirb c? nidjt ftärefer 
regnen.

9Uir bcnd)t c? bliljt

®emi|\ c§ fängt fd)on 511 
bonnern an.

(S? munbert inid) nidjt, 
beim bie §ibe ift 
überaus grop gelvefen.

Soffen Sie un? gcfdjmim 
be g^cn, ber Siegen 
mirb nm? überfallen.
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Pójdźmy do izby, 

póki nawałnica nie 
przejdzie.

Rozmowa między 
dwiema pannami.

Dzień dobry, kochana 
przyjaciółko!

Cieszy mię to, 
że cię spotykam i 
w dobrym oglądam 
zdrowiu.

A tobie jak służy, 
moja luba?

Dobrze z łaski Boga.

A twoja matka jak 
się ma ?

Dziękuję za łaskawy 
pamięć; zupełnie 
jest zdrowa.

A co porabia twój 
ojciec?

Nie dobrze się ma.

Entrons dans la 
chambre, 
jusqu’â ce que 
Borge soit passe.

II o ii,40Mb dt» KÓMiia- 

v? , 
iioicaMecrb npoan- 
bhóh 4O7K4b ne 
iiepecraiierh.

■s«

Pa&ioßopß .vé^^y 
^ey.MH ^eńa^nu.

S^pâßCTBj u, aioóe- 
31KU1 noApyra!

II óneiib pMa, 
<JTO Te OH BCTpliHUO 
n naxoaey bt» AÓ- 
ÓpOMT> 3AOpÓBHI.

A tm BAopona-jH, 
Moń MH.iaa?

3/jopÓBa, c.iUBa !>ó- 

rJ;
A MUMCUbKa TBOH 

3AOpÓBa-4H?
Ikiarojapió 3a iiâ- 

MBTb; ona COBCp- 
HlĆlIHO 3/A0pÓBa.

A uTonoAKibiBae™ 
TBOH nâneiibKa ?

O irr» ne COBC^MT> 
340pÓBT>.

©eben mir in$ Simnur. 

bm ba$ Ungcmitter 
vorüber ift.

©efpräd) jmifdjeu ^mci 
jungen SRäbdjem

®utcii borgen, meine 
liebe grennbin!

©^ ift mir angenehm 
bir hier ju begegnen 
nnb bid) bei guter 
©efunbbeit $n feben.

Hub mir ftebt^ mit ber 
©einigen, meine ©bW“ 
re?

Sehr moty, ©ott fei) 
©auf.

Unb beim grau butter 
ift fie mobt?

Sd) baute für beiu gib 
tige§ Anbeuten; fie 
befinbet fid) feljr mobl

Unb ma§ mad)t beiu 
®atcr ?

®t ift nicht W mofjl.

Dialogue entre deux 
jennes ßlles.

Bon jour, ma chóre 
amie!

Je suis bien aise, de 
Yous rencontrer et 
dc vous voir en 
bonne santé.

Et comment va la 
vótre, ma chore?

Fort bien, Diou merci.

Et cellc de madame 
votre móre?

Je suis très-sensible 
a votre bon Souve­
nir; eile se porte 
très-bien.

Et comment se porte 
Monsieur votre 
père ?

II ne se porte pas 
très-bien.

10.
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Cóz mu to?

Zaziębił się.
Czy już dawno?
Już więcej jak dwa' 

tygodnie, 
jak z domu nic wy­
chodzi.

Mocno mnie to boli.

Proszę cię, 
oświadcz mu, że go 
mocno żałuję.

UFO 7KC CTj HUM^ 
(Wh.ia.IOCb ?

Oiri> iipocTy^ńaca.
/JaBuó-./m?
^ 7KC ÓÓ.I łiC 4BJXT> 

ue/^tab, 
KaKb OUT» IIe BM- 
XOAHTb M37» 4ÓMa.

II BecbMa co7Kaa1no 
o IICMT».

HojKaayn, 
CKa>KH ^My, TTO 
Mirt; eró óueiib 
®a.ib.

Qu’a-t-il donc? Sßnë fcl)lt iljm beim?

II souflre d’un rhume. 
Y a-l-il long-temps?
U y a plus de quinze 

jours 
qu’il ne sort pas de 
la inaison.

J’en suis bien fachćc.

©r Icibet nu ßrtültimg 
Sft cß fdjon lange?
® ift länger alë oier« 

«^ii Sage, 
bafi er iiidjt au§ bent 
§aufe getoiiniicii ift.

©né tl)ut mit fcl)t leib.

Je vous prie, 3d) bitte bid), 
de lui témoigner la ihm mein ber^idjcéi 
peine que mc cause Śebauern^ubcjengen. 
son Indisposition.

rÄLdR.
Rozmowa między 

matką i córką.

Moja córko, każ pra- 
sującym powiedzieć, 

aby tu jutro przy­
szły.

Ale moja mamo, na­
sze żelazka jeszcze 
nie sporządzone.

Prawdę mówisz; dam 
je do naprawy.

I asdoeópa „He/K^y I Dlalogue entre une
Mumepbro u fläzepwo. mère et sa [die.

j^OHb MOH, BC.1H CKa- 
saTb paóÓTnwijaATb,

UTÓÓbl Ollt SUBTpa 
lipnilMM CIO4&.

Ho Bli^b lianiH JTIO’ 
rń, luanieiibKa. enje 
ne iiothiuhibi.

Tbi roßopnnib npa- 
BAy 5 «»Xb OTAUM b 
B'b IIOUHHKy.

Ma filie, il faul faire 
dire aux repas- 
seuses, 
qu’elles viennent 
ici demain.

Mais ma man, nos férs 
a repasser no sont 
pas encore r^ccom- 
modćs.

Tu as raison; je les 
ferai arranger.

©efpraĄ jivifdjcn einer 
Glntter nnb ifjrer 

Sod) ter.

SJlcincSocbtcr, man nui^ 
ben Glätterinnen fa* 
gen laffcn 
baß fie morgen Ijier 
[jerfommen.

Slber Hebe SJlnttcr, urn 
fere G^ttóf™ iuib 
nod) nidjt jured)tgc* 
madjt.

©u [)aft reeßt; id) mili 
fie snridjten laffcn.
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Obrachowałaśże obru­
sy, ręczniki i chu­
stki do nosa?

Tak jest mamo, liczba 
ich zupełna.

Oto jest chustka twe­
go brata, 
trzeba ją pocerować.

Gdzie są jego pończo­
chy?

Dałam je do naprawy;

samam nie miała 
czasu ich wycóro- 
wać.

Dokończ więc tej ko­
szuli;
niższa cześć jest 
przykrojona, 
masz tylko wszyć 
rękawy.

llepecimaja-aii tm 
cKareprK, iiojo- 
TĆHHa H IIjaTKH 
IlOCOBbie?

TÓ4H0 Taici» MaMeiiB- 
Ka, C3ërb nxrb irK- 
peu’b.

BotT) lueiHibiii n^a- 
tókt> TBoeró opara, 
naroduo eró aa- 
lUTÓiiarb.

r^b we eró h^km?

II OT^a.ia iixb
irb iioHHiiKy;
udo Mirt iiÓKor^a 
óm.io iixt> aaiuró- 
narb.

Okoioim-wc ary py- 
danycy ;
IIMWHHH 'iaCT'B
Cbpóena, 
tcóK ocraerca
TÓ.lbKO BIUHTB py- 
Kana.

As tu complć ces nap- 
pes, ces servicttes 
et ces mouchoirs?

Oui, maman,le complc 
y est.

Voici une cravate a 
ton frère.
il fant y faire une 
rcprise.

Oft sont ses bas?

Je los ai donnćs a la 
ravaudeuse;
je n’avais pas le 
temps de les rac- 

commoder moi-mćme. 
Achève â present 

cetle chemise;
le corps en est 
tailló,
tu n’as qu’a y cou- 
dre les manches.

§aft bu biefc Sif^tib 
d)cr, ^anbiiidjer nnb 
Ś^uupftiidjcr ge- 
jäblt?

Sa, Wlania, bic Shijabl 
ift rid)tig.

§ier ift eine ^atëbüibe 
bon beinern SBvuber, 
bie geftopft werben 
wiu£

SSo fiub feine Strüm­
pfe?

3d) b^be fieber Strumpf’ 
flideriii gegeben;
id) batte feine Seit 
fie felbft jn ftopfen.

Wlad)c nun biefeS §emb 
fert^ er. 
bet Untcrrocf qt fdjoii 
jngefdjnitten, 
bu barfft nur bie 
?lerniel annabcu.

Rozmowy przy stole. Paszowyiu 3a emo- Enlreliens ä table. jfcbgefprädje.

Nakrywaj do stołu. HaKpbißâii na cro.rh. Mellez le couvert. ®ed er ju Sifdje.
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Który stół trzeba 
wzięść, 
okrągły czy czwo­
rograniasty?

Okrągły, bo wiele 
gości będzie.

Połóż obrus na stół.

Już położyłem.

Ale nie jest bardzo 
czysty.

Nic ma czyściejszego.

Czy już sę serwety, 
łyżki, noże i wi­
delce?

Sę, panie.
Nic masz cieńszych 

serwet?
Sę piękniejsze^ ale

• grubsze.

Nie ma talerzy.
Zaraz będę.

Weź ten półmisek, a 
przysuń drugi bliżej.

Każ przygrzać ten 
półmisek.

KoTÓpblH CTO.lh ua-| 
4OÓHO B3HTb, 
Kpyrjbiii iMH 'ie- 
TBepOj rÓJbllblM ?

Kpyrawn, iiOTOMy, 
uto óy^erB nuioro 
rocTén.

Paccreań CKarepTb.

Hynw pasoc.iâjB cë.

Ho oiui iie oneiib 
‘i nera.

HhTrb 'iHiąe bron.

EcTb-an yjKĆ caj- 
<VĆTKH, aO/KKH, 
IIO5KH II BH.IKH?

EcTb, cy^apb.
llbTB-./III y TCOflCaJ- 

«»ĆTO KT> noTOIIbIIIe?
EcTb ^iy'lilii Jl, HO 

TOJlCTblB.

HliTT» TapĆMOKT», 
Cen nac/h óy^yTB.

Bo3bMH ÓTO Ó.nÓ^O^ 
ii iipn^BMHb Apy- 
róe noójiHJKe.

Bejiń no^orpiJTb aro 
(M1040.

®e(d)cu ©ifd) foll id) 
ncljnicn, 
beii riiubcn, ober ben 
bieretfigen ?

©eil runben, beim mir 
mcrbcii biete Säfte 
^aben.

Scgc er ba? ©ifdjtnd) 
auf.

3d) habe c? fdjou auf* 
gelegt.

®? ift liiert fcl)r rein.

S? ift fein reinere? ba.

Sinb fd)on bic Ser* 
bietteil, bie Söffel, bie 
Sabeln nnb bie ŚKcf* 
fer aiifgebecft?

3a, mein §crr.
^at.er feine feinere 

©erhielten?
6? finb moljl fdjöuere 

ba,fie finb aber gröber.

® finb feine ©cller ba. 
Sic füllen foglcid) ba 
. fein.
9lcbnic er biefe Sdjiiffel 

meg, nnb riiefe er bic 
anbere iiäfjer.

ßaffc er biefe Sdjiiffcl 
au?märmcii.

Quelle labie faut-ił, 

la rondo, ou la 
carrée?

La rondo, car il y 
aura beaucoup 
de monde.

Mettcz la nappe.

Je l’ai déjâ misę.

Mais eile n’est pas 
très propre.

II n’y en a pas de 
plus propre.

Avez-vous deja mis les 
serviettes, les cuil- 
lères, les couteaux 
et les Iburchcltes?

Oui, Monsieur.
N’avcz-vous pas de 

serviettes plusfines?
U y en a de plus 

beiles, mais olles 
sont plus grosses.

II n’y a pas d’assiettes.
II y en aura dans 

l’instant.
Otcz ce plat, et 

avancez l’autre.

Faites réchauffer ce 
plat.
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Przynieś salaterkę.

Czy dużą, czy małą?

.laką chcesz.
Zamiast widelców 

podwójnych, 
czy nie masz po­
trójnych ?

Czy pan zapomniał, 

że pani siostra je 
pożyczyła.

Czy nie masz graj­
carka?

Nie ma.
Trzeba więc kupić.

UpimecH cajaTimuy.

Boabiuyio nań ma- 
ayio ?

Kai^io xó'ieiub.
Bm^cto ^BOnnbiX'b 

BÓIOK^, 
irbrh-an y tcóh 
TpOMIIblXTi ?

Pas B1» bw, cy#apb 
saóbMii, 
uto cecTpńąa na- 
lua KOMy-ro 014a- 
aa iix'h na 11040p- 
Hfâiiie ?

Hlirb-an lUTÓnopa?

libr* cy^apb.
Taro iimoómo Ky-

HMTb.

Apportez-moi un [bringe et mir eine Sa« 
saladier. | lutfcßüffei.

Le grand ou le petit?.©ie große ober bieHeine?

Ccluiquc vous voudrez. SScldje er ivill.
Au Heu de ces four- Stott biefer ©obeht mit

chettesädeux dents, 
n’en avez-vous pas 
â trois dents?

Avez-vous oublié, 
Monsieur, 
que Madame votre 
soeur les a pretées
a quelqu’un?

N’avez-vous pas de 
tire-bouchon?

Non, Monsieur.
II faut doncen acheler.

Mei 3äi)nen, 
bat er nid)t meldje mit 
breien ?

Sic haben moljl her* 
geffen, 
baji Styrenu Sdpue* 
fter fie verliehen ^at?

§at er feinen tropfen* 
fieber

6$ ift feiner ba.
So inup man einen

I fünfen.

ds »-
Przynieś garniec wina, 

i wléj w butelki.

Podaj mi ostry nóż, 

chcę pokrajać tę 
wołowinę, to kur­
czę, tę kaczkę, tę 
baraninę i t. d.

Ilpnnecń râpnei  ̂
BHIlâ
H na.ién bt» 6y- 
TbMKB«

llo^âii wir!» ócrpbni 
IIO^TO,
ii xouy pasptsaTb 
sry roBHAiinypTO- 
ro nunjiëiiKa, OTy 
yTKy, ary óapann- 
ny 11 n.

Apporlez-nous un pot 
de vin, 
et versez-lc dans 
les bouteilles.

Donnez-moi un bon 
couteau, 
je vais découper ce 
boeuf, ce poulet, ce 
canard, ce gigotetc.

bringe er un§ einen 
£opf ®ein, 
unb gie^e er ibn in 
^iafĄen.

Sebe er mir ein fdjar* 
fe$ SHeffer, 
id) miii biefeS Minb* 
fleifd), bicfeS ^ul)n, 
birfe ©nte, biefe 
§ammeifenle u. f. m. 
tmrfdpieiben.
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Oto jest, Botti cy^apb,
ale nie wiem czy TÓJbuo ne anaio, 
ostry. 0CTëprs-4H?

En voici un, 
mais je ne sais pas 
s’il coupera bien.

Wcale jest tępy, CoBepiuénno rj nóii,

trzeba go wyostrzyć.

Postaw, butelki i 
szklanki obok nas,

my sami sobie usłu­
giwać będziemy.

W ręce pana. 
Dziękuję bardzo.
Czy mogę panu służyć 

potrawę z tego pół­
miska?

Cóż pan wolisz? 
czy skrzydełko, czy 
udo?

Jest tu tyle dobrych 
rzeczy, 
że wybór bardzo 
jest trudny.

Pan wcale nie jesz.

Bo już jadłem śnia­
danie.

Weź pan kawałek 
lego kurczęcia.

Bardzo dziękuję,

113400110 cró na- 
TOHMTb.

HoCTUBb OJTbMKU 11 
era kanni BÓu.rb
uacb, 
mm cumii oy^eM'b 
ceóK y cay vkhBarb.

3a Banie s^opoBbe. 
IIoKÓpiio ó.iaro/japió.
Ile npiiKaHccTe-4H 

CajiKHTb Ba Mb 
BTH Mli óaió4 O Mli ?

4TO Bbi aióónre 
Kpnaó na u iiófy?

TjT® CTÓabKO xopó- 
m nxb KyinaiibcB'L, 
HTO Tpy/^iio II Bbl- 
ÓpaTb.

Bbi iiirier ó ne Ky- 
maere.

IIOTOMy, UTO 11 yacó 

oäBTpaKa^rb.

Bo3bMHTe KycÓMHKTb 
Stolo i^binaeiiKa.

lloKÓpiio Bacrb ó.ia- 
ro^apió,

11 est tout â 1‘ait 
émoussé,
il laut le faire re- 
passer.

Mettez les bouteilles 
et les verres près 
de nous, 
nous noüs scrvirons 
nous-mèmés.

A vous, Monsieur. 
Mille grâces.
Oserais-je vous servir 

dc cc piat?

Que préférez - vous ? 
l’aile ou la 
cuisse?

II y a tant de bonnes 
choses, 
que le choix est 
difficile.

Vous ne magez rien.

J’ai deja dójeónć.

Prenez dc ce poulet, 
Monsieur.

Bien obligé,

§ier ift ciu^ 
aber id) meiß uidjt, 
ob er gut fdjueibeu 
mirb.

fâ ift ja gauj ftumpb

man muß e§ fd)leifeu 
laffcii.

Stelle er bie glafdjeu 
uiib bie Slafer neben 
un^
mir merben uné felbft 
bebienen.

3[)r®oblfciujueiu£err, 
3d) baute crgcbciift.
dürfte id) 3I)ueu Don 

bicfer Sd)üf[el auf*
‘ marten ?
Sßa$ Rieben Sie Dor, 

beii Ringel ober 
bie Seule?

ß$ füib [)ier fo Diele 
gute Snd)en, 
baß bie Sßal)l fd)mer

^ic effcii ja gar ui^t?*

3d) ()abc fd)ou gefruf)* 
ftiidt

SWbmeii Sie. ein StiicF 
_ Don biefem §ul)n. 
Se()r Derbunbeii, mein

§err,



— 73 —

• proszę o kawałek 
pieczeni.

Z największą chęcią.

Nie mogę tego ku­
charzowi darować, 

że właśnie dzisiaj 
potrawka była prze­
solona, 
a sos zbyt korze­
niami i cukrem na­
pełniony.

Janie! przynieś wety.

Zaraz panie.

Pan wcale nie pijesz. 
Ja nie lubię mocnych 

napojów.
Wstańmy panowie.

Czekamy na rozkaz 
pana.

Chłopcze! daj nam 
wody, 
aby umyć ręce i 
wypłukać usta, 

a potem przynie­
siesz kawy.

Bardzo dobrze panie.

npoiny Miii; ^arb 
Kj cÓKTb SKapKaro.

C® ÖO.IbIIlHMT» y^o- 
BÓjbCTBieMTi.

fl ne Mory npoCTHTb 
Moemy nÓBapy to- 
rÓ’
HTO ceró^na ÖTO 
Kyinaiibe nepecó- 
aeiio, 
a b^ cóyck cjhiu- 
komj» Miióro KOpĆ- 
HbCIFb H câxapy.

ÜBairb! npmieCH4e~ 
cépn.

Ceâ uac'b cy^apb.

Bm iiHHero ne nbëre.
JI He JHOÓjIlÓ Kptll- 

KHXb IiaHHTKOB^.
BcTaneMTe rocao^â.

Mm OHCH^âeni^ Baiue- 
ro iipHKaaâniH.

Mâ^b’iiiKTb! 4aä na mb 
BO£bI, 
4TÓÓM BbIMMTb 
pyKH H BbIIlO4O- 
CKaTb pOT®, 
a hotöml npHiie- 
cënib KÓ^e.

Cayiuaio, cy^apb.

je vous demanderai 
un morceau de röti.

Avec le plus grand 
plaisir.

Je gronderai bien mon 
cuisinier, 

justement aujourd’ 
hui le ragout étail 
trop salé, 
et la sauce trop 
épicéo et trop 
sucrće.

Jean! servez le des- 
sert.

Tout de suite Mon­
sieur.

Vous ne buvez pas.
Je n’aime pas les bois- 

sons spiritueuses.
M essieurs, levons-nous 

de table.
Nous altendons vos 

ordres.
Garęon! donnez nous 

de l’eau, 
pour nous laver les 
mains et nousrincer 
la bouche, 
et en suite vous 
apporterez du café.

Très bien, Monsieur.

id) mürbe Sie um 
ein Studien ©raten 
bitten.

SRit bem größten Ser* 
gütigen.

Sd) tann e$ meinem 
Sodjc niĄt bergen,

ba^ gerabe Ijeute ba$ 
Ragout ju gefallen,

unb bie Srütjc ju 
gewürjt unb ju ge­
puffert war.

Sobaim! trage er beii 
5la^ti(d| auf.

Sogleid) mein §err.

Sic triiifeit nidjt.
Sd) mag bie geiftigen 

©eträute nidjt leiben.
SJlemc Herren fteljen 

wir bom SÜfdje auf.
®ir warten auf Sljrc 

Sefcljle.
SBurfdjc! gebe er unS 

SBaffer, 
bie ^änbe ju Waffen 
unb ben Wiiinb auS- 
FfP«Wu, 
unb Ijernad) bringe 
er un8 Kaffee.

Scljr Wi^I, mein §err.

7
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A nie zapomnij fajek ^a ne aarty^b^rpy- Mais n’oublicz pas les Wgeffe er aber md)t • 
i tytoniu. óokł ii radaby. pipes et le tabac. bie pfeifen uub benóoKb ii radaKy. pipes et le tabac. bie pfeifen uub ben 

Sabacf»

Rozmowy rozmaite.

Hej, chłopcze! ogień 
nie pali się, 
popraw go.

Kiedy nie mam ani 
łopatki, ani szczypcz 
do węgli jak to więc 
poprawić?

Weź haczyk i dmuchaj 
mieszkiem na ogień.

Otwórz piec.
Otworzyłem,

PääHlbe pa38O6Ópjb.

Eh, Ma4b4HKrb, oróub 
norącT), 
nonipâßb eró.

Ecjh irkrb uh 40- 
naTKII,HH KOHCpTH, 
to Kawa» wirb eró 
nonpaBHTb?

Bo3mA Kaeu^ń u &yu 
nrh'xoMb.

OthopH iiéuKy.
H oTBopńa^ ec, cy-

ale ogień nie chce 
się rozpalić.

Weź słomy i połóż 
na węglach.

Dymi się, 
zagaś ogień.

Głownia spadła z ko­
minka, 
podnieś ją.

Nazbyt wiele popiołu;

trzeba go wygarnąć.

4apb, 
no oróiib no xó- 
ncTb rop^Tb.

Bo3mh coaÓMbi ii no- 
.10/KH na yrwbH.

^LIMHTCH, 
iiOTymy oróiib.

TojoBmi ynâaa Hai» 
komm na, 
iioaiihmä ec.

CjMIHKOWb MifQUO

3 04 bi;
na/jodno ec Bbi- 
niecTb.

mais le feu ne veut 
pas s’allumer.

Prenez de la paille et 
mettez-la sur les 
charbons.

II fait de la fumée, 
éteignez le feu.

Uii tison vient de 
rouler, 
ramassez-le.

II y a trop de cen- 
dre;
il faul en óter.

Dialogues divers.

Hé garęon! le fcu ne 
brüle pas, 
arrangcz-lc.

Jè n'ai ni pelle ni 
pinceHes, 
commént donc 
faire?

Prenez le crochet et 
le soufflet.

Ouvrez le pocie.
Je l’ai ouvert,

I SerfĄiębene @efpraĄe.

^e, SurfĄe! ba$ geuer 
brennt nicht, 
mache e$ jureĄt

SĄ habe meber Scham 
fei noch ^euerjange, 
lnie foli iĄ e$ mm 
jnreĄt machen?

Stimm ba^ Schüreifcn 
nnb ben 53Iafebalg.

SJlaĄe ben ©fen auf. 
ŚĄh^eihnanfgemaĄt,

aber ba$ Reiter will 
nicht brennen.

Stimm Stroh nnb lege 
e$ auf bie Kohlen.

@8 raucht, 
lofĄe ba$ geuer auS.

®n ®ranb ift herauf 
gefallen, 
hebe ihn nneber auf.

@3 ift ju biel 3lfĄc ba;

man muß haben Weg- 
nehmen.
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Daj mi miotełkę.

Czy są tu dzwonki?

Są, panie.
Dokąd idą?

Do mego pokoju.
Daj mi świecy sto­

czek i szczypce.

Przynieś lampę nocną.

Stłukła się, 
ale jest świeca no­
cna.

Weź ją, wstaw z li­
chtarzem w dużą 
miskę wody.

Oto już jedenasta bije, 

trzeba iść spać.

Obudź mnie jutro o 
szóstej, 
albo raczej o piątej;

bo wiele będę miał 
do czynienia.

Jak pan rozkażesz.
Dobra noc.

Ilo^óii wirb MeröjiKy.

ECTB-JIH 34'bCB KO- 
JIOKOaBHHKH ?

Ectb, cy^apB.
Ky^a we onź npo- 

Be^enbi ?
Ei» moió KÓMUaTy.
,Ąań niirb cnihy, bo- 

CKÓBMH OrâpOKTB II 
nyiiin,bi.

IIpmieCH iiOTHyio 
marony.

Ona paaónaacB, 
HO BOTT» HOTIiaJl 
CBbHa.

Bo3mim eë H iiocraBB 
CT» llOACBifollHKOMT» 
BT» ÓO.lBIUyiO MH- 
CKy CT> BOAÓIO.

Bott» óbćtt» o^üna^- 
naTB Hacóirb, 
nâ^OÖHO HTTH 
cnarB.

PaaöyßHMeiia^aBTpa 
bił lueCTB nacÓBT»,
UJ II jyTIHC
Bü 11HTB, 
hóo y wena óy^erb 
MHÓro paÓÓTBI.

Cjiyiuaio, ey^apb.
HokÓmHOII HÓTH.

Donnez-moi un petit 
balai.

Y a-t-il des sonnettes.

Oui, Monsieur. 
Od donnent-elles?

Dans ma chambre.
Donnez-moi de la lu- 

mière, de la bougie 
et des mouchettes.

Apportez-moila lampe 
de nuit.

On Pa cassće, 
mais voici une 
chandelle de nuit.

Prenez-Ja, et mettez- 
la avec le chandelier 
dans une cuvette 
d’eau.

Voilâ onze heures qui 
sonnent, 
il faut aller sc 
coucher.

Vous m’éveillerez de- 
main â six heures, 
ou plutöt ä cinq 
heures, 
car j’aurai beau- 
coup a faire.

Bien, Monsieur. 
Bonne nuit.

Seben Sic mir einen 
Heinen ®efcn.

Sft eine Mingel tyicr?

Sn, mein ^cn. 
®o getyt fic tymaitS?

9lnf mein Simmet.
Sieb mir ßictyt, SBacty^ 

lidjt nnb eine ßictyt* 
f^cre.

bringe mir bic SÄactyP 
lampe.

äJlan tyat fic jerbroctyen, 
aber tyier ift ein Sladjt* 
lidjt.

9limm nnbfcpeba^ ßictyt 
mit bem ßendjter in 
eine ©djiiffcl SBaffer.

(SS fctylägt elf Utyr,

cS ift Seit fctylafen 
F getyen.

Sßccfc mid) morgen nm 
W, 
ober bielmctyr nm fünf 
Utyr auf, 
benn idj merbc biel 
jit ttynn tyaben.

Sie tyaben ju befehlen.
Sitte 9lactyt.
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>55.
Dzień dobry moje 

dziecię.
Dzień dobry, moja 

kochana mamo.

Jakto, ly jeszcze 
w łóżku?

Bo to tak przyjemnie 
jest długo w łóżku 
leżeć.

Wstydź się, moje 
dziecię, 
to lenistwo, 
a wiesz przecie, 
źe w twoim wieku, 

nic niema brzyd­
szego nad lenistwo.

Przebacz mi, kochana 
mamo, 
wstaję natychmiast.

Zrób to moję dziecię, 
bo już śniadanie 
gotowe.

W mgnieniu oka będę 
ubrany.

Bądź zdrów, 
idź do twoich braci 
i sióstr.

^ódpbiii 4011b, 4HTH 
Moë.

34paBCTBJHTe, aio- 
Öésuaa Moa iua-
MCIfbKa.

KaKB, Tb! CU^BBIIO- 
cidrb ?

TaK^ npiHTiio je- 
McarB 40.100 
B'h HOCTĆali.

Ile CTM^iio-aH Teóti, 
4HTH Moë?
OTO .ifcllb,
a Bl>4b tm anaeuib, 
HTO Bb TBOHX'Bjrli- 
lâxB, 
irliTB iiHHeró xyace 
atuocTH.

IIpocTHTe,.iio6Ó3naH, 
luameiibKa.
a cen aacB BCTany.

BcTaßâä 4wth moö, 
óóoaaBTpaKB j hw 
FOTOB^b.

Br» Miir^ öy^y 
O^łłTB.

Ilpou^ań, 
CTjnau K'b öpâ- 
TbOVb II CeCTpaM'b.

Bon jour, mon enfant

Bon jour, ma chère 
maman.

Commcnt, vous etos 
encore au lit?

II est si agrćable de 
rester longtemps 
au lit.

Fi donc, mon eher 
enfant, 
c’est de la paresse, 
et vous savez bien, 
qu’â votre âge, 

rien au monde n’est 
plus blamable que 
la paresse.

Pardon, ma chère ma­
ma n, 
je vais me lever 
â l’inslant.

Bien mon enfant, 
le déjeuner est déjâ 
prèt.

Dans un moment je 
serai habillé.

Adieu, 
allez rejoindre vos 
frères et vos soeurs.

©Uten borgen, mein 
Äinb.

©iiten SJlorgen, liebe 
SRuttcr.

SBie, bu Hegft nod) im 
_ Sette?

©^iftfo angenehm,lange 
im Sette ju liegen.

Sd)ämebidb, mein liebel 
âinb, 
ba$ ift ^anlbeit, 
unb bu mei^t bod), 
bab in beinern Sliter,

nichts tabeliiSmertber 
ift atö ^aulbeit.

Ser^eiben Sie meine 
liebe SRntter, 
id) ftelje fogleid) auf.

^bne bieb, mein Äinb 
ba« ^rübftnd ift fdjon 
fertig. -

3d) merbe in einem Siu* 
geubliefangcfleibet fein.

Sebe mobb 
gebe jn beinen Sru- 
bern unb Sdbmeftern.
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<o.
Czy wiesz kochana 

siostro, 
że od dziś za ośm 
dni przypada nowy 
rok?

Wiem o tein, 
ale do czego ty to 
mówisz?

Muszę zrobić powin­
szowanie dla na­
szych kochanych ro­
dziców.

I dopiero dziś sobie 
to przypominasz?

Ach, już od ośmiu 
dni głowę sobie nad 
tern łamię,

i nie mogę nic roz­
sądnego wymyśleć.

A twój nauczyciel?
Nic chce mi nic po­

dyktować;
sam nie chwiałbym 
się popisywać cudzą 
pracą.

Tak zrób jak ja;

3iiaeiubiiH .noóe- 
3iiaa cecrpńna, 
uto ott> cerÓ4HĆni- 
iiiiro 411a upe3rb 
BÓceMb 4iieii npii- 
XO4HTCH HÓBMH 
1047»?

H 3IUUO OU1> bTOMÜ, 
110 noacMy tbi ro- 
BopnniB Mliii 3TO?

U /ywKeiiob C4&iarb 
no34pa»4Ćine na- 
IIIHMT) ^llOÓĆ3HbIMTb 
po^ńre^aMTj

II cerÓ4HH tó.ibko 
OUT) 9T0MT) BCIIÓ- 
MIIHJl^ ?

Axrb, JJKĆ BÓceMb 
4iiefi aoMaio ceói 
11347» bthm^ róao- 
BJ?
u iie Mory Bbi4j’ 
Ma rb Hin ero nopa- 
4oanaro.

A TB o u yuń re.ib ?
On a iiexoueTt nine- 

ró Mirli iianiicaTb, 
4a H a caM'i» ne xo- 
rba® obi xaâcTaTb- 
ca aj iKĆio paóó 
TOIO.

€4 Ma« TaK, KaKb a;

Sais-tu, ma chère 
soeur, 
que d’aujourd’huien 
huit, nous aurons 
la nouvelle année ?

Je le sais bien, 
mais pourquoi me 
dis-tu cela?

II faut que je fasse un 
compliment â nos 
chers parents.

Et ce n’est qu’au- 
jourd’hui que tu y 
penses?

Oh, il y a huit jours 
que je me casse la 
tètc â ce sujet, 

sans pouvoir rien 
produire de bon.

Et ton gouverneur?
II ne veut rien me 

dicter, 
et je ne veux pas 
non plus me servir 
de la plumed’autrui.

Fais commej’ai fait moi;

äßeißt bu liebe S^luc^ 
ftcr, 
bap mit bon beute 
übet aĄt Sage Sten 
jabr ^a^cn?

SĄ meip e§ mobb 
aber ma$ millft bu 
bamit lagen?

SĄ mub einen ^enjabr^ 
munfĄ für nufere lie­
ben Eltern maĄem

Unb bu benfft erft beute 
baran?

D, fĄon feit aĄt Sagen 
jetbtcĄe iĄ mit ben 
Stopf barüber;

aber iĄ fann niĄtS 
SefĄeuteS b^bor* 
bringen. ~

Unb bein §au$lcbrcr? 
@r miH mir niĄt^ bor* 

fĄreibcn, 
unbauĄiĄmagmiĄ 
niĄt bet ^cber eines 
anbern bebienen.

SJlaĄe e$ fo mic iĄ;

7*
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nie myśl długo, 

a napisz co mówi 
twoje serce.

Masz słuszność;
ale pokaz mi twój 
list.

Oto jest.
Ach jak piękny, jak 

mi się podoba!

ale mój będzie je­
szcze lepszy.

Tém lepiej.

Jaką też za to dosta­
niemy kolendę ?

Ja moim rodzicom nie 
dla podarunku ko- 
lendy, życzę dobrze,

Ty mnie zawsze mu­
sisz zawstydzać, 
lubo ja starszy 
jestem.

Przestań się kłócić, 
uściskaj mnie.

Z całego serca.

ne 4yMan 40.110,

W liailHIILH TO, UTO 
rOBOpHT^ TBOë 
cćp4ne.

Tm npâßa;
no noKaźKH Mirb
TBOë no34paB.ićnie.

Bot^ oiió.
Axi», npeKpaciio!

Kaicb oiió Mut' npâ- 
BHTCH!
O/lHaKO-HTb MOÖ

, * oyzt£Ta> eu^ë.iy'iiiie. 
Tb»!» noxßâjbirbe

4^h TeÓH.
Kanyio narpa4y mm 

nojyqHMB aabto?

fi MOHMb po^MTe- 
juiM'b ne 4^« no- 
4apK0Bb sKeaaKo 
BCHKaro 4oópa.

Tm Mena Bcer4a 
npncTbmaeiub, 
xoTH a CTapme 
Teóa.

HepecxaHb ciiópuTb, 
oóhhmh Mena.

Orb Bceró cep4qa.

ne médite pas 
beaucoup, 
et écris cc que ton 
coeur te dictera.

Tu as raison;
mais montre-moi 
ton compliment

Tiens, le voilâ.
Oh, qu’il est bien! 

qu’il me plait!

mais le mień sera 
encore meilleur.

Tant mieux.

Qu’ est-ce que nous 
recevrons pour 
étrennes ?

Ce n’esl pas pour 
avoir des étrennes, 
que je souhaite la 
bonne année â mes 
chers parens.

Tu me fais toujours 
rougir, 
et cependant je suis 
plus âgé que toi.

Plus de quereile, 
embrasse-moi.

De tout mon coeur.

benf nid)t lange nad), 

unb f^reibe wa^ bein 
§er$ bir eingiebt.

©n tjaft 9leĄt, 
aber jeige mir bod) 
beineii SBnnf^/

§ier ift er.
Sid), wie fd)3n er ift!

aber ber meinige wirb 
nod) beffer fein.

©efto beffer.

2ßa$ werben mit jiim 
StenjaljrSgefdjeiif be* 
fommen ?

Sticht wegen be$ Stell’ 
jal)r$gefd)ente$ wnm 
fdje id) meinen ©Item 
®lüd.

©ii weifst mid) immer 
jn befdjämen, 
obgleid) id) älter bin.

Seinen Streit me^r, 
tii^e mid).

SJon ganzem §er$en.
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Mon frère, est-ce 
qu’onva déjâ diner?

On a déjâ servi.

Ah,quej’en suis fachée! 
j’ai encore tant de 
choses i faire.

Quoi donc, ma chère 
soeur?

Maman m’a donné hier 
et aujourd’hui tant 
de lingę â répjarer, 

que je n’ai |pu ré- 
péler ma leęon de 
franęais;

et voliâ mon maitre 
qui va arriver â 
deux heures pré- 
cises.

Je lui ferai des excuses 
pour vous, je lui 
d i rai que voiis vous 
ètes chargée de rac- 
commoder mes bas, 
d'ourler mes mou- 
choirs.
et je suis sur, 
qu’il ne sera pas 
très fache.

Bpâreu’b moh, ca- 
4HTCH-an yace 3a 
CTO.1T» ?

y^KĆ oót^b nó^aan.

Ax'b, KaKTb ^ocâ^no, 
y mchh eigë crójb- 
KO paÓÓTbl»

Uto >kc raKÓe, .110- 
óĆ3iiaH cecrpńna?

MâiueiibKa Buepa h 
ceró^nu na^anaja 
Mliii CTÓJIbKO Ób.lbH 
4JH HOHHHKH, 
4TO a /jawę ne 
MOraa nOBTOpHTb 
ceó^ ^panny3CKa- 
ro ypÓKa;
a HMeniio b’b #Ba 
nacâ npiHßÖTT» y- 
Hńreab.

H TeÓH onpaB^ato; 
CKaaey exy, tto 
Tbl 4O.I5KHa ubija 
lUTÓnarb moh uyj- 
KH, 
OUpyÓjHBaTb MOH 
lljaTKM, 
a H yBtpeirb, 
4TO on'b iie óy- 
^erb TairbCTporb.

Mój bracie, czy już 
siadają do stołu?

Już dają na stół.

O ja biedna!
jeszcze mam tyle do 
roboty.

Cóż takiego, moja ko­
chana siostro?

Mama mi wczoraj i 
dzisiaj tyle bielizny 
dała do sporządzę 
nia, 
źe nie mogłam so­
bie powtórzyć za­
dania francuzkiego, 

a właśnie o samej 
drugiej godzinie 
przyjdzie nauczy- 

> ciel.
Ja ciebie uniewinnię, 

powiem mu, żeś się 
podjęła moje poń- 

k czochy cerować,

moje chustki obrę­
biać, 
a przekonany jestem, 
źe on rzeczy nie 
weźmie tak ostro.

SRein Gruber, gc()t mau 
fdjon Mittag effeu?

SJlan [jat fdjon aufgc* 
tragen.

D id) Sinne!
id) Ijabe nod) fo biel 
ju tljun.

SßaS beim, meine liebe 
Sdjwefter?

SKama gab mir geftern 
nnb Ijeute fo bielc 
Sßäfdje au^ubeffern, 

ba^ id) meine franko- 
fifdje Settion niĄt 
imeberljoleu fonntc;

nnb ^unft jmei U^r 
fommt fdjon ber fie^ 

rer.

3d) merbe bid) entfd)ul* 
bigen;
id) werbe i()m fagen, 
ba^bu e$ übernommen 
[jaft, meine Strümpfe 
jnftopfen, meine Siu 
djer ju fäumen, 
nnb id) bin überzeugt, 
ba^ er e$ nidjt fo ge­
nau nehmen wirb.
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AtSalekCya muJHo m«Opók* My- Mais rna leęon de 216er meine ^nfitWtion? 

musique ?
BMj-Vous ne l’avez pas Surfie and) nicht ein»

zyki?
I lej się nic nauczy­

łaś?
Powiedziałam ci prze­

cie, 
ze nie miałam 
czasu.

Aźdo drugiej godziny, 

to jeszcze będziesz 
miała dosyć czasu.

Zobaczę, czy to pój­
dzie.

Słyszę dzwonienie; 
chodźmy prędko, bo 
czekają na nas.

Nic nie będę mogła 
jeść;
lekcje rni 
popsuły.

apetit

I 3M KM?
H eró TM nc 

un.ia ?
BMb a CKaaâja tc-

ót', 
WTO y Mena Jić 
ÓM4O »pĆMCHM.

A° W*'b uacÓBb

óy^erb ch^ö 40- 
nóabuo BpÓMeilH.

11 o c w o rpm, y ^acTca - 
•Ol 3TO.

H C.IMiuy 3B0HÓKT>; 
noii^ëwb CKOpte, 
»<>0 OjKH^âlOTTj
uac'b.

B we oy^y mrieró 
kCTb.
ypÓKH WCHÓpTIblH
MOlf ailCTHT'b.

étudiée non plus? 
Je vous ai déjâ dit,

' que je n’en avais 
pas eu le temps.

Mais jusqu’ä deux 
heures, 
vous avez encore 
assez de temps pour 
travailler.

Je verrai si cela est 
possible.

J’entends sonner; 
allons vite, on nous 
attend.

Je ne pourrai rien 
manger; 
les leęons m’ont 
gâté l’appétit.

geübt?
3d) bnbe bir bod) gefagt,

bn^ id) feine Seit batte. 

33të jwei Ubr,

wirft bu nod) fo bicl 
Seit gewinnen fönnen.

3d) werbe [eben, ob 
biefcS angelet

3d? böte fiingeln, 
geben wir gef^winb, 

man erwartet un$.

3Ą werbe nichts effen * 
fömicii;
bie^eftionen haben mir 
ben Appetit berborben.

Moje dziecię, czy nie 
pójdziesz do ko­
ścioła ?

Tak, kochany ojcze, 

pójdę z moim gu­
wernerem.

A».
^IITH MOÖ, lie llOH- 

^ënib an ß^ nćp- 
KOBb ?

/^a, 4 indosu mm u â- 
IICHbKa, 
a nOH^y Ty^a cb 
MOWIHb piHTe.ICMT».

Mon enfant, n’irez- SRein Äinb, tüirft bu 
vous pas â l’église,? nirfjt in bie tirdje 

geben?
Oui, mon eher père/Sa, mein liebet Leiter,

j’ irai avec mon 
gouverneur.

id) »erbe mit meinem 
^ouSIcljrcr tjiiicjeljcit.
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Bo3MH Cl COOÓIO 4Ć- 
HCIT», 
paa^âmb nx'b nń- 
ląHMi.

B.iaroBbcTar^, 
IIOM^CMTj B*b HĆp- 
KOBb.

Bo3BpaiHaacb, 
mm aan^ënrb bt> nh- 
CKoabKO aanoK%, 
^JIH noKyiiKH irb- 
KOTopuix'b Beugen.

Kabb na3biBaeTcn 
ara rocTHHimqa?

Eë BOßyi'b ânrain- 
CKOIO rOCTHHHHUeiO, 

H'bMCHKOio rocTun- 
HHUeiO, 
aénniAHrcKOio ro- 
CTHHHHqeiO II n.

Bbi j'XÖAWTe, wâ- 
MCIIbKa ?

^a, ^hth Moë, a n^y 
na pbiiiOK'b.

^o^b Mon, óbiaa-aw 
Tbl B’b népKBH?

BbJ.iâ.
üpOiiOBb/vb npâßM- 

jacb-an Teob?
*Ip e3BbPiawno.
rocno^â. Bbl XOTHTC 

HTTH ?

Weź pieniądze z sobą, 

to rozdzielisz mię­
dzy ubogich.

Dzwonią, 
chodźmy do kościoła.

Z powrotem, 
wstąpimy do kilku 
sklepów, 
dla zakupienia nie­
których rzeczy.

Jak nazywają ten 
hotel?

Nazywają go hotel 
Angielski, 
hotel niemiecki,

hotel Lipski i t. p.

Czy wychodzisz, moja 
mamo ?

Tak, moję dziecię, idę 
na larg.

Moja córko, byłaś 
w kościele ?, 

Byłam.
Czy kazanie ci się 

podobało ?
Niezmiernie.
Panowie, chcecie wy­

chodzić?

Stimm ctma$ Selb mit, 

um cß unter bie Sir- 
mcu ju üert^eilen.

©lau läutet, 
getjen mir in bie Sirdje.

®eun mir jurneffommen, 
merben mir in einige 
£abcn geljen, 
um berf^iebcue Seu 
djeu einjufaufen.

®ie nennt man biefeS 
§otcl?

® mirb genannt, ba$ 
ßuglifdjc §otel, 
ba$ ®eutfd)c §otcl, 

ba§ ßeipjiger §otel, 
u. f. m.

Sie geljen au$, meine 
©tut ter?

Sa mein Äinb, id) ge^e 
auf beu ©larft.

©tcine Souter, bift bu 
in ber Kir^e gemefeu?

Sa mo^l.
§at bir bie ^rebigt ge­

fallen ?
Olu^erorbentliĄ.
©leine §errcn, Sie 

motlcn au$gcl)cn?

Prenez de l’argent 
sour vous 
pour le distribuer 
aux pauvres.

On sonne les cloches, 
allons â Péglise.

A notre retour, 
nous entrerons dans 
quelques boutiqucs, 
pour faire des em- 
plettes.

Comment se nomme 
cet hotel?

On le nommc: 
hótel d’Anglelerre, 
hotel d’Allemagne, 

hótel de Leipsic, 
etc*

Vous sortez, ma mère?

Oui, mon enfant, je 
vais au marché.

Ma filie, avcz-vous élé 
ä l’église?

Oui maman.
Le sermon vous a-t-il 

plu?
Extrèmement.
Messieurs, vous allez 

I sortir ?
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Pójdziemy do domu Mm hoh^cm B'b cm-INous irons aux Or-
sierot.

Co do mnie, to pójdę 
do domu podrzut­
ków (Dzieciątka 
Jezus).

Przechodząc, wstępie 
do domu waryatów, 

aby się dowiedzieć 
o zdrowiu naszego 
nieszczęśliwego kre­
wnego.

Lepiej by było pójść 
do szpitala, 
i dowiedzieć się o 
zdrowiu naszej cho­
rej służącej.

pÓTCKUl 4OMT>.
*Ito KacaercM 40

phelins.

Menu, to u HOw/iy 
BB 40M'b H04KM- 
^BllUOH.

IIpOXOßH MM MO a 
saii^y ni, ^omt» 
cj Macuié^niwx b, 
u róói.i ) 3 u arb o 
a^opÓBłu iiâinero 
necMacTiiaro pó^- 
CTBeilHHKa*

»lyuiue óbi.ioóbi HTTM 
irb rocuwra.ib, 
u yoiiaTb o 340pó- 
bim näinen óo.ib- 
HOII Cjy/KailKH.

Pour moi, j’irai aux 
Enfans-lrouvés,

En passant, j’entre.rai 
aux Petites-maisons, 

pour savoir des 
nouvelles de notrei 
malheureux cousin.

II vaudrait mieux aller 
â l’hopilal, 
pour .savoir des 
nouvelles de nolre 
servante malade.

®ir halfen in$ Sßaifcm 
^au^ ßc^en.

2ön£ mid) betrifft, fo 
werbe id) in# ginbeb 
Ijanâ ße^en.

Sm ^orbcißeben werbe 
id) üiS ©olltjanS am 
treten, 
nmmid^iierfiinbißen, 
wie fiel) unfer niißlncb 
lieber Ättfin befiubet.

6$ würbe beffer fein, in$ 
Spital ju ße^en, 
nm vi erfahren, 
wie fid) nufere franfe 
SRaßb befiubet.

Czy pójdziemy dziś na 
spacer?

Tak, moje dzieci, pój­
dziemy do Saskiego 
ogrodu.

Daleko bliżej jest do 
Kra si ńs k i ego ogro- 
du.

Więc nie lubisz daleko 
chodzić?

Nie, mój panie, to 
mnie za bardzo 
męczy.

lIou^eMii-jiH ceró- 
4101 rj.iaTb?

^a, A^TH MOH, IIOH- 
ßÖM'b Bb CaKcóii- 
ckLi ca^'b.

ropa34<) Ó.THzKC Bb 
ca^T» KpacóncKaro.

TairbTM ue oxóniHKrb 
xo4HTb ^aaoKo?

Hkrb, cy^apb, aro 
MC11H ysKacuo y- 
TOM^HCTTfr.

Irons-nousaujourd’hui 2ßerbcn wir fjente fpa* 
nous promener?

Oui, mes enlans, nous 
irons au jardin de 
Saxe.

Le jardin Krasiński 
est beaucoup plus 
proche.

Vous n’aimez donc pas 
â aller loin?

Non, Monsieur, cela 
me fatigue trop.

gieren ßeljen?
Sa, meine Äinber, wir

werben in beii Sii^ 
fifdjett ©arten ße^cn. 

©er ÄrafinSfifdje ©arten 
ift weit nä^er.

Sie ße^en alfo niĄt 
ßcrn weit? 

^ein, mein §err, é? 
ermübet miĄ ju W-
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Kaki» ! BT> TBOHX'b 
.lliTUXb?
Tarci, u bt> óhraiibh, 
CKaKUlIbl», Tanieli? 
TÓ/Ke iienaxo/tniub 
y40BÓJibCTBia?

Han pó ru B b, 
u óueiib aioójró óh- 
rarb, CKabârb ń 
TaimoBarb, 
no xo^HTb MĆAaeii- 
iio no CToabKMnrb 
yjHiiiaM^?
44a mena necuó- 
CHO.

Bo Tb Mbl iiaKOHĆHb 
B^ CaKCOHCKOM'b 
ca^ń 
axrB!Kairb a y c rajb, 
iipiiCHACMO» na 
ÓTOH CKaMĆHKfe.

fl óbi .lyuiue xo rhab 
ryaaTb no aron 
óojbiuón a.ućb.

KaKTb ^epĆBbM y^é 
no3eaeirb4w?
OHM yiKĆ llOKpbITbl 

ryCTbIMII JHCTbHMH. 
Ho câiubie npeaécT- 

iibie HBkTbi! 
nocMorpóre TÓab- 
KO na sin pÓ3bi, 
^iâjKH, rBO3,ąHKn

Jakto w twoim wieku 

więc w bieganiu, 
w skakaniu, tańcu, 
także nie znajdujesz 
przyjemności ?

I owszem, 
bardzo lubię biegać, 
skakać i tańczyć;

ale że przez tyle 
ulic musimy powoli 
przechodzić, 
to innie nakoniec 
znudzi.

Już przecież jesteśmy 
w Saskim ogrodzie.

ach! jakżem znużo­
ny, usiądźmy na tćj 
ławce.

Wolę się przechadzać 
w tćj dużej alei.

Jakże drzewa już po 
zieleniały!
już są gęstym liściem 
pokryte.

Ale najśliczniejsze 
kwiaty!
uważaj pan tylko 
te róże, te fijołki 
te gwoździki

®ie, in Sereni Sliter?

Sie finbcii alfo fein 
Scußiingcn am Sam* 
fen, Springen, 
Sanken ?

3m ©egentbeil, 
id) laufe, fpringe unb 
tanje fe^t gern;

aber ba Wir burd) fo 
biele Strafen fo lamp 
fam geßen muffen," 
mad)t mir ba$ ©ing 
am Śnbe lange Sßeile. 

Stünfiub ivirbodjenblid)
im Sa^fif^eu ®ap 
ten;
ad)! leie mübe bin 
id), feßen Wir un§ 
auf biefe Sauf.

3d) mag lieber in biefer 
großen Oee feieren.

®ie bie Säume fdjou 
grün finb!
fic finb bidjt belaubt

Hub bie alleriiebfteii
Slumen! ,
betrad)ten Sie einmal 
bicfeOlofen, biefe Seil* 
d)cn, biefe helfen

Comment, a votre 
âge?
vous n’aimez douc 
pas non plus a 
courir, â sanier ä 
danser?

Au contraire, 
j’aime beaucoup ä 
courir, a sau ter, 
â danser;
mais cornme il nous 
laut passer pas ä 
pas par tant derues, 
cela m’ennuie â la 
fin.

Nous voilä enfin au 
jardin de Saxe;

ouf! cornme je suis 
fntigué, asseyons- 
nous sur ce'banc.

J’aime mieux me pro- 
mener dans cette 
grandę allée.

Cornme les arbresso.nl 
déjâ verts!
ils sont bien-touf- 
fus.

Oh, les charmantes 
fleurs!
regardez un peu 
ces roses, ces vio­
lettes, ces oeillets

arbresso.nl
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i te ładne niezapo-' 
minajki.

ii na bth npenpa- 
I ciibiM neaaóy^KH. 

0! nie zobaczylibyśmy O, mm 6m ne ynnAb-
tego wszystkiego 
w zimie,

Jin

to byłoby tylko po­
kryciem śnieżnóm.

3HMÓ1O,
Bceró aroro

Ja też nie lubię zimy, 

tylko wiosna jest 
przyjemna.

A ja przekładam lato.

Co się mnie tyczy, 

pragnę lylkojesieni, 

z przyczyny dobrych 
jabłek, 

wybornych gruszek, 

i soczystych more­
li, 
którym daję pier­
wszeństwo przed 
wszystkiemi owoca­
mi.

Tor^â Bcë óbuó 
Ób! HOKpblTO cni'- 
rOMT».

Om Toró-TO Ji w ne 
JIIOŚMIO 3HMbl;
0411a TÓjbKO Be- 
cna npiHTiia.

A a npe4no'iwTaio 
jiIto.

^to KacaeTca 40 
Menn,
TO H H0Tepnt»4HB0 
JK4J óceiiH, 
a BM^CTt» Cli IIĆIO 
XOpÖlUHXTi HOJO- 
KOB'b, 
iipeKpâciibiX'b 
ipjiub, 
u cÓ4iii»ixt> anpn- 
KÓCOBh, 
KOTÓpblM^ HOT4aiÓ 
npewMymecTBO ne- 
pÓ4’b bc^mu nao- 
4aMii.

et cette jolie ger- 
mandrée.

Nous n’aurions pas vu 
tout cela cet hiver,

ce n’était qu’une 
couverturedeneige.

Aussi je n’aime pas 
l’hiver, 
il n’y a que le 
printemps qui soit 
agréable.

Et moi je préfère 
l’été.

Quant â moi,

je ne désire que 
Pautomne, 
a cause des bonnes 
pommes,

des excellentes 
poires, 
et des abricots 
savoureux, 
que je préfèreâtous 
les autres fruits.

unb biefe ntrblidjen 
Sergi^meiiniid)t.

©Ijlwirljatten biejwab 
leS im Sinter nic^t fe- 
Ijen tonnen, 
ba$ war nur eine 
Sdjneebecfe.

Sind) mag i^ beii Sßinter 
gar nid)t leiben, 
mir ber ^rii^ling ift 
angenehm.

Unb idjjieljeben Sommer 
bor.

Sßa$ mid) betrifft, 

fo Verlange id) nur 
bell ^erbft, 
wegen ber guten 
ber bortrefflidjen 
Slepfel,

Simen, 
nnb ber faftiqen 
SIprifofen, 
benen id) beii Sprung 
bor allen anberii 
Renditen gebe.



OGÓLNE PRAWIDŁA
’ NIEZBĘDNE DO DOBREGO WYMAWIANIA JĘZYKA FRANCUZKIEGO.

Samogłoski i dwugłoski w języku francuskim.

Francuzi, jak wiele innych narodów | 
przyjęli alfabet łaciński. Ztąd poszło, że 
dźwięki których nie było w języku łaciń­
skim, muszą oznaczać albo przez łączenie 
liter, albo przez przydawanie pewnych 
znaczków nad literami.

Trzynaście jest samogłosek w języku 
francuzkim: a, è, è, e, i, o, u, eu, ou, 
an, in, on, un; z tych pierwsze 7 st} po­
jedyncze, jako jedną literą oznaczone, a na­
stępne 6 śą złożone, bo chociaż pojedyńczy 
głos wyrażają, ale dwiema literami są ozna- 
czonc

Dwugłoską (diphtongue) nazywa się 
połączenie dwóch samogłosek, które się 
dają słyszeć przy sobie w jednej sylabie. 
W wyrazach tui on, lieu miejsce, oui tak, 
słyszymy dwugłoski ni, ieu, oui, to jest 
dwa oddzielne głosy u-i, i-eu, ou-i jednćm

otwarciem ust wymówione, a tein samem 
jednę syllabę stanowiące.

Lecz au, eu, ou, ai, ei nie są dwu- 
głoskami, bo w ich wymawianiu jeden tyl­
ko głos słyszymy. Są to samogłoski, 
w pisaniu tylko złożone z pojedyńczych li­
ter, które w tern złożeniu tracą swój wła­
ściwy głos, przybierając inny.

Nie ma także dwugłosek w tych wyra­
zach: Louis Ludwik, diamant dyament, 
lien związek; bo te połączenia samogłosek 
oui, ia, ien nie stanowią jednych syllab, 
ale się rozdzielają na dwie, jakoto: Lou-i, 
di-a-mant, li-en.

Trzynaście samogłosek, albo głosów, 
któreśmy wyżej wymienili, mogą być także 
wyrażone przez połączenie innych liter, 
ten sam dźwięk oznaczających, jak to po­
kazuje następująca tabelka:

8
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Tabelka samogłosek i im równoważnych połączeń

N o s o w.e

a 1 è i6 i e 1 i 1 0 1 u 1 e° 1 ou 1 an 1 in 1 on 1 un
1 ai 1 ai 1 . .1 y 1 au 1 eu 1 oeu 1 1 en 1 im 1 om 1 um
1 ei 11 er 1 1 eau 1 I am 1 ein 1 aon 1 eun
LetJ ez 1 1 . 1 1 em 1 ain 1 . >

ef 1 1 1 1 ' 1 1 ean 1 aim
.1 1 ei 1 1 ym 1 1

Wymawia się jak polskie:
a le 1 é 1 1 i 1 0 1 1 1 1 ’ 1 ę .1 % 111

W téj tabelce widzimy:
1. Ze ten sam głos wyraża się przez 

rozmaite litery pojedyńcze lub złożone. 
I tak: è, ai, ei, et tenże sam głos ozna­
czają np. mere (mer) matka, maison (mezą) 
dom, peine (pen) kara, bonnet (bonne) 
czapka.

2. Ze np. ai, ei w jednych miejscach 
wymawia się jak è (polskie e) np. maison,

peine; w innych jak é (polskie é) np. 
mai (mé) maj, seigneur.

3. Ze niektóre samogłoski lub ich połą­
czenia, nie mają odpowiednich głosów 
w języku polskim i tylko je ze słuchu 
można się nauczyć wymawiać, jak np. u, eu.

4. Że m i n nadają samogłoskom przed 
niemi stojącym brzmienie nosowe, które 
w języku polskim ogonkiem się oznacza.



— 87 —

WYMAWIANIE.

lloczas (Quantité). Przycisk (Accent tonique).

Samogłoski w wymawianiu są albo kró­
tkie albo°długie. Do wymówienia długiej 
samogłoski potrzeba więcej czasu, niż do wy- 
wymówienia krótkiej. (Długie oznaczać* bę­
dziemy kładąc nad niemi a nad krotkiemi ).

Samogłoski w języku francuzkim są 
pospolicie krótkie. Jednakże syllaba gło­
śna, po której następuje niema, to jest nie- 
wymawiająca się, jest cltugą w następujących 

przypadkach:
1. Jeżeli w niéj samogłoska ma nad sobą 

daszek (a) accent circonflexe np. pale 
(päl) blady, bete (bët) zwierzę, gite (żit) 
legowisko, hóte (hot) gospodarz, flute flet.

2. Jeżeli jest samogłoską nosową np. 
ambrę ambra, ombre (qbr) cień, gendre 

zięć i t. p.
3. Kiedy po niej następuje jedna z synab 

re, se, ze kończących wyraz np. aväre 
chciwy, tćrre ziemia, chaise krzesło, rose 
róża, douze dwanaście, seize szesnaście i t p.

Samogłoska jest także długą, gdy po 
niéj następuje e nieme muet kończące wy­
raz i należące do tejże samej syllaby np. 
annće rok, vie (wi) życie, rüe ulica, proie 
zdobycz, roue (rü) koło i t. p.

Przycisk (Accent tonique) jeslto mo­

cniejsza wymówienie jednej syllaby w wy­
razie. W języku polskim wymawiamy mo­
cniej przedostatnią syllabę wyrazu, w języku 
francuzkim zawsze ostatnią z wymawia­
nych; częstokroć bowiem ostatnia syllaba 
wcale się nie wymawia. Tak więc w wy­
razach następujących powinny być więcej 
słyszane te syllaby: nel w ćterne/, té 
w universitfé, en w innocence.

avar/ceva 
bé

w 
w

arare
bete

fa w infame

ri 
łi 
mie 
hom

w 
w 
w 
w

bé^se
ifamie

brave kommebra w bra\e
Wyrażenia niektóre, jak somme-nows . 

vient-«7? Noyez-la, nous irons tous i t. p. 
uważają sie pod względem przycisku (accent 
tonique), jak gdyby były wyrazami poje- 
dyńczemi, przycisk więc daje się na nous, 
U, la, tous. Podobnież w wyrażeniach 
nous ‘sommes, il Nient, vous la voyes, tous 
les hommes i t. p. przycisk się daje sły­
szeć aa som, vient, ez, hom.
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Wymawianie samogłosek samych lub w złączeniu.

A.

Zachowuje swój właściwy głos krótki 
lub długi, dopóki uie jest złączone z i, y, 
u, m, n, w tejże samej syllabie np. papa, 
acacia, ananas, falbala.

ai wymawia się: i. jak é ściśnione w pier­
wszej osobie czasów passé defini i futur 
np. je donna/, je chantera/ i t. p.

2. jak è otwarte w wyrazach ma/son 
dom, necessa/re potrzebny, fa/re robić; 
chaise krzesło pala/s pałac, souha/f życze­
nie, $\aie rana i we wszystkich zakończe­
niach słów na ais, ait, aient.

3. jak e nieme (muet) w fa/sions, bien- 
fa/sance i t. d.

a przed y wymawia się jak é ściśnio­
ne np. payer (péjé) płacić.

au wymawia się ja ó (długie) np. au- 
torité (ötorité) władza, chateau (szato) 
zamek, drapeau (drapo) chorągiew.

am, an mają brzmienie a nosowego, 
tak jak w polskim języku ę jest e nosowe, 
ą zaś jest nosowém o, np. tante ciotka, 
jambon szynka (czytaj: tant, żambą, zamiast 
n i m powietrze nosem wypuszczając).

aim, ain wymawiają się jak polskie ę, 
np. pain (pę) chléb, faim (fę) głód.

a jest nieme (muet) w wyrazach aoüt 
(u) Sierpień, Saóne (Son) Saona, toasć 
(tost) toast, taon (tą) bąk.

E.

Widzieliśmy wyżej że są trzy rodzaje e 
w języku francuzkim, to jest: é ściśnione 
(ferme) è otwarte (ouvert) i e nieme (muet).

é ściśnione (fermé) wymawia się pra­
wie zamkniętemi ustami, zbliżając się do y 
a raczej do polskiego é np. vénéré (wéné- 
ré) szanowany.

è otwarte Qouvert) wymawia się jak 
polskie e np. père (per) ojciec, mère 
(mer) matka i t. p.

e nieme (muet) jak się wymawia, może 
tylko wprawa nauczyć. Najczęściej wcale 
się nie wymawia i dla tego się niemém 
nazywa, np. tableau (tabló) obraz, soierie 
(soari) jedwabie, livre (liwr) książka, ta- 
ble (tabl) stół. Niekiedy zaledwie go sły­
chać jak w wyrazach: je demnnde żądam, 
le livre książka, i wtenczas się wymawia 
jak najmniej usta otwierając.*

Uwaga I. e chociaż bez akeentu wy­
mawia się jak é (ściśnione), skoro po niém 
następuje r lub z na końcu wyrażu np. 
donner, parier, vous donnez, vous parlez, 
tudzież w wyrazach nez nos, rez de 
chaussé, dolne mieszkanie, clef klucz i t. d. 
Jednakże w wyrazach: fier dumny, mer 
morze, amer gorzki w których wyma­
wianiu r słychać, e jest otwarte jak 
polskie e.
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Uwaga 2. E bez akcentu wymawia się 
jak è (otwarte) w środku wyrazów, gdy 
nie jest w ostatniej syllabie np. ferme; 
tudzież na końcu wyrazów przed spółgłos­
kami innemi a nie r, z, s, np. discret 
przezorny, mortel śmiertelny; jakoteż w je- 
dnozgłoskowych: mes, tes, ses, ces, les, 
des, tu es.

Lecz e jest niemém w dessus na wierz­
chu, dessous pod spodem i w zaczynających 
sie od ress jak ressaisir, resserer, ressort, 
ressource, ressouvenir i t. p. wyjąwszy: 
ressusciter, które się wymawia ré-sus-ci-ter.

E gdy ma po sobie i, y, u, m, n 
przybiera inne brzmienia. I tak:

ei wymawia się jak é ściśnione (fermé) 
w se/gneur, a jak è otwarte w reme (ren) 
królowa, pleine (pleń) pełna, Seine (Sen) 
Sekwana i t. d.

ey wymawia się zawsze jak é ściśnio­
ne w bey, (bé), dey (dé) jockey (źokć).

Eu, oeu mają brzmienie pojedynczej 
samogłoski więcej lub mniéj otwartej, któ­
rej wymawiania tylko ze słyszenia dobrze 
nauczyć się można. Najpodobniejszą ona jest 
w sposobie jej wymawiania do e niekrés- 
kowanego np. w le; tylko że eu, oeu po­
trzeba wymawiać ustami nie tak zamknię- 
temi prawie jak e, lecz naprzód przedłu- 
źonemi i głosem więcej z gardła pochodzą- 
cém. np. feu ogień, Europę, Eugene, heu- 
reuxszczęśliwy, boeufwół, soeur siostra it.p.

Wyjątek tu stanowi słowo avoir mieć,

w którego odmianach eu wymawia się jak 
francuzkie u, np. j eus miałem, il a eu 
miał, j’eusse, i t. p.

e wymawia się jak a w femme (fam) 
kobieta, indemnitć (ędamnitć) wynagrodze­
nie, hennir (annir) rżeć, nenni (nanni) 
nie, solennel (solannel) uroczysty; i w przy­
słówkach na emment np. prudemment roz­
tropnie, eloquemment wymownie i t. d.

em, en, ent wymawiają się tak jak anr 
czyli a nosowe, cośmy widzieli na tabliczce 
wyżej podanej.

I, kiedy nie stoi po O ani przed m, n, 
wymawia się podobnie jak w polskim ję­
zyku, z tą jednak różnicą, że po s i * ani tak 
miękko ani tak twardo jak y polskie, np. 
discipline karność, divisibilité podzielność, 
zibeline sobol.

oi wymawia się prawie jak oa, nie 
rozdzielając w wymawianiu o od a, ale je 
razem jédném otworzeniem ust oddając np. 
roi króljoi prawo, mois miesiąc, avoir mieć.

Uwaga. Jeżeli oi nie ma się wymawiać 
jak oa tylko oddzielnie obie litery jak pol­
skie, kładą się wtenczas nad i dwie 
kropki (..) np. Moise (Moiz) Mojżesz.

I, uważa się jakby go nie było w wy­
razach : douródćre (duarjer) wdowa uży­
wająca zapisu, Montagne (Mątań), enco«- 
gnure kąt. dwóch murów, oignon (onią) 
cebula.

8*
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im, in podobnież jak aim, ain, ein, 
jeżeli po nich nie następuje drugie m lub 
n, albo lóż samogłoska, wymawiają się jak 
ę, np. imperial (ęperjal) cesarski, infiui 
(ęfini) nieskończony, faim (fę) głód, vain- 
cre (wękr) zwyciężyć, peindre (pędr) ma­
lować, joindre (żoędr) łączyć, i t. p.

Y, nazywa się i grec (i grek) a wyma­
wia się pospolicie jak z np. yeux, York 
(lork), hymen (imen), mystère (mister) 
tajemnica, jury sąd przysięgłych i t. p.

y po samogłosce uważa się jak gdyby 
było dwa i, np.. payer (pejć) płacić, royal 
(roajal) królewski, ennuyer nudzić, pays 
(pei) kraj:

O.

O, nie wymawia się w wyrazach: faon 
jelonek, paon paw’, Laon; jakoteż w samo­
głosce złożonej oe, np. Oedipe, Oeta, 
oeurre dzieło i t. p.

oe wymawia się jak eu w wyrazach: 
oeil oko, oeillade strzelanie oczyma, oeillet 
gwoździk.

U.
Wymawiania tej litery tylko ze słu­

chu nauczyć się można. Dobrze mówiący 
po niemiecku tak ü wymawiają. Nie jest 
to ani iu, ani ju, ani u Jak i możnaby 
nazwać zmiękczonem y, tak francnzkie u

zmiekczoném polskiém n, które należy wy­
mawiać, przedłużając usta i je zaokrąglając.

um, un wymawiają się nosowo tak jak 
im, in, z tą jednak różnicą że im, in 
zupełnie jak polskie ę mało usta otwierając, 
w wymawianiu zaś um, un usta się więcej 
otwierają i. zaokrąglają jak do wymówienia 
u z gardła np. humble uniżony, défunte 
nieboszczka, un jeden, chacun każdy.

W syllabach gue, gui wymawia się u 
trojakim sposobem:

1. Jest pospolicie nieme, to jest gu wy­
mawia się jak g, np. guerir (gerir) leczyć, 
guide (gid) przewodnik, deguiser (degizé) 
zmyślać, aiguière (egier) nalewka, alleguer 
(allegé) przytaczać, figue (fig) figa.

2. Stanowi dwógłoskę z następującą sa­
mogłoską i tak się też wymawia w wyra­
zach : arguer oskarżyć, aigwdle igła, aigmllon 
bodziec, aiguiser ostrzyć, lingual językowy, 
Hngw/ste lingwista, inextinguzble nie do 
ugaszenia, le Gw«de, Gu(se.

3. Wymawia się jak polskie u w wy­
razie: alguazil (alguazyl) i w niektórych 
imionach własnych w geografii,np. Guadeloupe 
(Guadelup), Guatemala, Guadiana, Guadal­
quivir i t. p.

U po q wymawia się także trojakim sposobem:
1. Najczęściej jest niemćm, to jest że 

qu.wymawia się jak k np. quadrille (kadril), 
qualité (kalité) przymiot, quantité ilość, 
enquete.gadanie, liquide (likid) płynny,
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quotidien (kotidię) codzienny, querelle 
(kerel) sprzeczka, inquiet niespokojny.

2. Wymawia się jak dwugłoska z nastę­
pującą samogłoską w niektórych wyrazach, 
jako to: qwesture, eqwcstre, eqwtation, 
équ/latéral, qwmtuple, reqwem, qwmtctte, 
qmetisme, Quinlilien, Quinte Curce i l. p.

3. Wymawia się jak polskie u w syllabie 
qua niektórych słów z łacińskiego, jakoto: 
aquatique (akuatik), eqwateur, equation 
(ekuasjon), qwadrupède, qwadruple, qwa- 
drature, qwadragésime i t. d.

WYMAWIANIE SPÓŁGŁOSEK

( Prononciation des Consonnes).

B.

B, nie wymawia się na końcu w tych 
tylko wyrazach: plomb (plą) ołów, Colomb, 
i Doubs (nazwisko rzeki).

C.

C, wymawia sie jak k, jeżeli nie stoi 
przed e, i, y, lub nie ma ogonka cedille 
(ę) np. cocarde (kokard), cuir (kiuir) skó­
ra, lac (lak) jezioro, duc książę, siècie 
(sjekl) wiek. Gdy zaś sjoi przed e, i, y, 
lub ma ogonek (cedille) wymawia się jak 
s polskie np. ceder (sedé) ustąpić, cire 
wosk, cygne, (syń) łabędź, faęade (fasadę) 
facyala, faęon (fasą) kształt, reęu kwit.

eh, pospolicie się wymawia jak polskie 
sz np. chameau (szamo) wielbłąd, cheval 
(szwal) koń i t. p.

Lecz się wymawia jak k w wielu wy­
razach z greckiego, hebrajskiego lub łaciń­
skiego pochodzących, jakoto:

ChaosAchićpiscopal 
Anfänge 
Archeologie 
Bacchante 
Christ 
Chrélien 
Catéchumène

Echo 
Melchisédech 
Machabée 
Michel-Ange 
Orchestrę 
i w kilku innych

C, jest niemćm w końcówkach wyrazów
następujących:
ac, ach, acs: estomac (estoma) żołądek, 
tabac, almanach (almana) kalendarz, cotignac 

pigwowe powidła, lacs (la) sidło. 
. . les echecs (lez-esze) szachy

(kotinia) 
ecs . . 
oc . . . broc (bro) konew, croc (kro) 

hak, escroc (eskro) oszust, 
accroc (akro) rozdarcie z za­
czepienia.
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nc ... . blanc biały, franc szczery, 
jonc (żą) sitowie, tronc (trą) pień, ii 
vainc zwycięża
rc ... . clerc (kler) kleryk, maro 
(mar) fusy, arc-boutant filar, porc frais 
wieprzowina.

D.

D, pospolicie się nie wymawia na koń­
cu wyrazów np. hasard (hazar) przypadek, 
nord (nor) północ, Richard, fond (fą) dnoitp.

Wywawia się d w wyrazach: Sud po­
łudnie, David, Cid i w niektórych innych 
własnych imionach.

d, kończące wyraz wymawia się jak t, 
jeżeli następujący wyraz zaczyna się od 
samogłoski np. un grane/ homme (grant­
om) wielki człowiek, pied-a-terre (piet-a-ter) 
zajazd, de fone/ en comble (defąt-an kąbl) 
od dołu do góry, il repond â tout (il repąt- 
a-tu) odpowiada na wszystko.

Lecz wymawia się d wyraźnie w Norm­
est, Davie/ etait petit.

F.

F, nie wymawia się na końcu wyrazów 
następujących: clef (kle) klucz, chef- 
d’oeuvre arcydzieło, cerf jeleń ; w liczbie 
mn°giéj: des oeufs jaja, des boeufs woły, 
des nerfs nerwy, także w un oeuf frais jaje 
świeże, le boeuf gras wół tłusty.

f, wymawia się trojakim sposobem w neuf 
dziewięć, 1. Wymawia się /: w le neuf du 
mois dziewiąty miesiąca, ils sont neuf 
jest ich 9ciu, neuf et demi dziewięć i pół.

2 . Nie wymawia się f przed spółgłoską 
lub h aspirée np. neuf livres (neu livr) 
dziewięć książek, neuf hameaux dziewięć 
wiosek.

3 Przed wyrazem zaczynającym się od 
samogłoski lub od h niemego wymawia się jak 
v, np. neuf ans (neuv-an) dziewięć lat, neuf 
heures dziewięć godzin albo dziewiąta godzina.

G, przed e, i, y wymawia się jak polskie 
ż np. generał jenerał, gilet kamizelka, gi- 
mnase gimnazyum.

gu, wymawia się jak samo g, chociaż 
stoi przed e, i, y, np. guerir (gerir) leczyć, 
guide (gid) przewodnik.

g, wymawia się jak k w wyrażeniach, 
gdzie się łączy z następnym wyrazem np. 
un sang illustre (sank-illuslre) krew zna­
komita, un long Intervalle (ląk-ęterwal) 
długa przerwa, i t. p.

gn, wymawia się miękko jak polskie ń 
np. Campagne (kampań) pole, wieś, com- 
pagnie (kąpani) towarzystwo, seigneur pan, 
magnifique wspaniały.

Lecz gn wymawia się twardo jak polskie 
gn na początku wyrazów: gnomę, gnomon 
i w kilku innych, jakoto: igné, ognisty,

G.
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inexpugnable niezdobyty, Stagnation brak 
ruchu, regnicole krajowiec.

g, nie wymawia się wcale w signet (syne) 
przekładka w książce, Compiegne (Kąpien), 
Regnard (nazwisko poety).

Nie wymawia się także po większej czę­
ści na końcu wyrazów np. rang rzęd, sang 
krew, poing (poę) pięść, seing podpis, 
hareng śledź, legs zapis testamentowy, 
doigt palec, vingt (wę) dwadzieścia i t. d.

Wyjmują się: bourgmestre burmistrz, 
joug (żug) jarzmo, zigzag w których się g 
wymawia.

H.

Dwojakie jest h w języku francuzkim 
nieme muette i przydechowe aspirée. Nieme 
wcale się nie wymawia, przydechowe bar­
dzo słabo, nigdy tak jak polskie h przez 
gardło. Można nawet powiedzieć, ze pra­
wie nie ma różnicy w wymawianiu h 
w heros bohater, Henri Henryk gdzie h 
jest aspirée przydechowe i w héroine bo­
haterka, Henriette Henryka, w których h 
jest nieme muette. Francuzi wymawiają 
pierwszą syllabę wyrazów /mrdi śmiały, 
hètre buk, Aarengs śledź, w których h jest 
aspirée przydechowe, podobnie jak pier­
wsze syllaby wyrazów «rdent zapalony, 
gorliwy, étre być, arrenger urządzić. Głó­
wna różnica między dwoma gatunkami h 
na tern polega: że h przydechowe nie po­

zwala łączyć spółgłoski końcowej wyrazu 
przed niém stojącego, ani téz wyrzucić 
samogłoski zastępując ją akcentem, np. mó­
wi się les hommes (lez-om) ludzie, deux 
hisloires (deuz-istoar), dwie historye, il 
est honorabl (il-et-onorabl) jest zaszczytnie, 
łącząc końcowe s, x, t z następującym wy­
razem od h się zaczynającem. Mówi się 
także l’homme flom) człowiek 1’histoire 
historya, j’honore zaszczycam, gdzie 1’ jest 
zamiast le, a j’ zamiast je, bo tu wszędzie 
h jest nieme (muette). Ale nie można 
mówić: les hameaux (lez-amo) tylko te 
am% ani też wolno w le heros bohater 
wyrzucić e po / i napisać l’héros; gdyż tu 
hameaux, heros mają h aspirée.

Dla téj więc przyczyny nie wolno łączyć 
końcowych spółgłosek z następującemi wy­
razami zaczynającemi się od h aspirée 
w deux harpes dwie arfy, un grand heros 
wielki bohater, il hait (il hai) nie nawidzi, 
leur haine ich nienawiść, une belle hótesse.

J.
W języku francuzkim wymawia się za­

wsze jak polskie ż, np. jour (żur) dzień.

L.

Ta litera gdy ma przed sobą i wyma­
wia się najczęściej tak miękko jak gdyby 
było zamiast il polskie j
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ail................... detail (detaj) szczegół 
eil...................soleil (solej) słońce 
il ...................babil (babij) szczebiotanie 
euil...............deuil (deuj) żałoba 
aille............... paille (paj) słoma 
eille............... bouteille (butej) butelka 
ill ..... filie (fij) córka 
euille .... feuille (feuj) arkusz

Lecz / nie wymawia się miękko, tylko 
tak jak polskie:

1. W wyrazach zaczynających się od ill | 
np. illegal nieprawny, illimilé nieograni­
czony i t. p.

2. W słowach: disliller dystylować,oscil- 
ler wachać się, vaciller drgać, scintiller 
iskrzyć się, jakoteź od nich pochodzących.

3. Na końcu wyrazów: mille tysiąc, mi­
la, tranquille, spokojny, ville miasto, pu- 
pille będąca na opiece, codicille dodatek do 
testamentu, Villars, Achille, Gille.

4. W końcówkach na il: exil wygnanie, 
fil nić, profil profil, cii rzęsa, civil cywilny, 
pueril dziecinny, subtil drobny, vil podły, 
viril męzki, volatil bitny.

Lecz w następujących l się wcale nie 
wymawia :baril (bari) baryłka, chenil (szeni) 
psiarnia, coutil drelich, outil narzędzie, 
fusil fuzya, gril krata, grésil krupki śniegu, 
persil pietruszka, sourcil brew.

Ł nie wymawia się także w flis syn, 
pouls puls, i w gentil np. un gentiZ garęon, 
des gentils hommes (źantiz-om), de gen- 
tils enfants. Lecz l jest miękkie (prawie

jak polskiej) w gentili, gentZ/Zesse, gentiZ 
homme, gentil enfant.

M.

Spółgłoska m stojąc po samogłosce na- 
daje j^j pospolicie brzmienie nosowe, nie 
różniąc się w tóm od n:

1. Przed b, p np. septembre wrzesień, 
impie bezbożny, humblc uniżony, compte 
rachunek i t..p.

2. W wyrazach zaczynających się od 
emm: emmener wyprowadzić z sobą, emmail- 
lotter obwinąć, emmuseler włożyć kaganiec 
na pysk, i t. d.

3. Na końcu wyrazów: Adam Adam, 
dam szkoda, daim (dę) daniel, faim (fę) 
głód, essaim rój, parfun zapach, nom imię, 
Keims, thym (tę) tymianek. Także w wy­
razach: comte (kąt) hrabia, comtesse (kątes) 
hrabina.

m jest nieme w automne (oton) jesień, 
damner (dane), condamner (kądanć) potępić.

N.

N, stojąc po samogłosce nadaje jej 
brzmienie nosowe, przed każdą inną spół­
głoską oprócz drugiego n “np. encre atra­
ment, peindre (pędr) malować, contrę (kątr)
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przeciwko, i na końcu wyrazów np. paysan 
wieśniak, pain (pę) chlćb, soin (soę) sta­
ranie, un jeden, examen r t. d.

Wyjmują się niektóre wyrazy cudzo­
ziemskie w których n wyraźnie się wyma­
wia : amen (amen), Eden,hymen, specimen i t d.

n nie nadaje samogłosce brzmienia no­
sowego i wyraźnie się wymawia, jeżeli po 
niém następuje drugie n^ albo samogłoska, 
albo h nieme np. annonce (annąs) doniesie­
nie, innocence (innosans) niewinność, animer 
ożywiać, inhabile (inabil) niezdatny.

Jednak n ma brzmienie nosowe w en- 
noblir uszlachetnić, ennui nudy, i przed 
samogłoską #mvrer upoić, morguellir wbić 
w pychę.

ien na końcu wyrazów wymawia się 
jak polskie ję np. le mień mój, le tien 
twój, chien (szję) pies.

n jest niemém w Monsieur (mosjew).

P.

P, nie wymawia się w wyrazach nastę­
pujących i od nich pochodnych: bapteme 
(batem) chrzest, comple (kąt) rachunek, 
dompter (dątć) poskromić, prompt (prą) szyb­
ki, sculpture snycerstwo, exempt wyjęty 
(oprócz exemption uwolnienie), sept siedm, 
septième siódmy, septièmement po siódme, 
(oprócz septembre wrzesień, septante siedm- 
dziesłąt, septentrion północ).

P jest także niemćm na końcu wyrazów

następujących: drap sukno, camp obóz, 
champ pole, coup uderzenie, loup wilk, 
galop cwał, sirop syrop, beaucoup wiele, 
trop zbyt, corps ciało, temps czas.

Ph wymawia się jak f, np. phosphore 
(fosfor), phrase (fraz) zdanie.

Q,

Po q, które się wymawia jak polskie k 
zawsze stoi u, z wyjątkiem tylko: coq ko­
gut i cinq pięć.

W coq wymawia się q (oprócz coq 
d’Inde, w którćm się zamilcza).

W cinq wymawia się q, jeżeli nie na­
stępuje wyraz zaczynający się od spółgłoski 
lub h aspirée jak np. w cinq francs (sę fnm), 
5 franków, les cinq ports (sę por) 5 portów, 
cinq hameaux (sę amö) pięć wiosek.

R.

R, na końcu wyrazów, gdy nie jest er, 
zawsze się wymawia, np. car bo, desir żą­
dza, or złoto, jour dzień, avoir mieć (z wy­
jątkiem monsieur, messieurs, w których 
się r nie wymawia).

Co się tyczy wyrazów na er zakończo­
nych, w nich wymawia się r tylko:

1. W jednozgłoskowych: eher drogi, fer 
żelazo, fier dumny, hier wczoraj, mer morze, 
tiers trzecia część, ver robak, vers wiersz.
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2. W amer gorzki, enfer piekło, hiver 
(iwer) zima, cuiller (piszą także cuillère) 
łyżka.

3. W wielu wyrazach codzoziemskich 
jak Jupiter, Niger, Spencer, thaler, éther, 
cancer, magister, pater, belvéder (piszą tak­
że belvédère) i t. p.

rr. Wymawia się zwykle jak jedno r 
np. arranger urządzić, corrompre (korąpr) 
zepsuć, interrompre (ęterąpr) przerwać, je 
pourrai, je verrai i t. d.

Jednak wymawiają się dwa r w wyra­
zach na irr, np. irrćgulier, irreflechi. Tak­
że w wyrazach corroder wygryzać,- corro- 
borer wzmacniać, concurence spółzawodni- 
ctwo, occurrence traf, erreur błąd, horreur 
okropność, terreur przestrach, torrent potok, 
torride zonę gorąca strefa, interrègne bez­
królewie, narration opowiadanie i w pocho­
dnych. Nareszcie, wymawia się dwa r 
w czasach przyszłych (futurs): je courrai, 
będę biegł, je mourrai umrę, il ćcherra 
przypadnie, je décherrai upadnę, j’acquerrai 
nabędę, je conquerrai zdobędę, je m’enquer- 
rai dopytywać się będę, je requerrai będę 
się domagał.

S.

S. Między dwiema samogłoskami wy­
mawia się jak z np. asil schronienie, cousin 
krewny, poison trucizna, desert pustynia itp.

Wyjmują się: gisant leżący, jakoteż wy­

razy złożone z takich, w których przed 
złożeniem s się wymawiało, np. parasol, 
monosyllabe jednozgłoskowy, vraisemblable 
prawdopodobny i t. p.

Wymawia się $ jak z, chociaż nie mię­
dzy samogłoskami, w Alsace (Alzas) Alzacya, 
balsaminę (balzamin) balsamin#, transiger 
układać się, transition przejście i transac- 
tion. umowa.

S, nie wymawia się w imionach wła­
snych: Descartes, Despréaux, Destouche, 
Desmoulins.

Na końcu wyrazów zwykle się s nie 
wymawia np. trćpas śmierć, succès powo­
dzenie, Paris Paryż, repos spoczynek, refus 
odmówienie, univers świat, fleur de lis 
lilia, Jesus Christ, tandis que gdy tymcza­
sem i t. d.

Wyjmują się: 1. bardzo wiele imion 
własnych ludzi, miast i t. p. Gil-Blas, Arras, 
Cérès, Paris, Calvados, Pyrrhus, Mons i t. d. 
w których się s wymawia.

2. Wymawia się także s w wyrazach: 
na as .... un as, atlas, hélas! vasistas.

ès ... . aloès.
is ... . bis, gratis, un lis lilia, mais 

kukurydza, métis mięszaniec, 
oasis oaza, vis śruba.

os ... . albinos, mćrinos, pathos.
us . . . . blocus blokowanie fortecy, 

chorus chór, hialus przer­
wa, omnibus, prospeclus, re­
bus, typhus, senatus-consulte
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virus jad, plus w plus-que- I 
parfait, je dis plus, en sus 
oprócz tego.

S wymawia się także w tych wyrazach: 
eens census, les cinq sens pięć zmysłów, 
moeurs obyczaje, ours niedźwiedź, laps de 
temps przeciąg czasu, relaps na nowo po­
padły w herezyą, le Christ (krist) Chrystus, 
fils (fis) syn i w tous (tus) wszyscy, gdy 
stoi samo lub na końcu zdania.

T.

ti, gdy ma po sobie samogłoskę wyma­
wia się w jednych miejscach jak sj, si w in­
nych jak ti,

Jak sj, si wymawia się:
1. W przymiotnikach na tial^tiel, tieux 

np. partial (parsjal), essenUel, ambit/eux itp.
2. W największej liczbie rzeczowników 

na tion i tie zakończonych, jeżeli przed t 
nie stoi s albo x np. action (aksją) czyn­
ność, attention uwaga, position położenie, 
inepti niedorzeczność, inertie bezwładność 
democratie i t. d.

3. W imionach własnych na tien: Ca- 
petien, Venitien, Diocletien, Egyptien i t. d.

W wyrazach: saheté (sasjété) sytość, 
pahent cierpliwy, balbuUer jąkać się, ini- 
tier wprowadzić i w pochodnych od tych 
wyrazów.

Wszędzie indziej, prócz wymienionych 
przypadków, wymawia się t jak w polskim

języku np. bestial bydlęcy, chantier skład 
drzewa, pitié litość, amnestie i t. d.

Dwa t wymawiają się w guttural gar­
dłowy i w kilku innych.

t na końcu wyrazów pospolicie się za­
milcza np. plaf płaski, secref tajemny, de­
vot nabożniś, Jesus Christ (Zeziu kri), 
ceni, vingt (we), i t. p.

Jednakże t na końcu wymawia się 
w niektórych wyrazach jednozgłoskowych 
i z łacińskiego pochodzących: fat zakochany 
w sobie, mat mat, exact dokładny, tact takt, 
rit obrządek, fret wynajęcie statku, net 
czysty, strict ścisły, dot posag, brut nieo- 
ciosany, chut upadek i w kilku innych.

V.

V, należy wymawiać jak polskie w, 
np vivacité żywość.

X.

X wymawia się pospolicie jak ks np. 
excavation (ekskawasją) wydrążenie, excuse 
wymówka, sexe (seks) płeć, axe (aks oś i tp.

Kiedy po x następuje c, wymawiające 
się jak s, wtenczas nie wymawia się dwóch 
s, czyli źe x wymawia się tylko jak k, np. 
excellent (ekselan) wyborny excès (ekse) 
zbytek, exciter (exylé) pobudzić.

X wymawia się jak gz w wyrazach

9
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zaczynających się od ex gdy potem nastę­
puje samogłoska albo h nieme np. exami— 
ner (egzaminé) examinowaé, exercice ćwi­
czenie, exempleprzykład, exhibition wystawa.

X wymawia się jak ss, w soixante 
(soassante) sześćdziesiąt, Bruxelles, Auxerre, 
Aix-la Chapelle.

. . ^ wymawia się jak z w deuxième, 
sixième, dixième i gdy się łączy z nastę­
pnym wyrazem np. deux hommes, je veux 
enlrer.

X na końcu wyrazów jest pospolicie

nieme, oprócz six i dix, w których sie 
wymawia jak s gdy po nich nie następuje 
wyraz zaczynający się od spółgłoski np 
sixroubles,dixflorinsctusię x nie wymawia).

Z.

Z nie wymawia się zwykle na końcu 
wyrazów np. nez (ne) nos, riz. Wymawia 
się jednak w gaz i w imionach własnych 
Rhodez, Suez, Cortez i t. d.

O Łączeniu spółgłoski końcowej z samogłoską zaczynającą wyraz następny.

Jak w właściwem miejscu użyte łącze­
nie końcowej spółgłoski z samogłoską za- 
czynającą wyraz następny, nadaje językowi 
irancnzkiemu pewien wdzięk i rozmaitość 
przyjemną dla ucha; tak znowu niestowne, 
robią mowę twardą i niemiłą. Na nieszczę­
ście nie ma na to stałych prawideł i tylko 
ucho, związek wyrazów w zdaniu i dobry 
smak przewodniczyć mogą. Głównie jednak 
uważać potrzeba na związek wyrazów' w zda­
niu i łączyć te tylko wyrazy, które do sie­
bie należą. A zatem:

1. Przedimek (Particie), przymiotniki li­
czebnik ze swojemi rzeczownikami np. 
les-animaux, un bon-enfant deux-amis i t p.

2. Zaimki ze słowami np. nous-allons, 
ils-ont, on-appelle.

I 3. Słowa z przysłówkami np. C’est par- 
I faitement-ćcrit, il-est souvent-appelé i t. p.

4. Słowo ze swoim rządem np. lisez- 
un Hvre, marcher-au combat i t. p.

5. Przyimek ze swoim rządem np. de- 
vant-une consonne, après-une voyelle i t p.

6. Wyrazy składające wyraz złożony np. 
pot-â-Peau, avant-hier, c’est-â-dire i t. p.

Ale ucho nie pozwala łączyć z sobą 
wyrazów: un aplomó imperlurbable, un 
piałom/ orné, un etan^ empoissonć, une faim 
insatiable, un nom obscur, un an entier, 
une leęon instructive, le camp anglais, je 
partirai volontiere avec vous, un chan/ 
agréable, du ri^ au lait, un ncs aquilin i t. p.



* OBUJIfl OPABHJIA,
HEOBXOAHMblfl ^JM XOPOUIArO IIFOH3HOUJÉHIH «i’PAHnyscKAro

;u H3MKA'
ia 
h

TjiacHbie u fluyeMicHbie

4>panąy3bi, 110400110 MHoriiMrb 4py~ 
* rnwb iiapo^ani^, npHiwau AaTHiicKiâ 

a4^aBHT%r Oicio^a npoH3OtuAO, hto 
3ByKH, KOTOpblX'b lieUblJO B'b AaTIJHCKOM'b 
H3bIK^9 XOA/KHbl BbipaVKaTb cipe3b COe^H- 
neiiie oyKBb hah iipe3b iipnöaBAeuie 
HiiKOropblXfb 3IiaK0Bb, na^b ÖyKBaMH.

Tpinia^amb CHHTaemcn MacHMXs bo 
^pannyscKOMb a3biKb a, è, é, e, i, o. 
u, eu, ou, an, in, on, un; H3b nnxb 
nepßbie 7 cyrb oflHocjioxtHbie hab npocmwe, 

r maKb KaK'b iiaoópaHceHbi 0411011 ojkbom, 
CAb4yK>uye nee 6 cyrb CAOVKHbie no- 
TOMy «IMO XOTH COCTaBAHlOT'b O4HH'b3ByK'b, 

( 110 Karaca» hjvb iiax^ coctoht® ii3rb
ABJXb oyKBb.

/IjByraacHOH (diphthongue) »aßbiBaiorb 
coe^Hiieuie ^ByxTb raaciibix^ KOTOpbie 
cMhiniHbi O4Ha 3a ^pyroH bi» o^homt» 
(Mork. B'b caoBaxb lui oirb, lieu

60 (fipam^yncKOMü nsbiKib,

MbCTO, oui 4a: c.ibiiuHMTb ^ByrAaciibie 
ui, ieu, oui, to ecTb ^Ba pa3AH- 
qiibie 3ByKa u-i^ i-eu, ou-i upoH3neceiibie 
O/piHM'b OTKpblTieMb ryÓb, H HOTOMy 
cocTaBAHioiiUe o^Hirb CAorb.

Ho, au, eu, ou, ai, ei, rjaciibie 
a ne ^ByrAaciibie 3ByKH? maKb Kairb B'b 
npOH3HOUieHlH OHblXb CAbimeHb TOABKO 
04HHT» 3ByKb. Ohm TOAbKO Iia HHCbMb 
H3OUpaHCaiOTCH HOMOIgUO OT^bAbHHl^ 
oyKB'b, KOTOpbie B'b cew'b cocraBb Tepa- 
lOTb CBOH COÓCTBeHHblH SByKb lipHHH- 
Maa ApyrOH.

Ht»T'b TaKHse ßByrAacnbJX'b B'b CA^yio- 
iHHX'b caoBaxb: Louis elfo^OBHK'b, dia- 
mant a^Maab, lien cbh3B, TaKb KaK'b 
coe^Hiieiiie oacHbiX'b oui, ia, ien, ne 
COCTaBABWm'b O/JHHX'b CAOrOB'b, 110 pa3- 
^fcAHioTCH na ^Ba CAora. KaK'b Lou-is, 
di-a-mant) \i-en.
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Tpnna^uaTb rjacHbixü, hjw hhctmxü
3ByKOBü, Bbiine noMHHyTbixü, MoryTü 
óbJTB TaKHceubipasKeiibi npe3ü coe^unenie

4pyrwxrb 6y kbü, 03Hakatou^hx^ tot^ we 
CaMMH 3ByKü, K3KÜ 3TO BH4HO Bü IIH3K6- 
cafc^yiomeH TaÓ4nąk.

Faâjnqa rdacHMxi» m paBnodaaHyiui&ri nx’b coe^HHefiin.

H o c o b m .e

a 1 1 é 1 e 1 i 1LJ u 1 eu 1 ou 1 an 1 in 11 on 1 un
1 »i 1 a* 1 J y -LL eu 1 oeu 1 j en 1 i“ 1 om 1 um
1 ei j er 1 1 eau 1 1 1 am UL aon 1 eün I

_l et 1 ez 1 L___ 1 ' 1 em 1 ain ir
—LJ. ef 1 1 ean I aim 1

ei 1 1 .1 11J ' 1 ’ l ym 1
PNrOBapBBaiOTCH KaK^ Bb niMBCKOMb H3MKÈ.

1 a |e 1 é.l 1 ,i 1...0 1 11 1 e 1 % 1

Brb ceń Taójni^b mm bh^hmü :
1. HtO 04 W Hü H TOTÜ we 3BJKÜ 

BbipawaeTCH pa3jHHHMMH óyKBaMn o^ho- 
HJCHHMMH H4H CJ1OWHMMH, H TaKü è, ai, 
ei. et Bupawatetea o^wnaKOBMMü aey* 
KOMü ho. mère (mer) MaTb, maison 
(mezą) 40MÜ, peine (pen) Kapa, bonn^ 
(bonne) wanKa.

2. Uto iiii. ai, ei, bü o/ihhxü

caoßaxü npoH3HOCHTC/i KaKü è, (nojb- 
CKoe é), Hn. maison, peine, bü khhmxü 
KaKü é Hn. mai (mé) Maw, seigneur.

3. Ito ul, koto pme rjacHMe hjh coe- 
AHHeHlfl OHMXÜ, HCHMtlOTü COOTBÈTCT- 
BeHHMXü 3BJKOBÜ Bü pyCCKOMü HBblKË, 
H HTO BMy HUTCH npOH3HOCHTb OHbie 
MOWHO TO4bKO HOMOU^ilO WHBOH pÈHH 
Kan Hn. u, eu.
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IIPOH3HOmEHIE.

KtuwiecTso (Quantité), y^apeiiie (Accent tonique).

Pjaciibie Bb iiponsiioiueniH öbisaioTb 
KpaTKie Hain 4oarie. ^n BbiroBopa 40J- 
roM raacHOH nysKiio öoabiue Bpemeiin, 
nbMb ^jji BwroBOpa KpaTKOw. ^ojrie 
raaciibie öy4eMb OTjiwaTb suaKOiub 
(—), KapOTKie /Ke 3iiaKOMb (v).

Fjaciibie bo ^pannyacKOMb ii3biK^ 
Booóme cyrb KpaTKie, 110 cjorb Biioairb 
iipoH3HOCnMbiH? nocjrb KOToparo c.ib4y- 
erb hBmom mjih nenpoH3HOCHMbiM, 
öbiBaeib 4O.irniwb Bb cjh^yioinHX'B cay- 
qaaxb:

1. Ec,m r.iacnaji Bb ohomt» iiaxo^H- 
ląaacH hm ke rb na^ coóoio snaKb a (accent 
cironflèxe) nn. pâle (pal) óa 1,411 bi 11, 
bète (bët) cKOTnna, gite joroBwige, böte 
xouauHb, flute nnuąaab.

2. Ecjm ciii Traciła» ecTb r^aciibiii 
T3Kb Iia3bIßaeMblH BOCOBOH 3ByKb Hll. 
ambre awöpa, ombre Tkiib, gendre 3htl 
H T. II.

3. Kov^anocaboiiOH caMyeTb 0411111» 
H3^b caoroB i»: re, se, ze, OKaiwHeaioinim 
C.10B0 im. aväre (avar) aauiibiii, térre 
(tër) 3ewui, cha^e cry^Tb, rose (roz) posa, 
douze (duz) /urbna/mamb, seize (sez) 
mecTtfa^uamb h t. 4.

r^aciiaa öbißaenrb 40.1101’1, K0r4a 3a 
new cjrb4yeTrb e HtMoe (muet), OKaimi- 
ßaion^ee cjiobo n npnHa44e3Kamee kb 
Toray 5Ke caary: année (annë) 104b, vie 
(vi) JKM3HB, rüe y^nąa, pro/e(proa)4o6bi<ia, 
Youe (ru) Kpyrb n t : n:

^apeuie (accent toniquè).

y4apeuie ecrb noBbiiuenie roaoca 
Ha4b OT4’fcjblIbIMrb C.lOrOMb Bb C4OB'b. 
Bb pycCK0M'bH3biK,fcH'fcT'h onpe4'fc<ieHHbixrb 
npaBHjrb KacaTe.ibiio y4apenui, bo «i»pan- 
uyocKOMb 2Ke y4apeiiie Bcer4a na4aeT® 
ua iiocjrb4Hiu BbiroBapwBaeMbiń cjornb, 
TaKb KaKb nocjl^HiÄ no cierny neBcer4a 
BuroBapHBaeTca. MraKb Bb c4b4yioi4HXb 
cjoßaxb 404H£Hbi óbiTb cpOMHe 4pyrnxb

BbiroBapnßaeMbi cj^ytoupe caorn nel 
Bb cjob^ eternél

te Bb universifé
en innocence
arl parlent
va avare
bé béte
fa infaftie
bra brave

9*
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ri avance
ti betise
mie infamie
hoin brave homtne

HbKOTOpbin uśpienia, kokt» sotninc- 
1 oiis? vient-il? Voyez-la? nous irons tous 
n t; 4: b% OTiiomenin y^apenin cuma-

1 fOTCH o^nocaovKiibiMii cjOBaww, cab^o- 
Barejbiio y4apenie iipnxo4iiT% b% 110-

I MniiyTbix% caoßax% na caorn nous, il, la, 
tous; 11040 ó u i>i m% o o pa3OM% bi» H3 pe4eni n x% 
nous sommes, il vient, vous la voyez, tous 
les hommes 11 1: n: y4apenie C0Biia4aeT% 
na son, vient, ez, hoin.

Bbisocops MacHbixö o^huxs u^u ßZ coe^Heniu cs ^pyeu^Hu.

ByKßa A, y4epiKwBaeT% cbohctbch- 
iibiH ceöb KopoTKiM nan 4oariä 3ßyK%, 
ecaH He coe4Hiiena c% oyKBaiwn i, y, 
u, m, n b% 04110111% H tomsko caorfc nn. 
papa, accacia, ananas, falbala.

ai npOH3HOCHTca:
1. KaK% é cacaTOe b% nepBOM% amyt 

BpeMeirb passe défini (npoiue4iuee oiipe- 
4haeunoe) u futur (6y4ymee) n. n. je 
donnai (n 4aa%), je chanterai (a 6y4y 
jrbTb), H t: n:

2. KaK% è oTKpbiToe b% caoßax%: 
maison 4om%, necessaire nyvKiibiii, 
faire 4taaTb, chaise CTya%, palais 
4Bopeu%, souhait »ceaauie, plais pa­
na, ii bo bcèx% OKomaniax% raaroaoB% 
na ais, ait, aient.

3. Kbk% e hBmoc (muet) b% faisant, 
nous faisions, bienfaisance n t: 4:

a Kor4a npe4iuecTByer% y, Bbirona- 
pHBaeTCH KaK% é csKaTOe h. n. payer 
BbiroBapnBaâ (nanu) naarnrb.

au nponaiiocHrcH KaK% (0 4oaroe) 
H. in autorité (oTopHTa) Baacrb, cha- 
teau (mamo) 3aM0K% (yKphnaeniibiH 4B0- 
pcH%), drapeau anawa. n t. 11.

IIp« npowaneceiiiH caoroß% am, an 
coraaciibie m, n, npoiiaiiocarcn iiocom%.

am, an, BbiroBapiiBaioTCH KaK% a 
HOCOBoe ii. 11. tante (manm%) memKa, 
jambon (>KaMÓoii%) ahmina.

aim, ain, BbiroßapiiBaiomcH KaK% e 
iiocoBoe na 11040616 iiOabCKaro ę n. 11. 
pain (11311%) xako%, fahn (4*311%) roao4%.

a ecTb niiMoe inuet b% caoßax% aout 
(y) AurycTB, S«dn (Toirb) Cona, toast 
(mocwb), taon (mioiił) cjtneub (nach- 
KOMOe).

E

Mbi BH4kan Bbime, uto ecmb rpn 
p04a e bo 4»paniQ3CK0M% H3biK^ t: e:
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HbiMH 3a HCK.iioueiiicMb óyKBb r, s, Z, 
n. ii. diseret, inortel; h B'b oąho- 
caO7Kiibix'b caonaxb ines, les, ses, ces, les 

tu es.
Ho e obißaeT'b nbMoe B'b caoBaxb 

* essus, dessous h B'b c.iOKUbix'b c-b ress 
ii. u. ressaisir, resseinbler, resserrer, res- 
sort ressource, ressouvenir h t: ii: hc- 
Kjio4aH,ressusciter5KOTopoenpoH3iiocHTCH 

réssus-si-ler.
Ec4h nocab e, cabAyiomir i, y, u, m, 

n, to ona nojyuaeT'b Apyrie 3ByKH; 

H maK'b:
ei BbiroßapHßaeTCH KaK'b e c>KaToe 

(fermé) B'b Se/gneur, a KaK'b è oTKpbiroe 
irr» reine napniVb pleine noaiian, Seine 

Cena h t. n. ,
ey ßcer/^a BbiroBapHBaeTCH KaK'b e 

ciKaToe B'b caoBax-b bey, dey, jockey. 
Eu, oeu iiMfcioT'j» sByKb oABOiaeinioH 
raacHOH, oo.ibe wh Mente otkPmtoh, 
KOTOPOH npOH3HOIueilie MÖSKHO nayHHTb 
no naBbiKy n. n. teu oront, Europę 
Enponâ, Eugène Bareni«, heureux cia- 
ctJhbmh, boeuf bo.^, soeur cecTpa, 
pleurs c.ie3M n t: n;

HcKaioieHie 3Atcb cocTaBJUier» r.ia- 
rojrb avoir HMtmb, B'b cnpnaceHin koto- 
paro eu BbiroBapusaeTCH KaK'b »panuya- 
CKoe u H. n. j’eus a HMba'b, il a eu oht» 
HMt.ro, j’eusse a HMt.ro 6m h t. 4.

e BbirOBapHBaeTca KaK’b a B'b c.iOBax® 
femme (taMb) «eHu^HHa, indemnité

é casaToe fermé, è oTKpuToe ouverl u e 
nbMoe inuet.

ISbiroBapuBarb e irbMoe inuet MovKcrb 
IiayUUTb TOJbKO OßHH'b IiaßblK'b. OllO 
no óOaibiucM uacrn BOBce iieBwrOBapH- 
BaeTCH H nomoMy Ha3biBaeTCii irbMbiM'b 
inuet, ii. ii. tableau (raóje) KapTiina, 
soierie (coapn) mejKOBbie TOBapw, pigeon 
(mmou'b) roayób, il inangea ^uki'b)? 
livre (aiiBpb) Klima, table (raojb) cKhrb. 
Hiior^a oho e^Ba cabiiiino KaK'b n. n. 
B'b cjioBax'b je demande (h Tpeóyio), le 

livre Kiiwra u i: n:
é casaToe fernié ßbiroBapHBaeTca no- 

HTH C’/KaTblMH 3jÓaMH KaK'b 3 H. II. 
vènéré (ßonupa) yBajKaembiiń

è ojKpbiToc (ouvert) BbirOßapuBaeTCH 
KaKb no.ibCKoe e u. n. père omeiyb 
inère warn.

JIpuMbzaHie 1. e xorn h oeab yA»- 
peHiH, Bbiroßapbißaercji KaK'b é cacaToe 
fermé, ejKe.m 3a iiHM'b cxbAjem'b ojkbw 
r HjH z B'b kohu* c.ioBa ii. n. donner, 
parier, vous donnez, vous parlez; raK^Ke 
B'b c./ioBax'b nez, rez-de-chaussée,clef u t:#;

O/^HaKOHTb B'b cdOBax b fier, iner, ainer, 
B'b npOH3HOuieiiiu Koropwx'b cabiwno r, 
CCTb OTKpblTOC KaK'b IlO.IbCKOC -C.

JIpuMbZariie 2. e óe3'b y^apeuin 
BbiroBapnßaercH KaK'b è oTKpbiroe B'b 
Cpe^MIlt CJIOB^, HO ne B'b HOCjfe- 
^HeM'b caorb h. n. ferme; Tanate 
B'b Konnb caoB'b iiepe/yb co.irac-
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(eii^aMiiHTa) BO3Harpa>K4eHie, hennir 
(raiiHHp®) pwrb, nenni (nanim) ubr®. 
solennel (coaainifMb) Top^KecTseuHMH 
u b® iiapbiinx® OKairiiiBaioiiviXCH na 
emment u. u. prudemment pacropoimo 
eloquemment KpaciiopbnHBo h t. 4.

em, en, ent BMiOBapnuamrca KaK® 
an, hjh a nocoBoe, Kam» oto bh^ho 113® 
TaOJHI^bl BMIUC npHBC^eHHOM,

I.

I, Kor4a ne c^b^j en» iioc.ib nero n, 
H4H neiiMber® nepc4® c00010 a, o, bm- 
i OBapuBaeTca TaKace Kam» u b® pyccKOM® 
H3MKb, C® T'ËM® OTAHHIOM®, HTO Uff 
CTojb mufko KaK® pyccKOe u, hh CTO4b 
TBep4o kok® w ii. n. discipline 4HC- 
UiiiMHiia, divisibilité 4'bjHMOCTb.

Oi BbiroßapnBaeTCH hohth Kam» oa, 
ue paa^aaa b® npoH3iioiueHiH o ot® 
a, 110 ßbiroBapnBaa ohmh BMbcTb 04HHM® 
otkobitiom® ry6® u. U. roi (poa) Kopo^b, 
101 (4ea) 3aK0ii®, mois (wa) ubcmi®, 
avoir (asoap®) iiurbin® 11 t. 4.

i c^HTaerca KaK® 6m necymecTByio- I 
IUHM® B® cjoßax® douairière (4yapbep®), 
Montaigne (MOHTaiib), encoignure vroj® 
4ßyx® crbn®, öignon (oiibon®) .iy‘K®.

im, in 110406110 KaK® aim, ain, esKejn 
iioc.ib oiiMX®, cxb4yeT® 4pyroe m, ioh 
n, imh äse rjacnaa BMraBapHBaftiTCfi, KaK® 
c iiocoBoe h. n. imperial eMiiepia^b

uapcKiii, infini (entmin) 6e3KOHe*uibiiH, 
faim («seil®) 10.104®, vaincre (ßeiiKp®) 
no6b4Hfb, peindre (110114p®) nucamb, 
joindre (;Koeii4p®) 00144111011® n T. ^.

Y TaK® na3MBaeMoe h rpeuKoe i grec 
(h rpcK®) BMroBapiißacTCH oomkhobciiiio 
KaK® i (u) H. 11. yeux. (ho) York (lopK®), 
hymen (hmch®) mystère (iHHCTcp®) TaÄ- 
iibiff, jury H T. 11.

Y noc.zrb r.iacnoH c^WTaeTCH 3a 48a 
i 11. n. payez (nune) n.'iamHTb, royal 
(polub) KopojieBCKiM, ennuyer naBo- 
4Hmb CKjKj, pays (naii) Kpan.

O neiip0H3H0CHTCÄ B® caoBax®: faon 
OjieueK®, paon naßaHu®, 4aon® (.Ian®); 
a TaKHce B® C4O5KHOH r.iaciioÄ Oe II. II. 
Oedipe, Oeta, Oeuvre h t. n.

Oe BMroBapiiBaeTCH KaK® eu b® cjo- 
Bax® oeil raas®, oeillade nepeiHH»cBaiiie, 
oeillet rßO34HKa»

U.

Tan® kuk® H MOHCHO cnmamb 3a 
CMfll HOHlIOe M,maK® n04O0HMM®o6pa3OM® 
^paniąy3CKoe u eCTb MBrKoe 10 pyccKoe.

um un, BbiroßapHßaioTca b® hoc®, 
ran® /Ke KaK® im, in c® T hw® O4iiaKO»c® 
OTjHHieM®, UTO im, in BMraBapnBaerca 
Kau® iio.ibCKoe ę, c® ne6o4biunM® pac- 
KpMTieM® pra, B® np0H3H0iueiiin ace um, 
un, ryoM OKpyrjunoTCH KaK® npH npo- 
H3HOIUCII1H u ii. ii. humblc, defunte, un, 
chacun.
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U nocjt q BbiraBapnBaeTCB iait»e 

TpeMa cnocoóaMH:
1. Oho ecrb nbMOe, roecmb qu bm- 

raBapHBaeTCH KaK’b Ä ii. n. quadrille 
(KaApiMb), qualité (Kajaro) KaiecTBO, 
quantité (Kaumra) KajHiecTBO, enquete 
(anKTC'b) nacAbAOBanie, liquide (.thkh/w 
sKHAKOCTb, quolidien (KOTHAieiib) eate- 
AiieBHbiH, querelle (Kepejib) ccopa, inqmet 
(eiiKie) 6c3iiOKoeirb.
* 2. BbiroßapwBaeTCH KaK'b ^Byrjacnaa 

coeAHHBHCb CB CAbAy®“*«10 3a HeÄ M’c; 
HOIO B'b HbKOTOpMX'b CJOBaX’b KaK'b TO. 
questure, équestre, équitation, équilateral, 
quintuple, requiein, quintetle, quietisme 
Ouintilien Quinte Curce h t. 4.

3. BbiroBapnBaeTCH KaK'b pycKoe (y) 
Bb worb qua iibKoropbixb cjoBb ua^ 
.larnncKaro,KaK'b ro:aquatique (aKyaTHK-b), 
équateur (aKyaTapi), équation (aKyaciotrb), 
quadrupède, quadruple, quadrature, quadra- 

gésime h t. 4.

COrJAEHbIXb.

des Consonnes)

aa iiHM'b HecAbayerb e, i, y, »an 
Hte HeHMbeT-B xnocTHKa (cedille) (ę) «a- 
nOAOÓie pyccKaro (q) u. u. cocard 
(KOKapA-b) KOKapAa, cuir (Kronp’b) KOHta, 
lac (jaK-b) oaepo, duc Kunab, siede

Bb CAOraxb gue, gui, u BbiraßapHBa- 
cmcM TpeMH ciiocoöaMW.

1. Oómkhobciiho ÓMBaewb nbMoe, 
Ts e: gu BbiraßapHBaeTCH KaK'b g, h: np: 
guerir (repup'b) jieimnb, guide (rHA'b) 

" npoBOAHHK-b, deguiser, Garnąc) BbW- 
MbiBamb,guitare (rmapb) aiguiere (ariep-b) 
KymuHirb, alleguer (axieré) npHBOAUTb, 
guiane (riaii'b), figue (®nri>) u r. A*

2. Evkcah nocjb « cabAye™ raacua«, 
to onn cocTaßaaioTTb /ißyraaciiyio 
u maKb BbiraßapHBaemCH B'b caoBaxB 
argwer oeBeTarb, aiguille (hiojku), aiguil- 
lon (nodyAnreab), -aiguiscr (ocrpumb), 

' lingwal (aabWHbiH, linguiste OnrBncjb 
inextunguible HeyracHMbifi, le Guide, 

Guise. . .
3. UbiroBapnBaeTCH KaK'b pyCKoe

B-b caoBb: alguazil aAbryaamib), hbb iib- 
KOTopbixb HMeiiaxb coöcTBeHHbix^ bb 
reorpa^in ns nps Guadaloup rya^aayn-b, 
Guatemala Guadiana, Guadalquivir h t. a-

HPOH3HOIUEHIE

(Prononciation

B. b. (B. 6.) iieBbiroBapMBaeTCH B'b 
KOin^ roabKO (MlwiomHX'b caoB'b: plomb 
(iijiom) cBimenb, Golomb (kojom'b) i Doubs 
(Ay) (nasBairie plKw).

* C? (co) ISbirOBapHBaeTCH KaK'b a, O/KC-
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(cickjib) BbKi. Kor^a naxo4uTCH nep«4i 

e, 1, U, BbiroBapuBaeTca Kam pyccKoe c 
u. w. ceder (cede) ycmyuHmb, circ (cnpi) 
Boern, cygne (Chhb) ^^b. ^^' 
(♦aca^ «poiiTom), faęon (oacoin) biMi, 
reęU (pecto) KBItTaiipiu.

ch BMFOBapnBaeTCH Kam pyccKoe (i«) 
ii. u. chaineau (iuaMo) BepÓjKMi, cheval 
p«Ba.ib) aoioa^b h t. n.

Ho Bl C.IOBaxl IlpOHCXOABIHHXl OTI 
pciecKaro, 4aTiincKaro n.m EspencKa- 

V*3™™™™ ’ipoiiaiiocnTCji Kam kzKamro; 
ArcAiepiscopal Catéchumène
Anfänge Chaos
Archeologie Ecäo
BaccAante MelcAisédecA
^ris! Machab,ée
^rftie" Michel Ange
OrcAestre H m iibcKO4BKnxi 4pyrnxi.

C, ecTb irbnoe bi iioca*4HHxi cao- 
raxi caMyioinHxi c.iobi na ac, ach, acs: 
estomac (acToMa) »e^om, tabac, alma­
nach (a^bMana) MbcnpecjiOBi, colignac 
(kothiibb) nnrBOBbiH MapMo.ia4i, lacs 
(ja) CM.lOKb. ’
ecs .... les echecs (.jes-awa) ipaxMaiii

• • . . broc (opo) öo4BiiiaH KpyacKa; 
croc (Kpo) Kpioiom escroc 
(acKpo) iMyTi; accroc (aKpo) 
4«pa.

nc .... blanc ((Lwu) óImmh; franc 
(»pana) HCKpeHiiii«, jonc (woni) 
TpoCTiiHKi ;tronc (TpoHi) neHB;

il vainc (nab Bam) iioó bat4aeTi 
ic .... clerc (mepi) pepKOBiiocaywn-

Te4b; inarc (mapi) BbiwnMKn, 
arc-boutant (api-djTam/ onopa 
CBo^a, porc-frais (nopi-«pa) 
CßiiiiHiia.

D.
d, oohiKiioiieiiHo ne BbiroBapnBaeTcn 

Bb Könnt CJIOBI, H. n. hasard (aaapi) 
cayia«; nord <nopi) c*Bepi, Richard, 
tona («from) 4110 u t. h.

d, BbiroBapiiBaerca bi caoßaxi: Sud 
lori, David, Cid n bi ntKOTopMxi 4py- 
rwxi cööcTBeiiHMxi Hiuenaxi.

d, Bl Könnt C.1OBI BbirOBapnBaeTCfl 
nam r, eatejn cab^yioiqee c.mbo na- 
HimaeTCM raaciioio óykboio h. n un 
grand-homme, (rpam-óm) BeniiKiiiMyjm 
pied-a-lerre (niamamep) 113*341, de fond- 
en coinble (4c <ionr-aii komó.ib) ci Bepxy 
bi nnai, il-repond-a-tout (imb penonr-a- 
Tj)j OTB'fc’iaCT'b na BCb BOlipoCbl«

Ho d «CHO npOHBIIOCHTCIl Bl cao- 
Baxi Nord-est, David-etait petit.

F.
F iieBMioBapnBaeTca bi Koniyb cj*. 

4) loiipixi cdOBi clel (kj&) k.iio'ii, chef- 
d oeuvre oopaapoBoe npoH3Be4eiiie, cerf 
(o.ieiib); bo iiuOzKecTBeniioMi 'nica'b: 
des oeufs anpa, des boeufs bo.im, des 
nerfs uepubi, a raKwe bi un oeuf frais 
CB bacee m'ipo, le boeuf gras atnpiibiH boji.
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f, BbiroßapHBaemcH TpoHKWMb oópa- 
poM b BL neuf ßeiwrb, 1. BbiroßapiißaeTca 
f B'b le neuf du mois, /jesaToe 4wcao 
M^caqa, ils sont neuf, ecTb nxb ^eßuTb, 
neuf et demi ^eßuTb Cb noaoßnnoio.

2. HeBbiroBapwBaeTCB nepe^b coraa- 
choio, nan h aspirée w. n. neuf livres 
(ne .iMBpb) ^eBHTb Kuni n, neuf hatneaux 
ZjeBUTb Aepeßeiib,

3. nepe^'b osobom?» iiauHiiaioumiwca 
r.iacnoio óyKBOio miw h nkMbiM'b, Bbiro- 
BapuBaeTCH Kaab bi neuf ans (iieß-an) ^e- 
BBTb 4’bTBj neuf heures (weBepb) ßeßjrrb 
HaCOBb.

G.

G, nepe/ib e, i, y, BbiroBapimaeTCH 
KaKb pycKoe ne h. n. general (aeewepa.ib) 
rewepaab, gilet (nemie) Kamsoab, gymnase 
(nenmaaab) rnMiiaaia.

gu BbiroBapHßaeTCH KaKb 04110 r, 
xoTMÖbi naxoAu^ocb nepe^b e, i, y, n. n. 
guerir (repwpb) jrbHHmb, guide (rwßb) 
npOBO^lIWKb.

g, BbiroBapHBaeTCa KaKb k B'b cao- 
ßaxb KOTopbia coe^nuaiomca Cb exh- 
AyiomuM'b caoBOMb ii. n. un sang- 
illustre (caHK-w.oiocTpb) 3iiaMenwTbiii 
po^b, un long intervalle (joiiKb oiiTep- 
ßa.ib)ß.iwHHbin npOMewcyroKb ht:^:

gn, BbiraßapHBacTca wavKO Kaub nb, 
H. n. Campagne (Kamnawb) H04e, ^epe-

BiiH, compa^nie (KOMnaiin) KORmania, (co- 
ópanie irhCKOaibKwx'b awub)^ sei^neur 
(cenbepb) rocno^Hiib, magnifique (Mana- 
^nKb) BejHKO 4JIIIHBIH.

Ho gn BbiroßapiiBaeTca TBep/io Kami 
pycKoe en bub naua^fe cjiOBb: gnome, 
(riioiub), gnomon h B'b nbKOTOpbiX'b 4py~ 
rnxb KäKb mo: igné (wme) oraeHHbiH, 
inexpugńable(uiieKcnyrnaójib)ne4OÓbiTbni, 
Stagnation, (cTariiaciom») sacToa, regni- 
cole 3eMJiHK6y myzeMeufi.

g iieBbiroBapHBaeTca BOBce B'b signet 
3iiaK% B'b KHarb, Compiegne (komihchb), 
Regnard «arniMia noora. HeBbiroBapH- 
ßaeTca TaKnee no óoabiueii qacTH B'b 
KOHUffe caoBb u. n. rang iiapn^b, sang 
KpoBb, poing (nooH'b) KyaaK'b, seing no^- 
nncb, hareng ceab^b, legs AyxoBHoe 
3aBrbnianie, doigt nepcTb, naaeivb, vingt 
^Ba^i^aTb H T. ii.

H.

^BOHKoe eCTb h bo «bpaiiąyscKOnrb 
a3biKt: HliMoe muette h npH4bixaTeAbHoe 
aspirée. HIjmoc BOßce iienponanocHmca, 
npH,ąbixaTe.ibnoe nee oaeiib ejiaoo 11 hm- 
Kor^a KaKb pyccKoe r ropraabio. Moscho 
^aace CKasamb, aro ni»™ nonma pa3HHi|bi 
in» iipoiioiioiiKHiin h B'b heros repów, 
Henri TeiipHKb, r/0» h eemb aspirée 
npw^bixaTeJibnoe n B'b héroine reponna, 
Henriette reiipioma, B'b KOTophixb h eemb
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irbMoe Muette. ^paiinyaw «wraBapMua- 
Ion. nepsyio 6yKBy cjiobi: hardi c»rbjn»iH 
oTBawiłbiw, hètre óy ki, harengs cejb^b, 
bi KOTopbixi h ecTb aspirée (npw^bixa- 
TejibHoe) 0040611 mmi oopaaomi KaKi 
nepßbie cjorn C40bi ardent ropaHiw, 
peBiiocnibiw, ètre 6bih, arrenger ycrpo- 
HTb. l aaBiioe pas.iwuie Mc>K4y 4ByMn 
poganin h aaKjtoHaercn bi tom®, urno h 
aspirée npw4bix3Tejbiioe ne4onycKaeTi 
hm €004011011111 nocjrb4iiew coraacHOw 
npe4iW4ynjaro caoßa, hm OTopacbiBaiii» 
rjaciiOM, BaMbiiMH onyio anocTpo^OMi 
11. 11. roBopHTCM les hommes (jcb-omi) 
41040, deux histoires (4e3-wcToapi) 4Bt> 
HcropiH, il est honorabl (w4b-3T-onopa6ab) 
OTO UeCTHO, COe^HHHM IIOC4b4Ilie Sj r, t. 
ci C4b4yiomwMi cjobomi, iiauwiiaio- 
11JHMCH ÓyKBOlO h. lOBOpWTCH TOMCe 
l’homme (lom) ue^oubKi, Fhistoire wcto- 
pin, j’honore yBaacaio, r#* 1’ bmIjcto le, 
la, j’ BM kcTO Je, TaKi k3ki 34'bcb h ecrb 
H'bMoe (muette. Ho Héab3a CKaaamb les 
hameaux (4e3-amo), 113406110 ace npo- 
H3H0CWTb le aMO, paBIIO K3KI B'b le 
héros repów, OTÖpocwTb e HnMoe w na- 
nwcan Fhéros, TaK'b Kani hameau, heros 
mmLioh h aspirée.

JlooTOMy ne4B3H coe4HHMTb nocjrb- 
4HWX1 coraacHhixi ct& cj^yioiqMMw 
C40B3MW, IiaUMIiaiOLl^HMHCH ÓyKBOlO h 
aspirée bi deux harpes 4Bb ap^w, un 
grand heros BejiHKiw repów, il hait neua-

BW4HT1, leur haine wxi ireiiaBwcTb, une 
belle hötesse.

3ra 6yKBa iiocab i wpowaiiocwrCM 

oo.ibiiieH) naCTiio KaKb ü
ajl................... detail (401311) no4po6wocTb
eil.................. soleil (co.ipm) cojnqe 
il ...................babil (oaoiw) oo.oanbe 
cuil...............deuil (4ew) Tpaypi 
^ille............... paille (naw) coaonia 
eille............... bouteille (6yTew) 6yTbi4Ka 
ille............... filie (‘biw) 40Hb 
euille .... feuille (^ew) awen

/ iieBbiroBapwBaeTCH mhiko, a maKi 
Kani pycKoe jib 1. Bi CAOBaxi nanwuaio* 
ujwxcH Oti Ul w. ii. illegal 6e33aKOHHbiw 
iiewpaBwjibHbiw, illimité 6e3iipe4'bjeHHbiä 
W T. II.

2. Bi cjioßaxir distiller 4wcmw.inpo- 
Bamb osciller KOjieoambCH; vaciller 4po- 
/Kamb, seintiller cßepKan, a TaKHte bi 
npOWCXO4»ll^WXl OTI HHXl,

3. Bi Koniak C.IOBI mille mciria, 
MHJH, tranquille cnöKOwnbiw, ville ropo4i, 
pupille Bocnnranwna, codicille, npnöaB.ie- 
nie ki aaß'buiaiiiio, Villars, Achille, Gille.

4. Bi cjiOBaxi, OKaiiHHBaiou^nxcM na il: 
exil narwanie, fil hwtks, profil npo^wjb, 
cii pbCHwąa, civil rpa^ancKiw, pueril 
4fircKiw, subtil Me^KiH, vil no4abiw, viril 
MysKecKiw, volatil ^eTyuiw.
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Ho bi cjtAyioiniixi cjiouax'b l BOBce 
ueBbiraBapuBaeTCH, baril (óapu) óo^eiiOKi, 
chenil (menu) ncapim, coutil tukt,, outil 
opy^ie, fusil pi acie, gril pbiucTKa, grésil 
H3Mopo3b, persil ncTpyniKa, sourcil ópoBb.

Z iieBMraBapHBaercH TaKace B'b flis 
Cbiiro, pouls ny.iwro, h B'b un gentiZ garęon, 
des gentils hommes (43 acaiiTna-OM’b), de 
gentils enfants. Ho Z ecTb MarKoe iiouth 
Kairo M bü gentili, gentZZZesse, gentil 
homme, gentil enfant.

M.

CorjacHaa m ca^ya noc.rk rjiacHOH 
4aeTi> cew noc.rb4iieM hocobehi 3Byiro, 
iieoTAHiajicb B'b TOM'b oro n:

1. nepe^ 6, p u. ii. septembre cenb- 
THÓpb, impie óbsooskhmm, humble no- 
KopiibiH, compte OT ero u t. 4.

2. B'b c.wBaxT» iiamiiiaromHKCJi cjo- 
rouro emm: emmener BbiBecm ci* coóoio, 
emmaillotter ooBepuyTb, emmuseler wa4t»Tb 
naMop4nniro u t. 4.

Bt, Konu k cjiOB'b: Adam, A^aM^, dam 
noTepa, daim (^en) jaiib, faim («»en) 
ro.nwb, essaim po«, parfum ^yxn, nom 
HM«, Reims, thym (tch) OHMunro. Toace 
B'b caoBaxb comte (komito) rpa^ro, com- 
tesse rpa^HHB, m ecTb nbMoe B'b automne 
(orosi) oceiib, damner (^ane), condamner 
(KOH^aHe) cy4wTb, nopm^Tb.

N.

N, Kot^a crowro noc.rb rjiaCHOM, 
npH4aero efi BBjK'b hocoboh nepe4'b 
BCHKOH COTJiaCHOH. KpOMli BTOpOTO U, 
encre uepunao, peindre (neii/yib) pnco- 
BaTb, contrę (KOiiTp'b) npoTHB'b, w B'b 
KOHiyfc c.iobt> u. ii. paysan KpecTbjniHiro, 
pain xjrbfro, soin aaóoja, un o^wiro^ 
examen w t. 4.

HcK.inriaioTca irbkOTOpbiH niiocTpaii- 
HblÄ C.IOBa, B'b KOTOpbIX'b n npOH3HO~ 
CMTCH ucho: Amen, Eden, hymen, speci- 
men h t. 4.

n iienpw4aero rjacii.OH nocoBaro 
3Bj Ka w npOH3«ocHTCH «cno, ecan 3 a 
iinM'b cjl>4yeT'b 4pyroe w, wjih raaciiaa, 
n.m h irliMoe, 11. 11. annonce oóbHBjieiiie, 
innocence (ini 11 o canc/b) ueBuiiHOCTb, animer 
O4yiueB.iBTb. inhabile (Hiia6njib) necno- 
ĆOÓHblH.

O4nauo n iiM hero hocobmh iByirb B'b 
ennoblir oó.iaropo4HTb, cnnui cKyKa, n 
nepe4'b corjiacnoio enivrer uanouTb enor- 
guellir BHVTHTb KOMy BblCOKOM bpie.

ien B'b Koniyb caoivb npon3HOCwTCH 
KaK'b wen (naw nojbCKoe je), u. n. le 
mień moh, le tien tboh, chien (mieiro) 
cooaKa.

N ecrb n^Moe bi» Monsieur (Mocieu).
P.

P, ue BbiuoBapuBaoTCJi B'b c.rb4yio- 
1HHXT& C.lOBaX'b W OT'b IIHX'b npowcxo4B*

10
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uahx%: baptéme (tiarami) KpeigeHie, compte 
(koht%) cnerb, dompter (40iiTe) yapo- 
thtb, prompt (npoM%) CKopbiu, scu//Hure 
(pbabóa, Baauie), exempt HCK4ioqeiiHbiä; 
Kpoitrb, exemption ocRoóow^eiiie, sept 
ccm%, septieme ce^buoM, sèptièinement 
B%-ce4bMbix%,KpoMhseptembre CeiiTaóp%, 
septante ceM4ecaT%, septentrion CbBep%.

p ecTb Towe irbwoe b% KOHi^b C4b- 
4yioii^HX% 0408%: drap cjkho, camp 4a- 
rep%, champ no4e, coup y4ap%, beaucoup 
MHoro, trop C4hu^kom%, corps Tbjo, temps 
BpeMH.

ph BbirosapuBaeTCa KaK% «1», h. n. 
phosphore «oc*op%, phrase «»pasa.

0041, q, KOTopoe BbiroBapHBaeTca 
KaK% pyccKoe k, Bcev4a c.rb4yeT% u, 
HCK4toqaH TO4bKO coq nbryx% u cinqnaTb.

B% coq BbiroBapHBaeTcn q, KpoMb coq 
d Inde b% KOTopom% ywaannBaeTca.

B% cinq BbiroBapHBacrca q^ ewe4H 
aa iiwm% nec4b4yeT% C4OBO HaaHHaionqiicn 
corjaciion W4n h h Lmoio aspirée 11? n. 
cinq Francs 5 &paiiKOB%, le cinq porls 
(cennop%) 5. noproB%, cinq hameaux 
(cen-awo) narb ßepeßeiib.

R.
R, Bb KOiiąb C4OB%, ewe.mne ecTS 

er, Bcer4a BbiroBapnBaeTca iianp. car 
noTOMy hto, desir we4anie, or 3040T0, 
jour 4enb, avoir nwbTb-.HCKjioaaamonsieur,

messieurs,B% KOTopbix% r ne nponanocHTca.
*Ito we KacaercH C4Ob%, OKaiinuBaio- 

1UWXCH na er, to b% oiibix% BbiroBap»Bae> 
TCH r TOJbKO:

1. B% 04H0C40WHMX'b: eher 40poroń, 
; fer we4b3o, Ger rop^u», hier snepa, 

mer Mope, liers TpeTb, ver nepBb, vers 
CTHX%.

2. B% amer ropKiń, enfer 34%, hiver 
3HMa,cuiller(nHiueTCH ToweèuillèreJaowKa.

3. Bo MH0rHX% HHHOCTpaHIIblX'b C40- 
Bax%, KaK% to Jupiter, Niger, spencer, 
thaler, cancer, magister, pater, belvéder 
(nwmyrb to we belvédère) h t. 4.

rr. BbiroBapHBaeica oóbiKiiOBeiino 
KaK% 04110 r u. n. arranger ycTpowTb, 
corromprc (KopOMnp%) HcnopTHTb, inter- 
rompre (3iiTepoMnp%) npopBaTbJe pourrai, 
je verrai h t. 4.

Ö4iiaKOwe 4Ba rr, BbiroBapuBaiOTca 
ec4H mm% npe4iiiecTByeT'b r4acHan (irr) 
ii. u. irregulier, irreflechi. TaKwe b% 
C4obhx%: corroder BbirpbisTb, corroborer 
yrcpbiwiTb, concurence conepiiH'iecTBO, 
occurence C4ynaw, erreur ouibioKa, horreur, 
ywac%, lerreur cTpax%, torrent py^eń, 
torride zonę, wapKiń nonc%, interrègne 
Mew4yqapcTBie, narration pa3CKa3%, h b% 
npoH3BO4iibix%. HaKOHeiA% 4Ba rr bm- 
rOBapHBaeTCH b% óy4ymnx% BpeMenax% 
je courrai a óy4y ótraTb H4H noó^ry, je 
mourrai a ympy, il échera 011% yna4eT%, 
je décherrai a yna4y, j’acquerrai a npio-
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óptTy, je m’enquerrai a óy^y pacnpaiua- 
narb, je requerrai a óy^y rpeóoBarb.

S.
S MOK^y AByMa r.iacnbiMH BbiroBapn- 

BaeTCH KaKb z u. n. asil yóh>Kiiiqe, cousin 
pOACTBeHHHKb, poison «a^? desert ny- 
CTblHH, H T. II.

HcKjtoaaiorcM gisant .lOKaaiii, Ta Koce 
cjOBa caoaciibie H3b TaKHXb, Bb koto- 
pblXb IipOCTblM. OT^liJIbllO B3HTMH 
yAepacnBaiorb asyKb s h. ii* parasol 
aotiTHKb, monosyllabe npocroe caoBO, 
vraisemblable BhpoaTuwM u t. n.

BbiraBapHBaeTca $ KaKb z, xoth ii ho 
MejKAy raacnbiwn Bb Alsace (Ajbuacb) 
Ajib3aHui, balsamino (6a.ib3aMUHb) 6ajb- 
3aMHHb, transiger AoraBapiiBaTbca, transi- 
tion nepexoAb, h transaction AoroBopi».

S, IienpOH3IIOCHTCH Bb HMCIiaXb coó- 
c TBciiubixb: Descartes, Despréaux, Destouche, 
Desmoulins.

Bb KOHUyb C.lOBb OÖblKHOBemiO S 
iieBbiroBapHBaeTCfl h. n. trepas cweprb, 
succès ycnkx'b, Paris Ilapimb, repos 
OT4OXHOBenie,refus OTKa3b,univers CBbTb, 
fleur de lis awaia, Jesus Christ Ineycb 
XpgcTOCbJandisquemcskaJ Tiurb KaKbhta- 

łlcKaioaaiorCa 1. Ohohd Miiorie HMe- 
na coöcTBeHiibiXb ^ioach, ropoAOBb iit.ii. 
Gil-Blas, Areas, Cérès, Paris, Caloados, 
Pyrrhus, Mons, 11 t. 4. Bb Koropwxb s 
BbiraBapHBaeTca.

2. BbiraBapiiBaerca s bl caonaxb:

na cis .... un as, atlas, helas! vasistas. 
es ... . aloes.
«’s ... . bis, gratis, un lis .niaia, mais 

KyKypy3a, métis yó.uoAOKb, 
oasis oaza, vis BiiHTb

os ... . albinos, merinos, palhos
us ... . blocus ójtoKa^a kp^uocth, 

chorus (nopiocb) xopb, hiatus 
npoMeacytoKb, prospectus, re­
bus, typhus, senalus-consulte 
virus Io4rb, plus, bi plus-que 
parfait BbiroßapnBaii (narocb), 
en sus KpOMb cero.

S BbiraBapHBaeTca TaKJKe Bb CHX'b 
c.ioßaxb: eens census, les cinq sens hhtb 
qyBCTBb, moeurs oébwaÄ, ours mcab^ab, 
laps de temps npocTpancTBO BpcMciiH, 
relaps OTCTynunKb, le Christ (KpncTb) 
XpHCTOCb, fils (^HCb) CbIHb, H B b lOUS 
(ryeb) BCtj KOTAa waxOAHTCa oa»o hjh 
Bb KOinvb phni.

T.
ti, KOTAU 3a HHMb cjil^Ay®1^ rjac.naH, 

Bb OAHHXb M^craxb BbiroBapiiBaeTca 
KaK Sl, Bb Apyriixrb zKC KaKrb ^’

KaKb si BbiroBapiiBaerca:
1. Bb HMeuaxb iipHaarare.ibHbiXb na 

lial, tiel, tieux, 11. n. partial (iiapciajib), 
efsentiel, embitieux h t. h. • ,

2. Bo MiiorHXb HMenaxb iipn.iarare^b- 
UbixbjOKanHHBaioiHHXcapia lion 11 Z/e,e>Ke.in 
nepeA'b t lie ctohtb s hjh x .11. 11. 
aclion (aKcioH) a^hctbic, atention BiniManie,
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Position no^oacenię, ineptie neai»noeTb, 
inertie(Hiiepci)óe34'bHCTBie,democratie ht.^.

3. Bb coociBeinibixb HMenay^ na tien: 
Capetien, Venitien, Diocletien, Egyptien h t. ii.

4. Bb caouaxb satiété (caciara) npe- 
cbulenie, patient TepirbjHBbiâ, balbutier 
3aHKarbca, initier bbccth h Bb* npona- 
BO^IIblXb OT'b CHX'b C.IOBb.

Bo ßcbxb ^pyrnxb cjyqaaxb, Kpowi; 
a^bcb iiOHMeiioßaiiiibixb, t BbiraßapHBaeT- 
CH KaK% Bb pyCCKOMb «MH HOJIbCKOMb 
h3mkI» u. 11. bestia 1 ckotckih, chantier, 
4pOBHiiOH ^Bopb, pitié co^aaiiiiie, amni- 
stie H T. u.

ABa U BbiraBapHBaioxcH Bb guttural 
ropTaHiibiH H Bb nbKOropbixb ^pymxb.

T, Bb KOHl^b C.IOB'b OÓbIKHOBeHHO 
yMajnnBaercH 11. n. piat imockui, secret 
Tanna, dévot iiaoovKiibin, Jesus Christ 
Oesio Kpn), cent, vingl (ßeiro) h t. h.

O^liaKOHCb t B'b KOHqb BbjrOBapH* 
BaeTCH .B'b II bKOTOpbIXb <MIIOC.IOKIIbIXb 
cji0Baxb,npoHCXO4HiąHXb nah aarnncKaro 
H3biKa: fat aaiiHTbin coöoio merojb, mat 
Mai'b, exact coBepmeHiibiH, tact laKTb, rit 
oópn^b, fret naewb Kopa^H, net hucthm, 
strict toihmh, dol npn^anoe, brüt neoöre- 
caHHbiH, chut iia^enie m B'b irbcK04bKHXb 
Apyrnxb.

V.
V, CJ^yerb BbiraBapnBarb Kairo pyc- 

CKoe B h.ih no.ibCKoe w u. n. vivacité 
3KHBOCTb.

X.

X BbiraßapHBaeTCH oobiKiioßeiiiio 
KaK'b ks (kc) ii. u. excavation (aKc- 
KaBacioii'b) ßbi^o^öaeiiie, excuse oTro- 
ßopKa, sexe (ceKCb) jio.ro, axe (aKCb) 
OCb H T. II.

Kor^a nocab x cab^yeib c npo- 
h3iioch iijeeCH KaK'b a tor^a neBbiraßapH- 
BaioT'b 4ßouiioe $, to ecib x Bbironapu- 
BaercH Kairo k u. n.excellant(aKce4baii'b) 
orjHniibiH, . excès (okco) wajmneKb. 
exciter (okcito) noóy^HTb.

X BbiraßapHBaeTCH KaK'b gz B'b Cjio« 
Baxb iianHiiaioii^HXCH (Moronro ex^ entean 
3a nMuro cafc^yero iMaciian h^h h 11. n. 
examinernpoH3BO4HTb 3K3awenb, exercice 
ynpa?Kueiiie, exernple npHwfcp'b, exhibition 
BbiCTaBKa.

X BbiraßapHBaeTCH KaK'b #Ba cc B'b 
soixante (coaccairrb) nieciii^ecHTb, Bru­
xelles, Auxerre, Aix-la Chapelle.

X BbiraßapHBaeTCH KaK'b 3 B'b deuxièine, 
sixieine, dixieme, h Kor^a coeAniineTCH 
c'b c.rh/y io^HMb c.iOBowb 11. n. deux 
homines, je veux entrer.

X B'b Koiuyb caoB'b öbißaerb oóbi- 
KHOBeHHO irbMoe, Kpowb six i dix, Bb 
KOTopbiX'bBbiroBapußaeTCH KaK'b ^, e^e.m 
nocab oiibixb ne cab^yeTb caoBO iia- 
UHHaion^eecH corjacnoio u. n. six roubles, 
dix florins, (3/jbc b x HeBbiraBapHBaeTcn)«
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Z. I riz (pn) pwci, o^naKOsKi BbiraßapHBaeT-

Z HeBbiraBapnBaeTCH oóbiKHOBCHHO ch bi gaz n bi coócrBeniibixi nMeHaxi 
bi kohi^ cjobi u. u. nez (ho) hoci Rodez, Suez, Cortez h t. h.

O coe^uneuiu es KOHąrb emo mącił co^jiacHoü cs ejiacHoio HatuHajo^eio cjiib^yiotąee
CJ1060.

Kani ci 04H0H CTOpoiibi coe^Hiieuie 
iiocab^Heu cowacHOH ci rjacnoio bi 
uana^b cjb^yiomaro caoßa npH^aen 
<^paHąy3CK0My aawKy nbKoroparo po^a 
3BJ4H0CT5 u npinTHOe cjyxy paanoópa- 
3ie, TaKi ci Apyroä CTopoHbi neyMbc- 
THoe coe^Htienie ^aaeTi p'bni rpy- 
6010 H HęnpiaTHOio. Kl HecnacTiio h$ti 
110 40>KHTejbHblXl - npaBH4l Hä OTO, H 
TOJbKO cayxi, CB33b caoßi bi npe^4O- 
HseHiH H xopoiuiâ BKyci MoryTi pyKO- 
BO^HTb Bl 8TOMI OTHQHieHlH, F4aBHblMl 
oópaaomi o^nâKOiKi na^oóiio oópamaTb 
BHHManie Ha CBaob cjiobi bi npe^.iOMce- 
IHH Ii COe^HHHTb TO4bKO TË C40Ba, KO- 
TopbiH othocatch ^pyri ki ^pyry; a 
llOTOMy.

1. Haem (Particie), hmh npH4acaTe4b- 
HÓe H HHCJMrejbllOe Cl CBOHMH HMCHaMH 
cymecTBHTe.ibHbiMH H. n. les~animaux, un

O WYMAWIANIU SAMOGŁOSEK W JĘZYKU

O HPOH3HOIHÉHIH TJACHblXl EYKBl BI
i? w języku niemieckim równie jak we 

francuzkim potrójne ma brzmienie,, t. j. 
krótkie, przedłużone i rozciągłe; a, jest, 
krótkie i brzmi jak a polskie w wyrazach

bon enfant, deux amis u t. ii.
2. M^ctommIjuih ci iiapfriiaMH u. ii. 

nous allons, ils ont, on appelę.
3. Tjaroabi ci iiap^HiainH h. n. c’es/ 

parfaitement-ecrit,il-estsouvent-appeló h t. a-
4. Taaroji ci cbohmi y npaBjhkmuwmi 

C40B0MI H. n. Iisez-un-livre, marcher-au 
combat h t. 4.

5. npeßjiori ci aaßficaiuHMi en 
nero C4OBOMI H. ii. devanl-une-consonne, 
aprés-une- voyelle h t. 11

ß.CjiOBa cocTaB.imoiiya cjo*KHoeC4OBO 
H.n. pot-i-Peau, ayanl-hier, c*est-a-dire h t. n.

Ho cjyxi nęconyCKaeTi coe^KHan 
C40BI ci co 6010 un aplom6imperturbable,un 
plafondtprné, un etang empoisonné, une faim 
insatiable, un nom obscur, un-an-antier, 
une leęon instructive, le camp anglais, je 
partirai volontiere avec vous, lun chant 
agréable, du rU au lait, un ne* aquilin h t. u.

NIEMIECKIM.
HSMÉtyKOM b OHKŚ.

31, Bl H’bMéllKOMl B3blK^\ HO^ÓÓHO 
KaKl BO epaHąyOCKOMl npOH3H0CHTCH 

TpOHKHMl ÓÓpaŚOMl, T. e. ÓblBaCTl KO- 
pÓTKoe; npowKHoe h ^4hhhoc; a mrf*
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jednozgłoskowych, gdy za niém idzie spół­
głoska twarda lub podwójna, np. mail, 
JJlaint, ^at, Statt, glatt, i t. p.; jest długie 
i wymawia się jak d francuzkie, gdy po 
niem następuje spółgłoska miękka, np. ©ab, 
Włal, traf ©raf, fam; jest zaś rozciągłe i 
brzmi jak d francuzkie, gdy go poprzedza, 
albo po niém następuje lj lub drugie a nn 
3M fM, 9lal, ©tai. Prawidła te mąfą 

także miejsce w wyrazach dwu-zgłoskowych, 
gdzie jednak, bez względu na następującą 
spółgłoskę, a jest długie, gdy syllabâ niém 
się kończy, np. fabelt, Satter, ®abe, a kró- 
tkic gdy się na nie nie kończy, np. ®arten 
marten, fallen, ballen. Dla lepszej wprawy 
podamy następujące przykłady 91(1, (wszech- 
zW'a?\m u OsMO, 21^1 (szydło), Słał 
(raz), ®Mj(“czta), Siad (znamię), gali 
(“P«^’^1 O'), Stan (Stajnia), Sta^l 
(stal), ftaljl (ukradł), matt (mdły), Słabł 
(sianokos), fatt (syty), Saat (siéw), tfamm 
ff™b'en)’l f«m (przyszedł), Schlaf (sen), 
fdjlaff (wątły), Sarnin (baranek), labm (ku­
lawy), Sann (klątwa), Mn (tór), bannen 
(klątwę rzucić), bahnen (torować), Schall 
^’ ^ Cfiliźanka), Satte (szczur),

(poradź, zgadnij i t. p.j

eTb 3BJKb KOpOTKlM, KaKb Bb pyCCKOMb 
JI3MK1J, Bb CJOßâxb O4HOCJlÓ>K«MXb, KO- 
r^a 3a HHMb ^t^yeTb - Tßëp^aa, óh 
4Bo>niaH, corjacnaa, Hanp. man. Mann, 
hat, Blatt, glatt u t. ».• oiió npoH3iió- 
CUTCH ö KOr^a 3a HHMb CJlis^JCTb MHT- 
Kan comâcnan, nanp. Bad, Mal, traf, 
Graf, kam; oiió óbmaeTb ^jmhiio 11 npo- 
W3Il6cHTCJI KaKb *pani|y3CKOe â, K0I’4a 
eMy npe^mécTByeTb, Man 3a iiniub catf- 
AjeTb h, nun Apyróe a; nanp. That, 
Rath, Aal, Stahl. 3th npasnjia omócaTca 
TO»e Kb ABye^ÓMCHblMb CJOBâwb? r^ti 
o^iiaKOwb ne CMOrpa na cjt^yioinyio 
cor.iacnjio, ö Bpo^ojiMcaeTca, Kor^â cto- 
ŹTb na Konut' c.ióra, wanp. haben, Vater, 
Gabe, a BbirOBapuBaercą A KOpoTKÓ, éc.m 
ne OKanHWBaeTb c.ióra, nanp. Garten, 
warten, fallen, ballen. ff,Jin ynpâwnéuiB 
npwBe^ëMb cat/ij foiiye npnmtpbi: All 
(Beerenna«), Aal (yropb), Ahl (nin.io), 
Mal (pa3b), Mahl (nupb), Maal (snaMa) 
Fall (na^énie), Pfahl (kims), SMI\ctoä- 
.10), StM (crajb) stahl (cBopoBajb), 
matt (cjaóbiń), Mäht (cbnoKÓcb)? satt 
(cbUbHi), Saat (noctBb), Kamm (rpé- 
óenb)? kam (npniiieabj, Schlaf (conb), 
schlaff (néMomiihin), Lamm (ameHOKb), 
lahm (xpoMÖâ), Bann (oma), Bahn 
{a^^K)^bannen (npoH3necTń kjhtbj), 
bahnen (npojaraTb Aopóry\Schall (jijk), 
Schale (nâiuKa), Ratte (Kpbica), rathe 
(coßtry«) w T. n.
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®, także jest trojakie:, krótkie, długie, 
rozciągłe-, krótkie brzmi jak e polskie, 
długie jak è francuskie, a przeciągłe jak é. 
I tu mają miejsce prawidła względem samo­
głoski a podane. Uważać jednak należy, że 
na końcu wyrazów e, nawet gdy n za nićm 
idzie, bardzo krótko, i prawie jak e nieme 
się wymawia. Podobne brzmienie ma e, 
w przyrostku ge, na początku wyrazów 
oprócz tych, które od słowa geben i wyrazu 
Segenb.

®, jest długie po większej części 
w wyrazach dwuzgłoskowycb, których druga 
syllaba także ma e: leben, fieber, ©egent, 

fterbcn i Ud. . , .. .
3, zawsze ma brzmienie krótkie, i wię­

cej si^ zbliża do polskiego^, tylko z nie- 
jakiém złagodzeniem.

0, ma także brzmienie potrójne, krótkie, 
długie i rozciągłe. Zachowują się w niém 
te gamę prawidła jak w a. To samo ma 

. miejsce względem samogłoski U, która 
zresztą wymawia się jak w polskiem.

O wymawianiu dwugłosek,

Sie, a, brzmi jak e szerokie i bardzo się 
zbliża do francuzkiego ć, tylko że w nie­
mieckim czuć cokolwiek a; gdy zaś po nićm

6, óbinaerb rówe TponKoe: KopÓTKOe, 
^jiHHUoe ii npoTHiKiioe; KopÓTKoe wm^ct» 
3ByKb pyccKaro e, ^winioe KaKTb *pan- 
uyacKoe ć, a npOTHHffuoeKaK'b ć. Cio^a ace 
OTuócaTca npâßnjia Kacarejbuo muchowi a. 
Hmoóho oAiiâKOHTb aaMt'THTb, 4TO e na 
kohu^ caoB'b, AUMce Kor^a aa uwnyb cat- 
4yeTb n, óhchb KopóiKO u iiottm KaK® 
óearjacuoe e BbwoßâpnBaeTC», II0406- 
Hbiu SByKtt MMterb e, W» c.iórt ge, 
bi> Hauajrb MQBi>Kpoiiż nponcxOAfmiwxT» 
oTTb cjÓBa geben n ott* caÓBa Gegend.

®, óó.ibiueto uâcTbio 4JMHH0 B'b AkT* 
CJOWIbJ Xrb CJOBaX'b KOTOpblXT» BTOpOH 
c.ioFb MMrkeT'b tóhcc c, iiaup. leben, Leiter, 
Gegent, streben w tu n.

3, Bcer^ä BbiroßäpHBaercÄ Kopów©, 
it iio/jxö/viT'b kb pyccKOMy m. crb nt- 
KOTOpOlO MHrKOCTlIO.

©, TÓ«e npOH3WÓCHTCU TpoÄKUM<b 06’ 
paBOMTb : KOpÓTKO, 4JUHHO H CI* llpOTH-. 
McétdeM*. Bis HëM^coäAiWiOTai rh/Ke 
npäßwja, UTO h BOB a.- I OHce cftMoe npo* 
HCxé/jwTTb ei» rjacnoio u^ KOTÓpan Biipó- 
Henrb BbiroBapwBaeTCii KaK'b pyccKoe y.

O npousHoiuĆHiu ^eyMâcHbix^

Sk, ä, mrferb 3BJK% nporniKnaro e, 
h 6jih3ko ho4XÓ£HTW.k® «paunyacKOMy 
d, c® Thun» rÓ4bKo paa^HwioM», hto
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następuję dwie spółgłoski, natenczas krótko 
się wymawia. I B b II liMÓąKOMl He. MHÓro H VBCTBHTeabHO a. 

Kor^awesa HUMic^it^ywn ^b* cor.iac- 
IIMH ÓyKBM, TOr^â npOHBHÓCHTCH KO- 
pÓTKO.

*) Bb pyccKOMb C4Ób$ ui a ö K a.

Sli, HMien bbjki aii *)  Saite aaaie, 
Waise Bau3e.

^n, I1POH3HÓCHTCH KaKB ay.
Ëi BMroßâpiiBaerca Kam» aw,ane Kam» 

cii*.  Eisen auaeiu», Bein óaHWb, klein 
KJieiUFb.

Sil, IipOH3HÓCHTCH nOHTH KaKl pyc- 
CKOe ey no 34bcb oó.ibe cabiiiiHO e, bl 
KOTÓpOM^ y paciioaMBaeTca.

Sleu, BbiroBâpHBaeTCH no^ódnokski eu, 
De, ö, iia^oóiio npoHanocńrb ci no- 

4y3aKpbiTMMu ryöaMii Tam», ttóóm bi» 
O^HÖMT» 3ByKfe ÓbMO CJblWHO 0 H C, 
JMlIJbÓbl 0 lipeßOCXO^MJO.

Ue, ii, iipoH3nócHTCH noAÓóiio &pan- 
HyaCKOwy u.

^.IH yoi^K^eillM CKOJbKO iiâ^ouno 
npeAocTepe'râTbCH ^ajibiuHBaro npon3iio-

I IHĆllifl 8THXB ABywâcHMXl, npHBe^ÖMl 
lltCK04bK0 IipUMt'pOHl, Bl KOTOpblXl 
ecjHobi ä, ö, Kam» e, eu, äu, npoH3HocHjiHCb 
aü, u KaKT» pyccKoe u, to mm ho bó- 
ßce ne iioiiHMâjii 6m ^pyr^ ^pyra, hjh 
*KC B pHHHMcl.lfl Obi ^’bjO COBC'bM'b Bl» 
4pyrOMb CMblC^È.

Aehre (ko^oct»), Ehre, (hcct), Oehre

«i, brzmi jak aj, *)  ©aite, zajte, Sßaife 
WajZC.

Siu, wymawia się jak w połskióm August.
<21, brzmi zupełnie jak aj w polskićm, 

a nie jak ej; ®fen ajzen a nie ejzen, Sein 
bajn a nie bejn, fleiu klajn.

@u, wymawia się prawie jak w wyra­
zie Europa, tylko że w niemieckiem wię­
cej słychać e, w któróm w się rozpływa.

Situ, podobnież jak en wymawia się.
.^ o, z pół zamkniętemi wargami wy­

mawiać należy, tak jednak, ażeby w jedném 
brzmieniu słychać było i o i e, lubo o za­
wsze górować powinno.

Ue, ii, brzmi zupełnie jak w francuzkie 
obacz wyzéj.

Dla przekonania, o ile wystrzegać się' 
należy fałszywego wymawiania tych dwu- 
głosek, podamy tu kilka przykładów, w któ- 
yyęh gdyby li, o, jak e, zaś eu, aft, jak ej (aj), 
i U, jak * się wymawiało, (co u nas nie­
stety najczęscićj się zdarza), jedenby dru­
giego albo wcale nie rozumiał, albo raczej 
wziął rzecz w innym zupełnie sensie.

Sichre (kłos), ^rt (honor), Oe^rc (ucha

*) W wyrazie polskim baika.
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u dzbanów), ben Eltern (rodzicom), ben 
altem (starszym), 3Rätjr (gawędka), SReer 
(morze), mc^r (więcej), Slöljte (marchew), 
SRüpre (klepacz), §eer (wojsko), Ijöljct 
(wyższy), f)<>()r (wzniosły), §err (pan), nein 
(nie), neun (dziewięć), Sicie (ołowie), Siane 
(błękitność) geigen (pokazać), jencjeu (świad­
czyć), Sei^t (szereg), (Reue (żal), Siene 
(pszczoła), Sühne (scena), trüb (smętny), 
£rieb (popęd), (Rinbe (skóra drzewa), (Rünbe 
(okrągłość), (pieleń (grać), fpü^len (wypłu­
kać), Stühle (krzesła), Stiele (rękojeść), 
Stille (cisza), (Riemen (rzemień), rühmen, 
(chwalić), eiter (wasz), ©er (jajka), i t. d. *)

*) Ąah ynpaWHeuia yHammca w npiyuĆHiH 
hxt> yxa kt» xopouiewy opoM3HouiĆHiio, yuine^b 
4(WKein> 4h/ian> 3343411, be KOTOpMXb 110406- 
hwa C/iona cocTaBjdiOTb pa3iiwfl mncjh, »anp. 
er iszt ('Bcrb) Eier, Brot und Fleisch; er iszt 
euer Brod und Fleisch. Kto-to cnpauiiiBa,n, 
4U0Mxi> ^treft» ecT-jw y ßacb nepb? 04110 »3^ 
HHXb OTB'ßHajo nein, 4pyróe me neun, n r. 4«

O wymawianiu różnych spółgłosek.

© wymawia się jak w polskiém przed 
e, i, p; zaś jak k, przed a, o, u; uważać 
jednak należy, że litera ta przed samogło-

(yxa y ropiiiKÓB^j den Eltern (po^HTe- 
aHMTi), den altern (cTapiunM’b),, Mähr 
(cKa3Ka), Meer (wópe), meÄr (óó.rbe), 
Möhre (wopKÓBi>) Mähre (mo.iotók i» y bo- 
pón), Heer (bohcko), höher (buchim), 
hehr (BoaBbiiuennbiw), Herr (rociio/iHiii»), 
nem (nbr^), neun (acbatb), Bleie (cbhh- 
Ubi), Bläue (jaaypb), zeigen (noKaaarb), 
zeugen (cBn^TejbCTBOBaTb),^^/^ (p«4^b), 
Reue (wâ.ib), Biene (iweM, Bühne (cue- 
nâ), trüb (rpycmbiń), Triebe (noöyjMé- 
nie), Rinde (bopâ na ^épeßt), Ründe 
(upyraoerb), spielen (wrpaTb), spühlen 
(ßbinojocKaTb), Stühle (Kpécaa)? Stiele 
(pyKOHTKa), Stille (rmuHHâ), Riemen (pe- 
MéHb), rühmen (xßßJMTb), euer (ßanib), 
Eier (aima), h t. 4. *)

O npowzHoiuéniu päywixt cotMcHbixe.

6, BbiroßâpßBaeTCM KaKb pyccKoe ü 
nepé/Vb e, i, y; ^^ nepé^ a, o, u, KaK® 
*• lia^OÓHO G^liaKOźKb BawilHTb, 4 TO

*) Dla lepszéj wprawy uczących się, i przyzwy- 
czajania ich ucha do dobrego wymawiania, nauczy­
ciel może z tych tu i powyżój (str. 114) przytoczo­
nych przykładów zadać ustnie takie zadania, w któ­
rych podobne do siebie wyrazy, różne stanowią 
myśli, np. „er iót (jé) (Sier, Srot, nn^ Sleifd)/' i 
,,er ißt euer Śrob unb gleud)." Pytał się któś 
dwojga dzieci: czy macie pióra? jedno odpowie­
działo nein, drugie zaś neun i i. p.
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ską używa się tylko w wyrazach z obcych 
języków wziętych.

§, na początku wyrazów wymawia się 
mocno jak w polskiém, z tę jednak różnicę, 
że czysto gardłowym przydechem, bez po­
mocy podniebienia, tak żeby w nićm nic 
z brzmienia ch, czuć się nie dało; we śro­
dku zaś wyrazów słychać go łagodnie przed 
o, e, o, u; mniej przed e, a wcale nie po 
samogłosce lub po t; w ostatnim razie 
służy Jedynie za znak przedłużenia samo­
głoski poprzedzajęcej lub następnej; wyma­
wiaj więc Ijcbcn heben, nie cheben, Fimmel 
hymel, nie chymei, gehabt gehabt, gehinbert 
gehindert, ahnen anen, ihnen inen, ohne öne, 
Uhr ür, fhun tun, that tat, i t. p.

®h, zupełnie brzmi jak w polskiém, 
jednakowoż przed e, i, zmiękcza się i wy­
mawia jak cA w ich, ostatnich, miękkich.

Jfr wymawia się jak k podwójne między 
dwiema samogłoskami.

^h, jak we francuzkićm, brzmi jak f.

O, wymawia się jak k.
Qlt, jak kw wymawia się: a tak: Quelle 

kwelle, Quaal, kwaal i t. p.
na poczętku wyrazów, przed samo­

głoskę wymawia się jak z polskie: faaeu 
zagen, Silber zylber, fachen zuchen; na 
końcu zaś wyrazów brzmi twardziej.

®& wymawia się szp na początku wy-

ra rtyKBa nepe^Tb rjaciioio ynoTpeójn- 
erCH TÓ4KO BTb cjoßâxb HiiocrpâfiHbix®.

^t Brb nawa.ib caoB'b iiw’fc'eT'b 3ByKi> 
pyccwaro x, c'b rb'»^ o^naKOwc'b pasjó- 
’iieiub, HTo ropTainioenpnAbixaHie coBep- 
inaeTCH 4e3'b nÓMOfHH neóa, raK'b wróóbi 
ch concho ne om/io 'iyCTBMTe.ibno. Bb 
cępe^Hirb caoB^ BbiroBapuBaeTCa mapko 
nepé/j'b a, e, o, u; mćh^ iiepé/pb e, a 
BÓBCe rrbrb lurtMb rjäciiow, ów nócjt 
t; B'b u o C.1K4 u e iw b cjiywat cjyiKWTO» tojb- 
ko 3HaKOjw%, 4T0 npeAiuécTByion^yIO ón 
noc^b^yiomyio rjiaciiyio na^oóno upo- 
THHy rb; c.it AOBa re.ibiio: heben reóeirb, 
ne xeoeiiTb, Himmel rbiMejb, gehabt re- 
raoTi», gehindert rernn^epT^, ahnen a- 
neirb, ihnen Bnen^, ohne one. Uhr yp^, 
thun Ty hü, that Tarb n t. ii.

6^, npOH3HÓCHTCH KaKü pyCCKOe X, 
ho nepé^ü e, i, CMarwâeTCB.

cf BMroßâpHBaeTCH KaKü ^BOWHÓe k^ 
iwéüKAy AByiWH rjaCHbiMH.

^, K3KÜ BO «bpUHUyaCKOMü HMt'eTb 
3ByKÜ (fi.

ü, IipOH3HÓCHTCH KaK'b K.
du, KaK'L ne*, Quelle KBc.ib.ie, Quaal 

KBa.Ib H T. n.
S, BB nawagi» cjOB'b nepé^b rjâcnoio 

Jip0H3H0cwTCH KaKT. pyCCKOe 3; sagen 3a- 
reiFb, Silber Cbi.ibóeprb? suchen syxeH'b ; 
B'b KOHl^ CJOB'b BbirOBapifBaCTCJI TBCp/KC.

Sp, B'b Ha^aj'fc CJOB'b lipOB3IlÓCHTCH
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razów; np. Sprane szprache, fpannen szpan- 
nen, i t. d.; w środku zaś brzmi jak zwy­
czajnie: np. lifpclu lyspeln, Sßcfpe wespe.

• St, brzmi jak szt na początku t w środ­
ku wyrazów; na końcu zaś ma brzmienie 
zwyczajne: Staub sztand, Stnnbe sztunde, 
Seftab besztand, §aft hast, gurft fürst.

jX & brzmi jak polskie /, 
wymawia się jak f. 

g? 3, zupełnie brzmi jak polskie c.
Reszta spółgłosek tu niewymienionych, 

w niczém się nie odróżnia w wymawianiu 
od polskich.

UWAGA Autor daleki jest od myśli, że po­
dane tu przez niego prawidła, mogą wystarczyć dla 
zupełnego usposobienia w dobrém wymawianiu 
pomienionych obcych dwóch języków; prawdziwy 
bowiem dźwięk cudzoziemskich wyrazów najwła- 
ściwićj z ust dobrych, zwłaszcza w wyższóm towa­
rzystwie ukształconych nauczycieli poznawać i na­
uczać się daje. Zresztą, podany tu zbiór niezbędnych 
przepisów dobrego wymawiania, czerpany z najle­
pszych źródeł i z własnego długoletniego doświad­
czenia, prawdziwe narodowe obcych wyrazów 
brzmienie, o ile podobna było, jak najbliżćj wskazuje.

KaK^ wn, nanp. Sprache innpaxe, span­
nen uunaBHeH®, h t. 4.; b® cepeAanb 
»te hm#ct® oóbiKHOBĆHHbiii 3bjk®, «anp. 
Z&peZft 4Hcnejbmb, Wespe necne.

®t, npowanócHTĆH b® nawrb 0 bü 
cepe^HH# caob® Kairo wm, bi kobit# »Ke 
hm# er Tb oÓbiKHOBĆHHbiH 3bjk®: Stand 
imaii/T*, Stunde lUTyn^e, Bestand 6e- 
mranA? Hast racr®, Fürst *iopcT®.

ff, I, BhiroßâpHBaioTCH KaKTb pyccKoe c.
35, npOH3HÓCHTCJI KaKTb $6.
3, MM#eT® coBepuiéHHO tbkóh asyK®, 

KaKTb pyCCKOe if.
Ilpóiin coraâcHbia óyKBw He oTjwqâ- 

1OTCH iipoHauoiuéHieM® ot® pycCKHX®.

nPWM#HAHIE, AßTop® ne ^MaeT^ 4TÓ6m 
npHBe^ëHHblfl MM® lipŚBH4a 0bl4H 40CTÄT04HM 
44H coBepiuéHHaro ynpHMÉémil b® lopóuiewi 
np0M3U01JUĆHiW 4Byxi MHOCTpŹHHWIb B3MKÓBb, 
HÖO HaCToÂmiÄ 3ByKb HHOGTpaHHbUb 04081» MÓ- 
HH1O caâuiaTb w M3yq£fb y xopoumxb, ocoöenno 
Bb B&CWHXb Ó6meCTBaXb o6pa3OBaBWHXCfl y4H- 
Te^eiŁ Biipó^em» upMBe^ëHHoe 34^cb coöpäwie 
HenßxoAHMbixb npâBH4® xopomaro npoH3HouiéHifl, 

no4ĆpnHy’foe mrb cAwbixb 4^411111x1» mct04HHK0bt» 
M H3b COßcTBeHHaTO, 4O4rO4'ßTHflrO ÓnWTa, yKŹ- 
sbinaeTb 64mRĆnniee, no bosmoähöcth npon3BO- 
IBĆHie MHOCTpŹHHbllb 040Bb.



POCZĄTKOWE ZASADY GRAMMATYKI.
.HADAIBHId OCHOBÂH1E PPAMMÂTHKH.

O MOWIE I JÉJ CZĘŚCIACH.

o P ® q H H E fi M A C T a X K

Człowiek posiada władzę objawienia 
przez zewnętrzne znaki co myśli. Władza 
ta nazywa się zdolnością mówienia; poje­
dyncze znaki nazywają się wyrazami^ a 
cały zbiór tych wyrazów językiem, Mówimy 
dlatego, abyśmy innym myśli naszych udzie­
lali. Do utworzenia mowy zupełnej, potrzeba 
w polskim i rossyjskim języku dziewięciu, 
a we francuzkirn i niemieckim dziesięciu 
różnych rodzajów wyrazów, które dlatego 
nazywają się częściami mowy; te są:

lIejioB’hKT> o^apëüi) cnocóÓHOCTiio 
HapyuCHMMM 3HaKaMU oä'bHBAHTb ^pyrHM'b 
to, hto Mbic.iwTb. 3ra ciiocóóiioctb Ha-

I 3bfBaeTCM ^âpoMs cjióea; OT^tabinue 
3uaKH HMenyioTCH cjióeajHUy a coópanie 
CHX'b CJOBT» H3blK0MH. Mbl FOBOpHM'b 
4.TH TOró, htóóm nepe^aBaiß /(pyrHM'b 
nâiuH MbiC4H« ,4.1« cocTaBjénia noauoâ 
pt^lWTpÓÓyeTCH B'b IlÓ.lbCKOMb H pyCCKOMT» 
HSbiKOX« ^éßjiTb, a bo 4»paHUy BCKOMTi w 
nkiueuKonrb ^Ćchtb pâßiihivb po^ÓB« 
caoB'b, KOTÓpbm no cemy u na3biBaioTca 
zacmHMU pitw. Oni cyrb:

1. Rzeczownik

2. Przedimki (któ­
rych nie ma w pol­
skim języku

Hweiia cymeCTBH-
TejIbHbUI

Hjlénbl (KOTOpbfX'b
UkTTi B'b pyCCKOM'b 

uabiK*)

Noms substantifs §auptnwter

Articles ®efdjled)t$tvörter
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3. Przymiotniki Untenä npnjara-
TeabHblfl

4. Zaimki M'fccTOHMéniH
5. Liczebniki Hweiia inc.iHTejib-

HblM
6. Słowa Faarójibi
7. Imiesłowy ÜpinâcTifl
8. Przysłówki Hapti^i a
9. Przyimki ; npe^jiórn

10. Spójniki 1 CoiÓSbl

O rzeczowniku i przedimku
Rzeczownikiem nazywamy wyraz, który 

służy do oznaczenia przedmiotu w naturze 
istniejącego, lub za istniejący wziętego,. 
W polskim rossyjskim i niemieckim języku, 
rzeczowniki są albo rodzaju męzkiego, 
(MysKeèKiH männli^), albo żeńskiego, 
(jKeHCKiH meiblic^), albo też nijakiego, 
(cpéAuiä, fac^IiĄ); we francuzkim zaś dwa 
tylko są rodzaje: męzki (masculin i żeński 
(feminin).

Rodzaj rzeczowników poznaje się w pol­
skim i rossyjskim języku przez znaczenie i 
zakończenie, a wè francuzkim i niemieckim 
oprócz tych dwóch znamion, przez poprze­
dzające je słówko, które nazywamy przed- 
imkiem. We francuzkim języku przedimek 
Ze służy do rodzaju rnęzkiego, la do rodzaju 
żeńskiego: w niemieckim zaś przedimek ber, 
oznacza rodzaj męzki, Ne żeński, a ba^, 
nijaki.

Adjectifs

Pronoms
Nom.s de nombre

(SiflenfdjaftStwter

güt io örter
•RaNwörter

Yerbes Śeitroórter
Participes 4 SRittelroörter
Adyerbes 9lebenroörter
Prépositions
Conjonctions

Vorwörter
Sinberoörter

O ós ujneuw cyu^ecmeumejisnojus w o tjiénn, 
Hmchcm^ eyiuecTBHTeibiibiMb na3bi- 

nâeTCH cjióbo, KOTOpoe cjtysKHTb A*9*! na- 
BBâubi npeAMÓTa, cymecTByiomaro Bib 
npnpOA'b. Bo»- nojibCKOM'b, pyccKOMrb n 
irtMenKoarb BébiKâx^ nmena cymecTBu- 
Tej bubia öbißâföT'b HJH pó^a jnysKecxaso 
(męzki, männlich), hjh ^éucxaso (żeński, 
weiblich), h^m cpe^uneo (nijaki, sächlich); 
bo ^panuyBCKOMa, nce ^Ba tóJbtco po^a: 
jMjjKecKiiŁ (męzki, masculin) w /rohckus 
(żeński, féminin).

Po/Vb HMÓlIB CymeCTBHTeJbHblXTb B® 
nojbCKOMT» u pyccKOMb jisbiKavb y3Ha- 
gtch no BiiaHĆHito u iio oKauHaiiito, a bo 
<t> panny 3C ko mtb u HbinónKonrb no npe#- 
mécTByiomeMy cjóry, KOTOpwä nadbiBa- 
eTCB ZMHOJHS. Bo ^paUUySCKOM'b Ä3M- 
k^ ujems le o3iia’iaeTT) MywecKin po^, 
la HcóncKiiis^rb HbMĆuKOMb nce ujen’b 
der ąjlh MyjKÓCKaro, die jKÓuCKaro, a das 
Ąjta cpéßHHro pó^a.

11
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W języku rossyjskim wszystkie imiona 
płci męzkićj, są rodzaju męzkiego (oréi^, 
dpari», yueiiHKi»), wszystkie oznaczające 
płeć żeńską, są rodzaju żeńskiego (warb, 
cecTpâ), 4hth jest rodzaju nijakiego.

Rodzaj wszystkich innych ^mion poznaje 
się z zakończenia lub też ze znaczenia. 
Imiona kończące się na : t»? ń, ł, są rodzaju 
męzkiego (40111*6, capan, rnÓ34b); na o, e, 
mu, nijakiego (ceaó, wópe, mmh), zaś na 
a, H, b, rodzaju żeńskiego (Knura, ny.iu, 
KHCTb).

W języku rossyjskim jest siedm przypad­
ków, a mianowicie;

1. Kto? Co?
2. Kogo? Czego?
3. Komu? Czemu?

'* 4. Kogo? Co?
5. O!
6. Kim? Czerń?
7. w Kim? w Czćin.

Rzeczownik albo oznacza jedne tylko 
rzecz, albo wiele rzeczy. To oznaczenie 
nazywa się liczbą (uhcjo, nombre, 3a[)[.) 
Jeżeli liczba ściąga się do jednego tylko 
przedmiotu w tenczas nazywa się pojedyń- 
czą, (e^nncTBeniioe, singulier, 6injaf)l); 
a jeśli do więcej przedmiotów, zowie się 
mnogą (MiłozKecTBennoe, pluriel, Wlewał)!.) 
Liczba mnoga formuje się w polskim i ros­
syjskim języku przez zmianę końcowych 
głosek rzeczownika i dodanie różnych

Bb pyccnoMT* juŁiKfc' »eh «Mena, o- 
3iiauaiomia no.rs My^ecKin, cyrbMywe- 
Charo pó^a (oTĆiyb, óparb, juenńirb), 
BCh >kc OBnanaionon nojrb wencKin, c j n> 
wćiiCKaro pó^a (warb, cecTpâ); hmh ^u- 
mn eerb pó^a ępĆ4naro.

Po/yb BC’kx'B 11 ponura wiłieirb yanaeT- 
ca no o ko ma 111 a nrb: na «, w, 6, cj Tb pó- 
4a iwyjrKecKaro (4OM6, capań, mÓ34b): 
na o, e, , nn cp04naro (ce.w, iuópe, mmh); 
na a, h 11 b >KÓiiCKaro (hiinra, ny.m, 
KHCTb).

B*b pyccKOM'b H3biKt> ccm na^e^Kcii^ 
a HMeimo:
1. ÜMeiiHTeJbHbinno Bonpócy kto? uto?
2. t’o4HTejbnbin — — h-oró? ueró?
3. /^are.ibHbin
4. Ennńre.ibhm ii —
5. 3Bareabnbiii —

KOMy? nemy? 
KOTO? UTO?

o !
6. TBopńrejibnhiH — — Ktera? 'itira? 
7. Hpe4aÓ5!KiibiH — —o KÓra? o ućim&?

lima cjmecTBńre.ibnoe osnaiaera hjii 
046111», ń.m nt'cKOjibKo npe4MĆTOBrb. 
9to nasbiBaeTca zucachwz (liczba, nombre, 
Zahl). Ecan mcaó othóchtch kb 04110-
My tójlko npe4MÓry, to ohó na3hißäcT- 
ca eflUHcmeeiuwkiis (liczba pojedyńcza, 
singulier, Einzahl), a écjn ko MiiorwM'b,
to na3biBÓeTca MHÓmecnMeHHbKHZ (mno­
ga, pluriel, Mehrzahl). Uli» nó.ibCKOM^ u
BT&' pyCCKOM a3bJKâx% MHÓMCCCTBCIIUOe 
uwcaó npoiJ3BÓ4UTca nepeitróiioio kohć*
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innych z nim zrastających się: np. ojciec 
(otchb), ojcowie (othm), kość (koctb), 
kości (kocth), dzieło (4^0), dzieła (4^- 
ja); we francuzkim, przez zmianę przed- 
imków le, la, na les i przez dodanie głoski 
s do rzeczownika: np. le père (ojciec), 
les pères (ojcowie), la mère (matka) les 
mères (matki); w niemieckim zaś, albo 
przez samą zamianę przedimków ber, bie, 
ba^ na bie, np. ber’ Sdjluffel, (klucz), bie 
©d)Hiffel, (Iducze); albo prócz tej zamia­
ny, zamieniają się także głoski rzeczo­
wników a, o, u, na ü, ö, ii; np. ber ©afer, 
(ojciec), bieSSäter (ojcowie), ber So^u (syn), 
bie So^ne (synowie), ber Gruber, (brat), 
bie SBrnbcr (bracia), albo też nareszcie, przez 
jedne z tych zmian, lub przez obie, z do­
daniem na końcu różnych głosek np. ba$ 
Äinb (dziecko), bie Äinber (dzieci), ba$ Sab 
(kąpiel), bie ©über (kąpiele), ba§ SuĄ 
(książka), bie Siidjer (książki).

Rzeczowniki i przedimki mogą się od­
mieniać przez przypadki, to jest: dla ozna­
czenia różnych ich stosunków lub względów, 
dodaje im się różne głoski. Oznaczenie 
takich stosunków przez dodanie głosek, 
zowie się przypadkami (na4e7KM); a od­
miana rzeczownika przez wszyskie przy­
padki, przypadkowaniem (cKjonénie, dé- 
clinaison, Seugiing).

qiibix'b cjioroBT» iianp. otćiv» (ojciec), 
otuli (ojcowie), KOCTb (kość), kóctu (ko­
ści), 4^.10 (dzieło), 4'b4a (dzieła); no 
opannysćK.OMTi swe iiepcM’hnoio c^orÓBi» 
le, la na les 11 npea^b npnóaBJĆn^e óy- 
kbm s ki> MMeim cymecTBHTeabHOMy, 
nanp. le père (oreą^b), les pères (othm), 
la mère (warb), les mères (maTepn); bi 
nfcMéuKOM'b we MJH ipeah nepeMtny 
h^ćmobT) der, die, das na die, nanp. der 
Schlüssel (KJio'ib), die Schlüssel (kjiohh); 
ujm Hpe3*b nepeminiy rjâciibix'b ójkbb 
B'b HMeiiavb cyu^ecTBHTe.ibiibiVb a, o, u, 
na ä, ö, ü, iianp. der Vater (otöiv&), die 
Väter (otijbi) ; der Sohn (cbiirb)} die Söh­
ne (cbHioBha), der Bruder (dpar^), die 
Brüder (oparta.) ; mjm iiaKOneu^ *ipe3rb 
O4iiy nam CHX^ nepeMinrb, n^n npea^ 
óók cts npnöaBJiénieM^ na kohi^ paaiiwx'b 
óyKBT>; nanp. das Kind (4111»), die Kin­
der (^th); das Bad (dann), die Bäder 
(dann), das Buch (Kiióra), die Bücher

I (Kiińrn).
Hnieuâ cymecTBMTeabiibui h naein»! 

MÓryrb cKaonHTtca no naAewaM^, t. e. 
44« OBiiaHĆHin pâaiibix'b hxb OTHOiuénin 
npnóaBjHiOTCH kt> hhmb pa3in>iH oyKBbi. 
OanauéniH cnx^b omoiuéiiiu upest npn- 
daBjéuie 6yKBrb, na3MRâioTCJi na^e/Käjnu 
(przypadki), a nepemtua Mwenn cyme- 
CTBwre.ibnaro 110 na4e7KaM'b eKAOueuieMH^ 
(przypadkowaniem, déclinaison, Beugung).
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Form przypadkowania w języku rossyj- ' Ck^ohćhih bi, pyccKOiwb hsmk*' tdh 
skim jest trzy; l) na imiona rodzaju męz- i loe A4h hmöh® MyiKecKaro pó^a; 2oe 
kiego; 2) nijakiego, i 3) żeńskiego. j ^h cpé^naro, h 3tłc ^h »réHCKaro.

IlépBoe CKjroHénie. BTopóe cic/tonenie. Tpe'rbe CKJOiiénie.

. E 4 *
1 C J ó.HCTBCHIlOe IB

r EL I M b

P- a m m
^. y io io

B. CXO^. Cl H HJH P. 
T. OMl eMl CMI
n. * * *

M H Ó H

H. bl H H

P- obi eBi en
A aMi mmi mmi
B. c x ó 4 e 11 1 
T. MH MMH MMH

n. aXl AXT» MXI

0 e mm
a A MCHU

y 10 Menu
0 e mm
OMü CMfb MCHeM'b 
K 'W MeHH

tecTBeHHoe 9

a M Mena

'M en Men«
aM% MMi> MenaM% 
Cl 0MeHHTe^bHŁIMrb 

aMH AMR MenaMH 

axi mxi Menaxi

a M b
bl li H
ł> i» 11

y k> b
• OIO CIO bK>

/fc ii M

H C 4 Ó.

bl H M

1 b en
aMl MMI MMI
njH Po^äTejibHbiMi 

aMH MMH MMH
axi MXI MXI

Uwaga. Piąty przypadek jak pierwszy. HpuMnzäuie. SBare^bubin nagest« 
cxo^em ci MMeiiHTeabHbiMi.



— 125

Pytania dla powtórzenia tego, co się 
dotąd powiedziało.

1. Co się rozumie przez mowę?
2. Co rozumiemy przez części mowy? Ile 

ich jest? Której części mowy nie masz 
w polskim i rossyjskim języku, tylko 
w francuzkim i niemieckim?

3. Co się rozumie przez rzeczownik? ile 
jest rodzajów w polskim i rossyjskim 
języku,’ ile we francuzkim, a ile w nie­
mieckim ?

4. Do czego służy przedimek?
5. Co oznacza liczba pojedyncza, a co mnoga?

6. Jak się formuje liczba mnoga w polskim, 
rossyjskim, francuzkim i niemieckim 
języku?

7. Co się rozumie przez przypadki, a co 
przez przypadkówanie?

Bonpócbi ^Jin noemopŚHi* 
npóu^eHHaao.

1. ^to TaKÓe p'b’ib?
2. Ato TaKÓe uäcrn ptun? Ckojbko hx®? 

KaKÓn uäcTw ptuw ii#t® b® nójbCKOM® 
H pyCCKOM® n3biKax®, a KOTÓpaa na- 
xo^htch bo ^paimyacKOM® u nfcMéu- 
KOM® H3blKaX®?

3, Ato TaKÓe mmii cymecTBHTeabiioe ? 
CkÓJBKO pO^ÓB® B® IlÓJBCKOM® H 
pyCCKOM® H3B1KŚX®, CKOJbKO BO *paH- 
HV3CKOM® H HbMeUKOM®?

4. K® neMy caysKHT® uaen®?
5. Ato 03Hauaer® e^MUCTBeunoe, a uto 

MHÓ3KeCTBeHHOe uncjo?
6k KaK® npOH3BÓ4HTCJI MHÓSKeCTBeHHOe 

HHCJÓ B® HÓJbCKOM®, pyCCKOM®, ♦paH- 
UyOCKOM® H H bMĆHKOM® M3blKŚX® ?

7. Ato TaKÓe na^eacH h uto CKJOHÓHie?

Przykłady do nauczenia się na pamięć, objaśniające ubycie rzeczowników 
i przedimków.

Upujnipbi, noHCHHwąie ynompefaÓHie wjhóhb cytąecmewmejibHbwe n ijiéMee*

Ojciec jest w domu. 
Oto jest dom ojca.

Pokazałem to ojcu.

Otóu® 4ÓMa.
Bot® 4ÓM® OTuń.

A 11 o Kas â a® Sto 
OTUy.

©er ©ater ift tu §aufe. 
©aß ift baß §auß beß 

SSaterS.
W Jttgte Ä bem Sfcrter.

Le père est â la maison.! 
C’est la maison du 

père. -
Je Tai montré au père.5

11*
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Kocham ojca. 
O dobry ojcze! 
Mówiłem z ojcem.

Widzę w ojcu moim 
najlepszego przyja­
ciela.

Dostał tę książkę od 
ojca swego przyja­
ciela.

Cóż to za ludzie?

Są to ojcowie tych 
dzieci.

Ogrody ojców tych 
dzieci są bardzo 
piękne.

Oddaj pieniądze ojcom 
tych biednych chło­
pców.

Widziałem ojców tych 
pięknych dziewcząt.

Moi przyjaciele poszli 
na spacer ze swymi 
ojcami.

Dobre dzieci pokładają 
wszelką ufność 
w swoich ojcach.

Te panienki nie chcą 
się, oddalić od swo­
ich ojców.

II jroó.ó OTua.
O ^óópbiłi OTĆąi!
II roBopm c^b OT- 

oewb.
II BH/Ky Bl Moëo 

otivK HaâjiyHinaro 
Apyra.

Oh'b noayHHJi® śry 
Kiińry ott> oTua 
CBoeró 4pyra.

^to 9TO aa ^1104w ?

3tO OTHM CHX% 41i- 
TĆH.

CaAbi oti|Ób% Śthx% 
4bTÓH npeKpâcHbi.

Ot^śh ^énbrn ot- 
nâM'b ÖTHX'b Ót- 
AIILIX’b ^TĆft.

11 BW^Ii.Vb OTgéß'b 
sTwxb npejé- 
c ipibix'b A'bBymeKb.

Moń 4py3bH n0fU4H 
ryjHTb CO CBOHMH 
OTuälUH.

/^óópbiH ^tm iioaa- 
râioT^ rio.moe 40- 
ßt'pie Bb cbohxb 
oruâxb

9th ^bjuikw ne xo-
THT'b y4a4HTbCH QT'b 
CBOHX'b OTUĆBli.

J’aime le père.
Oh le bon père!
J’ai parlé au père.

Je vois dans mon père 
le meilleur de mes 
amis.

II a reęu ce livre du 
père de son ami.

Quelles sont ces gens- 
, lâ?

Ce sont les pères de 
ces enfans.

Les jardins des pères 
de ces enfans sont 
charmants.

Rendez cet argent aux 
pères de ces pau- 
vres garęons.

J’ai vu les pères de 
ces jolies petites 
filles.

Mes camarades sont 
alles se proihener 
avec leurs pères.

De bons enfants met- 
tent toute leur 
confiance dans leurs 
pères.

Ces demoiselles ne veu- 
lent pas s’éloigner 
de leurs pères.

3d) liebe ben Steter. 
Sid), ber gute Steter!
3d) fprad) mit bem Ste­

ter.
3d) febe in meinem Ste­

ter meinen heften 
greunb.

®r bat biefeS Sted) Dom 
Später feinet greun- 
be$ befommen.

SBaS finb biefeß für 
ßeute ?

@8 finb bie Steter bic- 
fer Sinber.

©ie Sorten ber Später 
biefer Sinber finb febr 
fdjön.

Sieb biefeé Selb ben 
Stetem biefer armen 
Knaben juriicf.

3d) habe bie Steter bie­
fer frönen Wtebd)en 
gefepen.

SJleine Spielgen offen 
finb mit ihren Stetem 
fpajieren gegangen.

Sute Sinber fe^en ibr 
ganjeS Stertrauen in 
ihre Später.

©iefe Fräulein müden 
fiep liiert bon ipren 
Spätem entfernen.
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Matka służącćj wyszła

Jest to ogród matki 
jego stryja.

On winien całe szczę­
ście matce swego 
przyjaciela.

Widziałem matkę 
króla.

Kochana mamo, jak 
jestem szczęśliwy!

Wyszedł z matką swe­
go przyjaciela.

W matce lego dzie­
cka widzimy wzór 
czułości.

Jest to sierota; do- 
staje wszystko od 
matki przyjaciela 
swego ojca.

Matki kochają swoje 
dzieci.

Czułość matek 
i wdzięczność dzieci

Wszystkie pieniądze 
rozdał matkom
swych ubogich przy— j 
jaciół. i

Sie HRutter ber ©lagb 
ift auSgegangen.

®ie^ ift ber ©arten ber 
©lutterfeineS Setter^

Sr bat fein ganje# ®lüi 
ber Slutter feinet 
greunbe^u berbanfen.

Sri) ^abe bie Slutter 
be$ JtönigS gefeben.

Siebe ©lütter, mieglücf* 
lid) bin i^!

©r ift mit ber ©lütter 
feineß ^reunbeS auS* 
gegangen.

Sn ber ©lütter biefeS 
SinbeS fiebt mau ein 
Slufter bon 3artliĄ< 
feit.

Sr ift eine ®aife; er 
befommt alle# bon ber 
©lütter eines ^reum 
beS feines SRatcrS.

®ie ©lütter lieben ihre 
Sinber.

®ie 3ärtlid)feitber ©lüb 
ter unb bie ©aut* 
barfeit ber Minber.

®r b<*t fein ganjeS 
Selb ben ©lüttem 
feiner armen ^eun* 
be gefreute

La mère de la ser- 
vante est sortie.

C’est le jardin de la 
mère de son oncle.

II doit toute sa for­
tunę ä la mère de 
son ami.

J’ai vu la mère du 
roi.

Ma mère, que je suis 
heureux!

II est sorti avec la 
mère de son ami.

Dans la rnère de cet 
enfant on voit un 
modele de tendresse.

fi est orphelin; il 
reęoit tout de la 
mère d’un ami de 
son père.

Les mères aiment 
leurs enfans.

La tendresse des mères 
et la reconnaissance 
des enfans.

II a donnę tout son 
argent aux meres 
de ses pauvres amis.

Mart cjjjkśhkh bbi- 
inaa.

3to ca/vb Marepw eró 
AMH.'

Oirb OOH3aiVI> BCtMT) 
c*iacTieMi Marepw 
CBoeró Apyra.

H bha^i Mârb KO- 
pO4fl.

JioiiésiiaM MaMeubKa! 
Kaici ii CHacwHBi!

Om Bbinieji ci Mâ- 
Tepbio CBoeró 4py - 
ra.

I5i> Marepw Stopo ^w- 
THTW Mbl BH4HM1 
o ópasćiyb <iy BCTBH - 
TCJbHOCTH.

3to cwpoTa; oHiiio- 
jynaeTi bcć orb 
Marepw upiareja 
CBoeró oti^.

Marepw jkióhti cbo- 
HX1 4bTĆH.

HiacHOCTi Marepéw 
w ójaro^apiiocTb 
^tćh.

Ohi pasAUi BCt 
aćiibrw MarepflMi 
CBOHX1 öt^HblXl 
AP)3Ćm.
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Znam maiki wszy 

stkich tych dzieci.

Chciałbym rozma­
wiać z matkami 
tych dziewcząt.

Pan masz wielkie za­
ufanie w matkach 
tych dzieci.

Obiecuje sobie wszy­
stko od matek tych 
dzieci.

• Mn k anaKÓMbi Mare- 
pH (n 311810 Ma- 
Tepéâ) Brbx% 
&thx% ^Htch.

S X0T&/i%-tfbi noro- 
nopńrb CbMarepH- 

MH bPHX'b ^liBMIVb

Bbi MM^eTe 60.1 b- 
niyio ^OB^peniiocTb 
K'b MaTepHM'b dTHX'b 
^TĆB.

Oirb na^teTCH nceró 
OT^Marepćii $THX't>

I 4hTÓH,

13^ Tenne He Mütter 
aller biefer Äinber.

Je connais les mères 
de tous ces enfa ns.

3Ą wollte mich gern 
mit ben SRüttern 
biefer fleinen ®lâb« 
dien unterhalten.

Sie fejeii groM ®er« 
trauen in bie Mütter 
biefer Äinber.

6t öerfpridjt fid) alle« 
bon ben SRüttern 
biefer Äinber.

Je voudrais in’entre- 
tęnjr avec les mè- 
res. de ces petites 
filles.

Vous avez une grandę 
* confiance dans les 
mères de cesenfans.

II espère tout des 
mer es de ces en- 
fans.

UWAGA. 'Jeéli we francuzkim języku rzeczo­
wnik następujący po przedimku zaczyna się od 
samogłoski, to jest: jednej z sześciu liter a e, z, 
°» M? y? wtedy od przedimka le lub la odrzuca 
się e lub a, a na to miejsce kładzie się samo Z, 
z apostrofem (’) np. Venfant, l’âme. zamiast le en- 
fant, la âme. W mnogiéj jednak liczbie oba ro­
dzaje mąją les. Gdy w tymże samym języku litera 
A przed samogłoską często nie jest wymawianą, 
zatém rzeczowniki zaczynające się takiém A i sa­
mogłoską, mają też przedimek z apostrofem, jak 
np. Lhomme (człowiek), 1’habit (suknia).

HPHMbMAHIE, Ecah bo *panyy3CK0Mb H3h- 
K15 mmh cymecTBMTe/ifcHOe, noC/idMyKHąee H^ény, 
naMMnâeTCH mĄchok) öyKBoro t e. 04HÓ10 wat 
uiécTH öyKB^ a, e, f, o; w. y, to oTb *Ména le 
M4M la ojöpâcbiBaeTCH e, hjm a, a bm^cto Tpró 
ctAbhtch 04110 Z ei» anocTpo^oMb f), Hanp. ten- 

fant) l’ame, bm^to le enfant, la âme. Bo mhó- 
wecTBenHOMb we «iwcji Ó6a pó^a hm&iotb les. 
Ho TaKb KaKb Bb iTOMb H3biKi> 6yKBa A, nepé^b 
mAchoW 43cto ne BbiroßâpHBaeTCH; to h mmchA 
cyiqecTBńTe>ibHbiH HaMMHawmiflca TaKHMb A cb 
rjâcHOto öyKBoio, HM&tOTb tAkjkc HjeHb ano- 
CTpóaOMb, Hanp. rhomme ('łejOB&K) 1’habit 
TnMrbeL

Dziecko naszego są­
siada jest bardzo 
niegrzeczne.

Pilność dziecka,

^htm uaiuero coci-fL’enfant dę notre 
4a ÓHewb «eßt- yoisin est très-mè- 
3K3HBO. chańt

IIpH^encąnie^wthth. L’applicationdePenfant

®a§ Äinb unferé 5ła^» 
bar? ift fe^r unartig.

©er &fe$ be? Sinbe?,
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które dopiero wi-| KÓTÓpoe ti»i tójl- 
działeś jest do za- ko uto bha^1» 
dziwienia. y^HBHTeabuo.

Darował scyzoryk 
dziecięciu swego 
brata.

Kocham dziecko, które 
jest skromne.

Biedne dziecko! nie 
umie ani czytać, 
ani pisać.

Żyją W przyjaźni 
z dzieckiem służą­
cego swego ojca.

On'* no^apHJt ne- 
pOHHHHMM HÓ5KMKT> 
4WTHTH CBOerÓ 
ópara.

Ä juoó.uó cKpÓMiioe 

4HTH.
Bi^noe ^hth ! He 

y Misere hh unrarb, 
HH HHCâTb.

Ollrb JKHBĆTT» 4PY" 
HCeCKH C^b AHTH- 
TeMb cayrź cbo- 
eró orna.

Bb 4HTHTH MOĆH CC- 
CTpM BH4HM yacé 

Bcb KauecTBa eró 

maTepn.
H nojyHHJTb ary kum- 

ry om 4HTHTH na- 
luero yuÓTeaa.

^'tH, KOTÓpblH no- 
1UJH, Ile 0'lCHb 
MH* lipâBBTCH.

W dziecku mojej sio­
stry widać już wszy­
stkie przy mioty jego 
matki.

Dostałem tę książkę 
od dziecka naszego 
nauczyciela.

Dzieci, które dopiero 
wyszły, nie bardzo 
mi się podobają.

Zabawy dzieci są ro­
zmaite.

Darujcie dzieciom 
błędy ich wieku.

Hrpbi 4bTĆH pas.wi- 

Hbl.

Uporanie ^thm^ 
norpiiiiuocTH hx^ 
BÓapacra.

ąue vous venez de1 tueldjc# Sic eben ge* 
voir, est admirable.| feben b^en, ift ju

I bemiuibern.
II a donné un canif Sr Ipt bem Sinbe fet 

â 1’enfant de son ne# Śrubek ein ge­
fröre. bermeffer gefdjentt*

J’aime 1’enfant qui est 3d) liebe ba# Sinb, 
modeste. belebe# beweiben ift

Le pauvre enfant! il ©a# arme ^inb! e# 
ne sait ni lirę, ni! tann meber lefen, nod)

fd)teiben.
Sr lebt bertranlid) mit 

bem Sinbe be# Sc* 
bienten feine# ®ater#.

Sn bem ßinbe meiner 
Sdpuefter liebt man 
febon alle Siaenfcbaf* 
ten feiner Wntter.

3d) babebiefe# ®nd) bom 
Sinbe nufere# Sprach­
lehrer# befommen.

©ie Sinber, welche fo - 
eben weggegangen 
finb, gefallen mit 
niĄt febr.

©ie ©ergniignngen ber 
Sinber fitib berf^ie- 
benartig.

SSeneibet ben Sinbern 
bie Rebler ibteS ®K* 
ter#.

écrire.
II vit familièrement 

avec 1’enfant du 
domestique de son 
père.

Dans 1’enfant de ma 
soeur on voit déjâ 
toutes les qualités 
de sa mère.

J’ai reęu ce livre de 
1’enfant de notre 
maitre.

Les enfans qui 
viennent de sortir, 
ne me plaisent 
guère.

Les amusements des 
enfans sont de 
divers genres.

Pardonnez aux enfans 
les fautes de leur 

! âge.
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Zbyt wielkie pobłaża-lH3Ańtunee ciincxoiK-|Trop. d’indulgencë 

nie psuje dzieci. AĆiiIe.nópTHTOb jrt»~i gâle les enfans.4enie.nopTHi/b 4^-1 gâle les enfans.
Sugro^e ^adjfidjt ber 

bMt bie Äinber*

Dzieci I słuchajcie ro­
dziców waszych.

Z niegrzeczncmi dzie-| 
ćmi żartować nie
należy.

1 'ren.
A**™! CAyiuaÓTe Enfans! obóissez 

oboksi, po^HteaeH.j vos paręnts.
C^b neB&K4HBf»iMH 11 ne faul pas plai-, 

4STbMH ne 11Ó400- santer avec les en-

â

JIO IHJTMTb. fans impolis,
Moja siostra ma wiele Mon cecTpd HMherbMa sbetfr a beaucoup 

zaufania w dzie- Mlióro AOB^niii * idzie-
ciach.

I od dzieci wiele do­
brego nauczyć się 
można.

MllÓrO 4OB^ptH
KTb ^THWB,

H ort 4 b ren móhcho 
nayHMTCn miióro- 
My xopoiüenty.

de confiance dans 
. les enfans.
On pent apprendre 

beâucoup de bien 
mème des enfans.

Sinber! ge^orc^et euren 
Eltern.

łW nii^öPi^en Äin- 
beru barf inan 'nidjt 
fpa^en.

SReine SĄmefter ^at 
biel Bntranen ju ben 
Äinberm

Sind) bon ben Sinbern 
tann mah biel Sute# 
lernen.

0 przymiotniku.

Przymiotnik wyraża własność jakiego 
przedmiotu, czyli znamię które w nim po­
strzegamy i po którem jedynie poznać i 
ściśle oznaczyć go możemy.; np. czarny 
stół, HĆpiibiH cw.i^? la łabie noire, ber 
fd^marje Sifd). I przymiotniki daję się przy- 
padkować i powinny zawsze zgadzać się 
z rzeczownikiem, do którego należę, w li­
czbie (pojedyńczćj lub mnogiej), w rodzaju 
(męzkjm, żeńskim lub nijakim) i w przy­
padku; np. dobry ojciec, dobrego ojca, 40- 
ÓpbiH erdu», 4Ó6paro orna le bon père, 
du bon père, ber gute ®aterr be# guten ^g< 
ter#; dobra matka, dobrej matki* 4Óópan 
Mars, 4Ó6poH MÓTepH, la bonne mère, de

O6z umchu npu^a^dme^ibHo^is»

Kms iipHjaraTeAbHoe BbipameTfe Kane- 
CTBO Ilpę4MĆTa MAH npH3liaK'b, KOTÓpblH 
Bi* neM^ ycMârpHBaeM'b h no KorópoMy 
MOTKCM'b yauaTb npe4MĆTb H OÓrbHCHMTb 
eró, iianp. nëpnbiH ctoa^ czarny stół, la 
table noire, der schwarze Tisch, Hjuena 
npiMarâTeabiibiH CKAOhHioTCH h coraacy- 
lOTca Bcer4Ó $3» cymeciBHTeAbĘWMrb, 
Krb KOTÓpomy npHiia4AejKaT’b, b% u w ca i 
(04MHCTBełWIOMrh HAH MHO»CeCTBeilHOM%), 
nr» pÓ41j (MyMcecKOMrb, cpĆ4iieMrB mah 
irKÓncKOMrb) m bt& na4eHv^, nanp. 4ÓópżiH 
OTÓu%, 4Óoparo orija, dobry ojciec, dobre­
go ojęa, le bon père, du bon pére, der gule 
Vater, des guten Vaters; 4Óópan Mara,
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la bonne mère, bit gute SRutter, ber guten 
Wutter; dobre dziecko, dobrego dziecka, 
AÓópoe ^hth, 40óparo 4hthth, le bon 
en fant, du bon enfant, ba^ gute Äi#^ beS 
guten SinbeS.*

W przymiotnikach odróżniamy trzy sto* \ 
pnie: pierwszy równy^ który prosto wyraża 
własność przedmiotu bez porównania .3 in* 
nym; drugi wyższy który w wyższym sto­
pniu wyraża własność przedmiotu w poró­
wnaniu z drugim, a trzeci najwyższy który 
przedstawia własność w najwyższym stopniu, 
tak, że pod względem tego znamienia żaden 
inny przedmiot porównywany z nim być 
nie może. Stopień równy wyraża się przez 
sam przymiotnik, wyższy formuje się w pol­
skim języku od równego przez dodanie na 
końcu zgłoski szy, ejszy, lub jejszy na ro* 
dzaj męzki; sza na żeński, a s^ena nijaki; 
w rossyjskim języku przez dodanie do przy­
miotnika w zakończeniu uciętćm końcówek 
feHHiWt (Um)? aämiâ (e), ze zmianę spół­
głoski,; np. ^óópb, 4oópbHiuiH; 406p bej 
crporb, crpO/Kaiimi«, CTpó^e; we fran- 
cuzkim przez dodanie słowa plus na po* 
czątku, a w .niemieckim przez dodanie do 
stopnia równego zgłoski t lub et na końcu: 
np. ten .człowiek jest piękny, »tot^ ne.io- 
P^k% npeKpaeeirb, cet bom me est beau, 
biefer SRanu ift fĄM; jego brat jest pię­
kniejszy, eró opaii» npeKpacii he, son |

4Óópop Marepn, dobra matka, dobrej matki; 
la bonne mère, de la bonne mère, die gute 
Mutter, der guten Mutter; 406poe /iura, 
4Óóparo ^iiTani, dobre dziecię, dobrego 
dziecięcia, le bon enfant, du bon enfant, das 
gute Kind, des guten Kindes.

(Bb nMcnâxT; npnjarŚTejibiiMXb pas.iw- 
naeiwb rpn cxeneim, népßan nojiosKum&Ąb- 
uan^ KpTÓpaa npócro Bbipa^nerb cbóhctbo 
npe^MĆTa, ne cpÓBHHBan ero c/b 4pyrńM’b: 
ępaeHumeAbaąfy KOTÓpa bl BbiciuencTe- 
neiin BbipavKâeT'b cbóhctbo npe4MĆTa bt> 
cpaBBÓiiin cos 4pyrHMH, w npeeocKÓ^Hcm, 
npeACTaB^umiuan cbóhctbo b^ Bbiconainuen 
ereilen«, TaKb, wro btb'ot nonie uin Stopo 
npH3uaKa,HM 04HIVL npe^wenb cpaßiiflTbcn 
Cl» illllWB ne MGVKOT'b. IlOJlOlKHTe.lbHaH CTĆ- 
néiibBbipavKâeTCH camniurb wweneM’b npnjia- 
râTejbiibiMi»; cpaßiiHTe^buan npoM3BÓ4HT- 
CH Bb nOJIbCKOM^ H pyCCKOM'b H3bIKâX'b OT I» 
pOJOyKMTęjlbilOHj lipHOaB/lHH H« népnoM^ 
cióry szy, ejszy, hjiw jejszy ßJin MyiKecna- 
ro, sza ąjih fKĆncKaro w sze 4,111 cpĆ4naro 
pÓ/W Brb pycCKQiwb nee nabitej cpaBiwTejib- 
Hfâ CTĆlieilb IlpOH3BÓ4HTCB OTT» HO.IOlKH- 
TeAbHOH ycfcuóifiiaro OKOiiuanui npes^ np«- 
öaBjénie CJioroBrb ibwnii* (be) 11 aüuuii 
(e), ei» nepenrfuofo corjiacnoÄ (^oóp^, 
^oóp^itiniiijAoóptejCTpor^CTpoiKaMiuiH, 
crpó/Ke). Bo^pannyaCKOiwb nuMKi* upea^ 
npw6aB.iĆHte cjÓBa phjs bt» iiauńjib, a bts 
HbMéuKOM'bHpearbnpncoeAHiiéHieK'b noao-
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frère est plus beau, fein Gruber ift (ĄbEer, 

ta kobieta jest ładna, ^ra hcoiiu^iiiia Kpa- 

cnna, cette femme cst jolie, biefe ^rau ift 

tjiibfd); siostra jéj jest ładniejsza, en cecTpâ 

KpacMBeli, sa soeur est plus jolie, ibre 

SĄtueftcr ift bnbf^er; to dziecko jest grze­

czne, bto ^mth b^hłiubo, cet cnfaut est 

aimable, biefeS Äinb ift artig, drugie zaś 

grzeczniejsze, /ipyróe bIt/k.ihb be, 1’autre 

est plus aimable, ba£ aubere ift artigen 

Stopień najwyższy formuje się w polskim 

języku od stopnia wyższego przez dodanie 

na początku zgłoski naj; we francuzkim 

od tego stopnia, przez dodanie przedimka 

le, la, a w niemieckim od stopnia równe­

go, przez dodanie na końcu głosek ft, lub 

eft, np. jest to najpiękniejszy człowiek, 

jakiego kiedy widziałem, c’est Fhomme 

le plus beau que j’aie jamais vu, ba§ ift 

ber fünfte Silami, ben id) je gefe^en I)abc.

iKuTe.ibHon CTeneim coraacnon óyKBW r 
imh er na kohicH; iiaup. arorb né.i obfite 
npeKpaceirb, ten człowiek jest piękny, cet 
homme estbeau, dieser Mann, ist schön;éro 
óparb npeKpacirbe,jego brat piękniejszy, son 
frère est plus beau, sein Bruder ist schöner; 
a ra >KÓiimnna xopoina, ta kobieta jest ładna, 
cette femme est jolie, diese Frau ist hübsch; 
ea cecTpâ KpacAßbe, jéj siostra ładniejsza,sa 
soeur est plus jolie,ihre Schwester ist hübscher; 
aro 4HTH Bdb/KjiHBO, to dziecię grzeczne, cet 
enfantest aimable,dieses Kind ist artig; ^pj- 
róe B'b'vKjHBbe, drugie grzeczniejsze, 1’autre 
est plusaimable, das andere ist artiger. Ilpe- 
Bocxo^naa CTénenb bl nojbCKOM^ nabiK^ 
npon3BÓ4HTCJi orb cpaBHHTejbiiOH,npn6a- 
BjHH bt> lianami) c.wrr» naj; b'b pyccKOM b, 
MJH OT'* IlO.IO/KHTCJIbllOÜ, lipwÓaB.lHH Mt- 
CTOMMéHie cóóit^HJiriacTMuy ece naw ace 
OTTb cpaBHHTe.zibiiOH, iipnoaBjiHH bt> liana.! b 
cjofł uaii; iianp. canibiw 4Ó6pbiH,BceCMJb- 
iibiH, iiaii.iy‘iniiii. Bo <t»panuy3CKOM'b iipe- 
Bocxo^nan CTĆneHb cocTaBjaeTca riBb cpa- 
BiiHTeabiioii, qpea'b npncoe^nuéiiie kleiła 
le, la, bb iikMÓHKOnrb TŚKnce n.rb cpaKiiw* 
TejbiiOM CTénenw, iipwóaBaHH na KOinvh 
cjiorw^iMHU^iianp. aro iipeKpacHbinijiM 
ueaoBtirb, KaKäro tomsko ii nń/d^b, jest 
to najpiękniejszy człowiek jakiego kiedy wi­
działem, c’est l’homme les plus beau, que 
j’aie jamais vu, das ist der schönste Mann, 
den ich je gesehen habe.
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Pytania dla powtórzenia tego, co się dopiero powiedziało.

1. Co oznacza przymiotnik? . Iioiwv7wv?
2. Ile maja stopni przymiotniki? Co znaczy stopień równy, co wyzszy, co najwyższy .
3. Jak się formuję dwa stopnie w polskim, francuzkim 1 niemieckim języku.

Przykłady do nauczenia się na pamięć, HpuMnpw odznentuo«^ ynompefaéme 
objaśniające użycie przymiotników. wmcm npuwwame./ibub^

Ogród Krasiński jestlCa^^ KpacńncKarolLe jardin Krasi ńsldl©ct^^ ;®^ 

piękny, jednak ogród xoponiB, o^naKOiKT» ( 
Saski jest jeszcze CdKCÓncKin em,ë

ogród w całej War-

est beau, mais lei ten ift fdjön, jeboĄ
jardin dc Saxe est ber Śadjfifdje ift nod)

frönet.

szawie.
Jest to piękna kobieta. 3to xopöiiian

141111a.
Moja siostra jeszcze Mon cecrpa 

jest piękniejsza. KpacŹBbe.
Lecz ciotka moja jest'Ho TÖTKa moh _ę 

najpiękniejsza ko- ; aecTiiliniuan ^én-i 
biéta jaką kiedy i4nna,KaKyioTÓab-| 
widziano. ko mójkiio BM/vfcTb.

To dziecko jest grze- 3to ^hth b^mmhbo.
czne. irénpwx'B iipHjié>Kirfee

Henryk jest pilniejszy «lyAÓBHKa, no An­
od Ludwika, lecz ronin caMbin npn-

criibiń ca^Ł bo din qui soit dans fte ©arten in ganj 
Been BapiuâB*. i tout Varsovie.. j Jtoarfdjau.

• «en- C’est une belle fein-W ift eine JcWi 
me- ^vaii.

cmii Ma soeur est encore Steine SĄwefter ift 
plus belle. noĄ frönet.

Mais ma tante est la Steine Xante jebod) i|t 
plus belle femme^ bie fdjönfte grau, bie 

i que Ton ait jamais' man je gefehlt ^at
vue.

lCet enfant estaimable. ©iefe$ ßinb ift artig.
JHenri est plus ap-^eiutid) ift fleißiger al* 

ßubitâg, ber tleine 
Pluton jeboĄ ift ber 
fleifigfte non i^nen.

u pe-

Antoś z nich naj- aÓHcnbiH hbb hhxb

pliqué que Louis 
mais le petit An­
toine est le plus

pilniejszy. appliqué de tous.pilniejszy. appi^uv v
Ludwika jest mniej «/ly^OBuKa no Tani» Louise est moins ap- 

pilna od Karoliny iipn.ićnuia, KaKi» pliqué que Caioline
I Kapowana i

Suifc ift unflei^iger alß 
Caroline, Olafe jebo^

12
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lecz Rozalja jesli 
najniepilniejsza ze 
wszystkich.

Józio jest piękne dzie­
cko.

Mój braciszek Staś jest 
jeszcze piękniejsze 
dziecko.

Jednak Jaś jest naj- < 
piękniejsze dziecko 
ze wszystkich które 
znam.

ho Posada iiaHMé-| mais Rose est la[ ift bie nnfleifrgfte bon 
moins appliquee de. allen beiben.
toutes.

Le petit Joseph est ©er Heine Sofep^ ift 
un bel enfant. ein fdiöneS Sinb.

nbe npnjié>KHaji 
H3T& BCliXt.

Iócw<i>'b npcKpâcuoe 
4HTH.

Moh óparb Crann- 
C.iäB'i» eiqë «lymiieero.OAiiaKOHC'b Mßâii'b
jyniiie ncex'jb 4 t- 
lé«, KOTÖpblXTb JI 
3iiâio.

Mon petit frère Sta­
nislas est un plus 
bei enfant encore.

Cependant Jean est 
le plus bei enfant 
que je connaisse.

I ein fdpneS Äinb.
SFleiii Heiner ©ruber

StantèfaS ift ein nod) 
ferneres Äinb.

Sodann jebod) ift ba$ 
djönfte Äinb bag id) 

fenne.

UWAGA.

Niektóre przymiotniki odstępują od prawidła 
podanego na stronie 130 względem formowania 
stopnia wyższego i nazywają się dla tego niefore- 
mnemi. 1 tak rp. w polskim przymiotniku dobry 
nie ma w wyższym dobrzej szy, lecz lepszy, a w naj­
wyższym najlepszy. Zły ma gorszy (nie zlejszy), 
i najgorszy. Lekki ma lżejszy (nie lekciejszy) i 
najlżejszy. Wielki ma większy (nie wielkszy) i naj­
większy. Mały, ma mniejszy (nie malszy) i naj­
mniejszy. W języku rossyjskim xopoinih ma 4yi- 
wiö, HaiMyiuim; xy/tbiw, xy^iniii (xy;ue); BbicoKiw, 
BhicouaiiHJiH, (bbime); 604MU0H, 6o/ibiuin (604te); 
Ma/ibih, M<MT4hiiiii, Menujin (Mente). We fran- 
cuzkim przymiotnik bon ma w stopniu wyższym 
meilleur (nie plus bon), a w najwyższym le meilleur. 
Méchant ma pire i le pire. Petit, gdy oznacza ma­
łość co do wartości, ma stopień wyższy moindre; 
gdy zaś znaczy małość fizyczną co do objętości, 
ma dwa drugie stopnic podług prawideł, to jest: 
plus petit. W niemieckim przymiotnik gut ma 
w stopniu wyższym befiev (nie guter), a w najwyż­
szym Veg; l)cd} ma ^v^er, l)vd;|q naf;e ma nóber, 
nâd)ft,

I nPHMtMAHIE.
HtKOTopwa »Mena npH4arÓTe4BHWfl yKjoHatoTca 

oTt npâhiMa, 3aMtmëHHaro na cTp. 130, otho- 
cirrejbHo upon3BÓ4CTBa npeBOcxÓ4Hoh cTĆneHM 
H OTŁ Toró Ha3bIB&K)TCH HenpaBJMbHblMH. 14 TaKt, 
B*Ł nÓJbcKowt B3biKt dobry MM-herb lepszy, naj­
lepszy; zły, gorszy, najgorszy; lekki, lżejszy, naj­
lżejszy; wielbi, większy, największy; mały, mniejszy, 
najmniejszy. Bt pyccKOMt n3biKt xopoiuiü nMt- 
en, jyqiuiH, naiMyHinin; xy/jbift, xy^iuiM, (xy^e); 
ßwcoKiM, BbicoHâuuiiö (BLiijue); öo^i.iuöü, 6Ó4biniń 
(6Ó4te); Machin, Ma^ftuiiw, Menmiu (wente). 
Bo «»paHi^acKOMi» bon MMteTb meilleur, a bi» npe- 
BOCxo^Hou CTĆneHH le meilleur; méchant, pire, le 
pire; petit Kor^a oananaeTt Maryjo utnnocTb, 
WMteTt epan. cien. moindre; ko 14 â we oanaHaeTt 
Majbiń oóteMt, hm ten» plus petit. Bl HtMĆUKOMt 
n3biKt npu4arâie4bH0e gut Mutert bi» epaß. eien. 
besser, a Bt npeßoexo/j. best; hoch, höher, höchst; 
nahe näher, nächst.



tych wyjątków.

3TOT*b IiepOHHHHWM
IlÓSKHKl» XOpÖllI'J.. 

Moa emë jynue. 
O^naKOMfb MOeró 

opara caMwń jiyi- 

miń.
renpiéia aynue 

}Ko3e*HHM, 
iió Poaâjia aań-

ayaiuaa H3'B Haxi. 
^oópóAtTeab aya- 

me aaaaia.
3to Aypnóa Majib- 

qHK'B.
^pyróń eine xyace 

eró.
A TpĆTia Haaxy^mia 

H3B HHXł.
«loiKb xy®e iieao- 

cay niania.

Ero népcTeiib Maao 
ctóhti.

Moń MĆHte CTÓHTł, 
HÓaceaa eró.

Kpacorâ rfaa ecTb 
naaMéiibuiee 40- 
ctóhiictbo aeao- 
B^Ka.

► Przykłady co do

Ten scyzoryk jest do­
bry.

Mój jeszcze lepszy.
Jednak brata mojego 

jest najlepszy.

Henryka lepszą jest 
od Józefy, 
lecz Rozalja jest naj­
lepsza z nich.

Cnota jest lepsza od 
umiejętności.

Jest to zły chłopiec.

Drugi jeszcze gorszy.

A trzeci jest najgor­
szy z nich.

Kłamstwo jest gorsze 
od nieposłuszeń­
stwa.

Jego pierścionek mało 
wart, (jest małej 
wartości).

Mój mniéj wart (jest 
mniéjszéj wartości), 
niż jego.

Piękność ciała jest 
najmniejszy zalety 
człowieka.

nptifMtlpH 1

Ce canif est bon.

Le mień est meilleur. 
Cependant celni de 

mon frère est le 
meilleur de tous.

Henriette est meilleure 
que Josephine, 
mais Rosalie est la 
meilleure de loutes.

La vertu est meilleure 
quc la science.

C’est un mauvais 
garęon.

L’autre est encore 
pire.

Mais le troisième est 
le pire de tous.

Le mensonge est pire 
que la désobéis- 
sance.

Sa bague est d’une 
petite valeur.

La rnienne est de 
- moindre valeur que 

la sienne.
La beauté du corps 

est le moindre avan- 
tage de 1’homme.

©ieß gebermeffer ift 
gut.

©aß meinige ift beffer.
©aß jeuige jneineß ®ru- 

berß ift jeb od) baß 
befte bon beiben.

§enriette ift beffer alß 
Sofepbiuc, 
jebod) Stofalie ift bie 
befte unter ihnen.

©ugenb ift beffer alß 
Äcnntnib-

©aß ift ein arger Sna« 
be.

©er anbere ift noch är- 
fier.

©er britte jebod) ift bet 
ärgfte unter ihnen.

©ie öiige ift ärger alß 
bie Uufolgfamfeit.

(Sein 3liug bat einen 
geringen SSertb-

©er meinige bat einen 
geringeren SSertb alß 
ber feinige.

©ie Scbönbeit ift ber 
,eringfte ®orjug beß 
ültnf^tn.
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ropâa^o L autre esl beaucoup ©a^ anberc ift meit
plus haute. her.

I

f
pâa^o óora^e ero. encore davantage.

Europy; nbi; ropa;
jebod) Slmerifa ift ber

części świata. ^acTĆH CBt ra. IŚBelttheilem
Lekarstwo jest często Hnor^a joKapCTRo

gorsze niż choroba. xy>Ke 6ołi^3hw
Część jest mniejsza od ^âcibwéH^e nt'.iaro.

całości.

f

j 
J

*

Mój wuj jest bogaty 
przyznaj ę.
lecz mój ojciec jest 
daleko bogatszy.

©aë britte jeboch ift baś 
fehlte in ber aa men 
©tabt.

SKein Setter ift reich, 
icp geftebe e$,

we Bbiuie 
B b I0>.WM7>

ho AniepwKa Hań-
ÓÓ.lbe W3B HHTH

To mój blizki krewny.

Moh 4«4h óoraT®,

110 OTéiyb Moń ro-

Pycha jest najgorszym Tóp^ocrb nanxy^- 
występkiem. | mi« nopÓK^b.

^pyrÓH 

B bim e.
Tpéiin

BCłkYh

Drugi jest daleko 
wyższy.

Trzeci jednak jest 
najwyższy w całem 
mieście.

de que FEurope;
mais FAmérique est
la plus grandę des größte Don ben 'fünf 
cinq parties du Sßelttbeilen.

lecz Ameryka jest 
największa z pięciu

Azja jest większa od Aabi (lówne Eapó-

rópo^-te.

Cette maison est ©tefe§ $nu« ift ^. 
haute.

aber mein Steter ift 
o- bod) nod) reifer.

L Asie est plus gran- Slfieii ift größer ul« @u-

Ten dom jest wysoki. 3tot'b 40111. bmcók'».

Ogród Krasinski bliż­
szy jest naszego 
domu, niż ogród 
Saski.

Jest to najbliższa dro­
ga do miasta.

$TO MOH <MH3K1H 

pO^CTBeHHWK'b,
La^B KpacHHCKaro 

oznace nauiero 40- 
wa iićjkc.ih Catc- 
CÓHCKiH.

3to ó^w^Kańiuan 40- 
póra Bb rópo,4'b.

Mais la troisième est, 
la plus haute qui 
soit dans toute la 
ville.

C’est mon proche 
parent.

Le jardin Krasinski;
est plus proche de 
notre maison que 
le jardin de Saxe.

C’est le chemih le 
plus court pour aller 
a la ville.

Mon oncle est riche, 
je Favoue, 
mais mon père Fest

©n$ ift mein naher 
Sermanbte.

©er ÄrafinSfifche ©ar­
ten ift näher unferm 
^anfe, atß ber ®äcb- 
fifcbc

©n$ ift ber nächfte ®eg 
nach ber Stabt

monde.
Le remède est sou- 

ventpireque le mai. 
La partie est plus 

petite que le tout.
L’orgueil est le pire 

des vices.

®a$ HRittel ift oft är­
ger als ba^ Uebel.

©er ©heil ift Heiner ató 
ba$ ©an^e.

©er ®tolj ift ba$ ärgfte 
ßafter.
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HepHH.io HliMh iep- 
irke, TbMb jy^iiie.

LlbCTĆiyh xyace ne- 

npidrejia.
tlbCTĆiyb eCTb CftMMM 

xyßHBK nenpifl- 

re.ib,
KaKÓro TÓabKO mójk- 
IIO HM^Tb,

Im atrament jest czar­
niejszy, tém jest 
lepszy.

Pochlebca jest gorszym 
od nieprzyjaciela.

Pochlebca jest najgor­
szym nieprzyjacie­
lem, 
jakiego tylko mieć 
można.
Pytania dla powtórzenia tego, co się 

powiedziało.

1. Kiedy się używa we francuzkim 
przedimek z apostrofem?

2. Które przymiotniki odstępuje od 
powszechnego prawidła w formowaniu sto­
pnia wyższego, w polskim, rossyjskim, 
francuzkim i niemieckim języku?

O zaimku w ogólności.

Zaimek oznacza osoby, i ztąd ma swoje 
nazwisko, że się kładzie za imię rzeczowne, 
przez co unikamy nieprzyjemnego powta­
rzania rzeczowników; np. znam te dzieci, 
juzem je widział; gdyby nie było zaimka 
je, musielibyśmy powtórzyć rzeczownik 
dzieci, i powiedzieć jużem widział te dzieci.

Zaimki są sześciorakie, jakoto: 1) Oso­
bowe; 2) Dzierżawcze: 3) Wskazujące; 
4) Względne; 5) Pytające; 6) Nieokre­
ślone.

Plus Pencre est noire 
meilleure eile est.

Un flalteur est pire 
qu’un ennemi.

Le flatteur est le pire 
ennemi, 

ąue nous puissions 
avoir.

Bonpócbi ^jih

Se f^wärjer bie ©inte, 
befto beffer ift fie.

©iii SĄmeid)let ift är­
ger al« ein geinb.

©et ©Ąmcidjlet ift ber 
ärgfte geinb, 

ben mir nur ^aben 
tönneu.

cnäsaHHato.noemopeuiH

1. Kor^a ynoTpeóaneTCH bo <&pa»uy3- 
CKOMb H3blKt' 4jeui> C'b ailOCTpÓOOM b .

2. Kaum iipn.iarâre.ibiibi^
ort iipaBHj b npu cocraBaéiiin npeBoexo^- 
hoh crénenH bt> né.ibCKOivvb, pyccKOM'b, 
^panuy3CKOMb U HbMĆHKOM* MBMKax'b.

O jnn>cniouMeHiu eooótye.

MbCTOHMĆiiie noaaraeTcn Barbcro hmchh 
cYiHCCTBWTeJbuaro ßja ii30H7Kâiüa nenpiH- 

rnaro noBTopénia: nanp. « 3iiaio »mx* 

4bTĆn? a ux6 ywé BH^b^ 5 écjnobi ne 
ÓWJO MbCTOIIMĆlHH WX^ Mbl ßOJJKHbl Obi 
nOBTOpHTb HMH ^1bwéÜ9 H CK33aTb: n yace 
bm^W* ^o™ AkTĆH.

M feCTOHMĆuia óbiBaiorb: e/lmubia; 
2) npHTHMcaTejbHbui; 3) yKasaTejibiibi«; 
4) OTHOCHTeabHbia; 5) BonpocHTe^bHbmj 

H 6) HeonpeA^éHiibiH.
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O zaimku osobowym.

Zaimek osobowy zasypuje 'osobę lub 
rzecz bez względu na miejsce lub prze­
strzeń. r

Marny trzy osoby: a) pierwsza, ta która 
>nowi; b) druga, do której się mówi • 
c) trzecia, o której jest mowa. W polskim’ 
języku wyrażaj? się w liczbie pojedynczej 
przez ja, ty, on, ona, ono, a w mnogiej 
przez my, wy, oni, one. W rossyjskirn « 
w’r0117’’ V11^ O"0; Mhb B™, óllii, Oli*’ 
W o trancuzkirn zaimek osobowy jest dwojaki- 
1) tyczny (conjonctif), za którym koniecznie 
słowo do mego należące postępować musi 
jakoto: je, tu, tl, eile, w pojedynczej’ 
a nous nous, ils, elles, w mnogiej liczbie’ 
i 2) rozłączny (absolu), za którym nie może 
następować słowo do niego należące, jakoto: 
Im, eile, nous, vous, eux. elles. W nie­
mieckim języku zaimki osobowe wyrażaja 
się przez id), bu, er, fie, e«, mir, ity, fjf.

O .MibcmouMéniu „imnoMs,.

Jńnnoe w beTOHMéiiic sam brniem jaać 

H4H Beu(b, ue CMOTpń na m*'cto hjh 
paacTOHiiie.

Ect6 rpn .inna: népeoe, Korópoe ro- 
nopurB; emopóe, uorópoMy roBoparb; 
mpémbe, o KOTÓpoM-B roBopara. JJ r, nó./r- 
CKOM® H pycCKOM'B miMKÓYB OHM Bbip*- 

TKarorca caosaMn:ja (a), ^ frbi), on 
ona, ono (oii-b, ona, ouó), a bo umówe- 
CTBeiiHOM-b 4HC4*', my (mbi), wy (urn),oni, 
one,{owi, on*). Bo <t.panuy;jCKOM’b aabiK*' 
JH'iiioe MhcTOHMénie ecTb abobkoc : 1) 
coBOKyiiiioe (conjonctif) iwca* Koróparo 
cjit^yeTi r^aröa'b eMy npuna^.ieiKâiniiu 

Kaier, ro: je, tu, il, eile, B'b cahii. nnca*', 
a nous, vous, ils, elles, bo MiiÓHcecTB. n 
2) pas^ibnoe (absolu), nóca* Koróparo 
r.iaro.i'b eiay npHiiaAAeacâuyn ne ihóhcct'b 
C4*40Barb kuk-l to: moi, toi, lui, eile 
nous, oous, eux, elles. IH ii*mćhkom-b 
JHnibin cym.- ich, du,er,sie, es, wir, ihr, sie.

Przykłady na zaimki osobowe, do 
nauczenia się na pamięć.

Ja piszę, ty czytasz,Ifl naniy, tbi iniâ- 
M a T-P1, I einb, a oiit> cnnrB.
My śpiewamy, wy Mm noëM-B, BW Taił. 

tańczycie, a oni uyere, a ona 
SraJ?- mpaiOT-b. i

npujrépbi Auiubix M^cmoiiMeHiii.

J’écris, tu lis, et il 
dort.

Nous chantons, vous 
dänsez, etilsjouent.

3d) fctyeibe, bu lieft unb 
er fdjlüft.

SBit fingen, ity tanjet, 
unb fie fpieleu.
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Kto tam jest? 
idzie.

To ja, to ty, to 
to ona.

To my, to wy, to 
to one.

Kto

on;

oni,

nieJa mówię, a ty i 
słuchasz.

Do kogo mówiłeś?

Kto TaM'b? Kto 
H^ÖTl ?

3tO a, 9TO TM, ĆTO 
oirb, sto ona.

3to mm, ŚTO BM, »TO
OHH, 9TO Ollt.

H roBopio, a TM ne 
cayiuaeiub.

KoMy TM rOBOpn.Vb?

Do ciebie, do niego, Te6^, ewy, en.

do niéj.
Do nas, do was, do 

nich, (żeń.)
My się śmiejemy, a 

wy plączecie.
Z czego się śmiejecie?

Nasi bracia się kłucą,

HaM'b, BaMü, hm^.

a my się z 
śmiejemy.

Ona się gniéwa 
przyczyny.

Moje siostry już 
wróciły;
czy mówiłeś z

nich

bez

po-

nie-
mi?

Nie mój kochany, 
nawet ich nie wi­
działem.

Qui est lâ? Qui va lâ?

C’est moi, c’est toi, 
c’est lui, c’est eile.

C’est nous, c’est vous, 
ce sont eux, ce 
sont elles.

Je parle, et tu n’é- 
coutes pas.

A qui as-tu parlé?

A toi, ä lui, â eile.

A nous, a vous; ä eux, 
ä elles.

Nous rions, et vous 
pleurez.

De quoi riez-vous?

Mm ćMteMcn, a bm 
njaueTC.

Ilaflb nëMi» bm CMtë- 
TeCb ?

Hani w ó pa ri»« ccópnT- 
cn, a mm na/ęb nń- 

MW CMtÖMCH.
Onâ cep^HTca öes'b 

npHHMHM.
Mon cëcTpbi yacó 

BOBBpaTHJWCb;
ne roBopił^-an 
TM Cb HHMW?

Ht/rb, MOH .110003- 

HMH, H ^awe ne 
BO^âjT» HXT>.

Nos frères se dispu- 
tent, et nous rions 
d’eux.

Elle se fâche sans 
raison.

Mes soeurs sont deja 
revenues;
leur, as-tu parlé?

Non, mon eher, je ne 
les ai pas meine 
vues,

äßet ift ba? ®er ba?

3d) bin e$, bu bift c^, 
er ift c$, fie ift e$.

SBir fiub e$, ibt fńb 
e$, fie fiub e^, e$ fiub

3d) fpre^e, uub 
^örft nid)t.

Su mcm baft bu 
fpro^eu?

3u bit, ju i^m, ju

bll

9«'
ibt.

i^3u iui$, ju eud), ju .
licu, ju iljneii (meibl.) 

SKir ladjeu, uub i^t
meinet.

®otubft laĄct i^t?

Unfcre Stüber ftreiten 
mit einanber, unb 
mir lachen fie au$.

Sic äraert fid) o^ne 
Urfacbe.

Wierne SĄtneftern fiub 
f^onjütftdgetommein; 
baft bit mit i^nen 
gefptoĄen ?

Wein, mein ßieber, id) 
Ijabc fie nid)t einmal 
gefe^en.
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Dopiero poszły do 

teatru.

On je spotkał: 
ale im nic nie po­
wiedział o tern, 
co się stało.

Jego ojciec obił go.

Jéj matka uściskała

Widziałem ich prze­
chodzących.

Nauczyciel muzyki po­
dobno cię wyłaał?

Kogo, mnie?
Tak jest, ciebie same­

go-
Mówił ze mną dosyć 

długo,

ale nic nie pojąłem 
z całej jego mowy.

Zaiste, on jest bardzo 
zacny chłopiec, 

kocham go z całego 
serca.

On I» TÓiibKO-Tro iio- 
iii.in B'b Teârp'b.

011*6 ILVb BCTptTWjrb; 

ho HH’iero HM'b ne 
CKaaâ.i'b o rÓArn, 

TfO CJJHH^OCb.

Otćivj> BbickK% eró.

Man» oonH^ia eë.

H BH^ bj B HX*b npo- 
XO^HIl^HXl.

Ka?KeTCM. uro jbm- 
re.ib MysbiKn no- 
ópaiiH.ib tcóh.

Koro, me mi?
Tóhho raK*5, tcóh 

HMCHHO.
Ohtb paaroBapHBa.Fb 

CO MHÓIO 4OBÓJB- 
iio 4Ójro, 
ho a nwaeró Ire 
HOHH.I7» 113'1» Bceró 
eró pa3roBÓpa.

Bb caMOMb Ai.ib? 

011*5 CjaBHblM Majb- 
HHKb.
H ./iioóaió eró 
BchM'5 cóp^ąeM^.

Elles viennent d’aller 
au spectacle.

11 les a rencontrées; 
rnais il ne leur a 
rien dit, 
de tout ce qui s’est 
passe.

Son père l’a battu.

Sa mère l’a ernbras- 
sée.

Je les ai vus passer.

Le maitre de musique 
t’a bien grondé?

Qui, moi?
Oui, toi-mème.

11 m’a parlé assez 
long-temps,

rnais je n’ai rien 
conęu â tout son 
discours.

Oh! lui, c’est un très 
brave garęon, 

je Taime de tout 
mon coeur.

Sie finb fo eben in« 
SdjaufpielbauS ge- 
flogen.

ßr ift ihnen begegnet; 
bat ihnen aber nichts 
Sefnflt
bon allem, maS bot« 
gegangen ift.

Sein Skater bat ibn 
burdjgeprügelt.

Sbre butter bat fie 
umarmt.

3d) habe fie borbeige* 
ben gefeben.

©er Stufiflebrer bat 
bicb nwbl jurecbtge* 
triefen?

®en, mich ?
3a, bicb felbft

@r bat mit mir lange 
Seit gefprocben, 

id) habe aber nichts 
bon feinem Sefprä* 
ehe begriffen.

SBabrlicb, er ift ein febr 
macfcrer SBurfcbe, 

ich liebe ihn bon gam 
jem ^erjen.
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UWAGA. We francuskim języku dla grzeczno­
ści używa się najczęściej w towarzyskiéj rozmowie 
druga osoba liczby mnogiej vous zamiast pojedyn­
czej tu. W niemieckim zaś zamiast o u używa się 
trzecia osoba liczby mnogiéj (Sic Tém jednak różni 
się druga osoba od trzeciej, że tamta pisze się przez 
wielką literę początkową, a ta przez małą.

nPWMtMAHIE Bo ^paimyacKOMb H3ńK« mm» 
b^jb^mboctii ynoTpeoJiieTCH Bb paarOBÓpB Bi opóe 
jiinë MHOHtecTBeHHaro mmc^ä vous, bwBcto MMH- 
cTBeHHaro tu- Bi» nbMĆnKOMb we bmiuto Vu 
ynoTpeó^eica TpĆTbe 4nąć MHÓmecTBeimam mh- 
Ma Sie. BTopóe ^uè TbMb tojuko oMwuaeicfl 
OT'b TpĆTbHTO, 4Tb HM^eTT» Bb Hä434li OOJMIiyiO 
oyKBy.

Mój ojcze, ty chcesz 
wyjść?

Tak moje dziecko, 
ale ly zostaniesz 
w domu.

Moja matko, ty się 
gniewasz na mnie?

Po tysiąc razy proszę 
cię o przebaczenie.

Mości panie, byłeś 
u tańcujących na 
linie?

Nie, mój przyjacielu, 
nie widziałem ich.

Ani ja.
Ani ty.
Ani on.
I ona ich nie widziała.

I my ich nie widzieliś­
my.

A pan nie widziałeś 
ich także?

OtĆU^ MOH, Bbl xo- 
THTe BblHTH?

TaK'b, 4HTH Moë, HO 
Tbl OCTaHCIUbCH 
40 Ma.

MâMeiibKa, bm cep- 
AHTecb Ha Mena?

TbiCHHy pa3rb n npo- 
niy y Bac^ iipo- 
ii^éniu.

Bbi^h-jh bm y Tan-

Mon père, vous allez 
sortir?

Oui, mon enfant, mais 
tu resteras au logis.

Ma mère, vous étes 
fâchée contrę moi?

Je vous demande 
mille fois pardon.

Monsieur, vous avez 
été voirles danseurs 
de corde.

Non, mon ami, je ne 
les ai pas vus.

Ni moi non plus.
Ni toi non plus.
Ni lui non plus.
Elle ne les a pas vus 

non plus.
Nous ne les avons 

pas vus non plus.
Et vous, ne les avez 

vous pas vus non 
plus?

uyKiiUHKT) na Ka- 
HaTb ?

Hi™», moh AP? rT>, 
JI He BHAâjlTb HX'b. 

Hh h.
Hh Tbl.
Hh oiib.
H oilâ HXT» He BH- 

A^jia.
H mm ne BH^aaH 

HX'b TOHCe.
A BW TÓKTKe HX'b 

He BH/yb-iH?

Win Wer, Sie mol* 
len anSgebcn?

3a, mein âinb, aber bu 
mirft ju ^uufe blei* 
ben.

Wine Witter, Sie finb 
bofe auf mid)?

3d) bitte Sic tanfenb* 
mal um »erjeihung.

Win §err, Sie finb 
bei ben Seiltänzern 
gemefen.

STein, mein ^reuüb, id) 
babo fie nicht gefeben.

3d) and) nid)t.
©u auch nid)t 
ßr and) nicht 
Sie bat fie and) nicht 

gefeben.
Sßir buben fie and) nicht 

gefeben.
Unb Sie, Sie buben fie 

and) nicht gefeben?
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Ale oni widzieli ich? Ho oiih mx% BH^t-

./IM.
TaKb, 4HTH MOC, 

OHM Bw^h.IH HX% 
npOXO^Hll^MX^.

Mto Sroaane^iOB^KTb, 
KOTÓpbIM TÓJBKO 
hto paaroßäpHBajT» 
c% Barnu ?

He o Mut» a o on%

C%BaMHrOBOpH.l%?
He o iihx%-jh oni» 

rOBOpHJl% C% BaMM?
rOBOpH.1H-.lR Bbl 

C% HÓMH O UCH ?
H fie roBopH^

C% UH MII HM O BaC%, 
IIII O II MX«.

Tak, moje dziecię, 
widzieli ich prze­
chodzących.

Co to za człowiek 
który dopiero mó­
wił z tobą?

Czy o mnie mówił 
z tobą?

Czy o nich mówił 
z tobą?

Czy mówiłeś z niemi 
o niej?

Ani o tobie, ani o 
nich nie mówiłem 
z niemi.

Mais eux ils les ont Slber fie, fie haben fie 
vus? bod) aefeben?

Oni, mon 
les ont

enfant, ils 
vus passer.

Quel est cet homme
qui vient de vous 
parier?

Vous a-t-il parlé de 
moi?

Vous a-t-il parlé 
d’eux ?

Leur avez-vous parlé 
d’elle?

Je ne leur ai parlé, 
ni de vous, ni d’eux.

bod) gefehen?
3a mein Sinb, fie ha- 

ben fie Vorbeigehen 
gefehen.

®cr ift ber SRann, ber
fo eben mit 3hnen 
gefprod)en hat?

§at er mit 3hnen Von 
mir gefprodjen?

§at er mit Shnen Von 
~ ihnen gefprodjen? 

$aben Sie mit ihnen - 
von ihr gesprochen?

3d) habe mit ihnen, tve* 
ber von 3hnen, nodj 
Von ihnen gefprodjen.

O zaimku dzierżawczym.

Zaimek ten oznacza osobę ze względu 
na posiadanie czyli własność rzeczy, która 
do niej należy. We francuzkim i niemie- 
ckim języku dwojakie sązaimkidzierżawcze: 
łączne, za któremi rzeczownik, do którego 
ściąga się zaimek we względzie posiadania 
następować musi, i rozłączne, za któremi 
ten rzeczownik następować nie może. 
W polskim zaś i rossyjskim języku jeden 
tylko jest ich rodzaj, który zarówno odpo­
wiada tamtym dwom rodzajom.

O npumsijKamejibHojHS JurbcmouMeniu.

Cie MfcCTOiiMeme Bwpa5KaeT% npniia- 
Aji&KnocTb .inny, oó^a^anie. Bo opan- 
Hy3CKOM% II ITbMÓąKOM^ >13blKax% M*CTO- 
iiMénifl npHTfl»caTe^bHbia cyTb ABOHKaro 

pó^a, coeoKynHbM, aa KOTÓpbiMH ^oaaciió 
Cjt^OBaTb HMH CymeCTBHTe.lbHOe, K% KO- 

TÓpOMy OHM OTHÓCATCH, H paSflUJlbHbM, 
3a KOTÓpbiMii Sto cymecTBHTejibHoe C4t- 
4OBaTb ne mÓźkot%. B% nóabCKOM%-Hce h 
pyccKOM% A3biKax%, ecTb 04611% TÓJbKO 
pO4% CMX% M bCTOMMÓlIlH, COOTB^TCTB/IO- 
miH OÓÓHM% ynOMHHyTbIMb pÓ^aMOb.
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Zaimki dzierżawcze łączne.

Mncmoujnéuin npumnaiämeMHWi coeoKynnmn.
Stein, bei«, fehl, i^r. 

Steine, brüte, feine, i^re. 

Win, bein, fein, i^r. 

Wine, beine, feine, i^re.

Mój, twój, swój, jego, 1 Mon, tbóh, CBOH, Mon, ton, son.

jéj.
Moja, twoja, swoja,

ero, ea.
Moa, tboh, CBOH, Ma, ta, sa.

jego, jej.
Moje, twoje, swoje,

eró, en.
Moë, TBoë, CBOë, — .— —

jego, jej.
Moi, twoi, swoi, jego,

eró, en.
Moń, TBOH, CBOń, Mes, tes, ses.

jej*
Moje twoje, swoje,

eró, ea.
Moń, tboh, CBOń,

jego, jéj. eró, ea.

Moje, twoje, swoje, Moń, TBOH, CBOH,

jego, jéj.
Nasz, wasz, ich.

eró, ea. 
Hanrb, BanrB, hxt>. Notre, votre, leur.

Nasza, wasza, ich. Hania, Bania, HX'b.

Nasze, wasze, ich, Hanie, Banie, HX'b.
Nos, vos, leurs.Nasi, wasi, ich. Haniu, Barnu, HX'b.

Nasze, wasze, ich. Haiuu, Baniu, UX'b.

Unfer, euer, i^r. 
Unfete, euere, i^re. 
Unfer, euer, für. 
Unfere eure, i^re.

Zaimki dzierżawcze rozłączne,

MncmoüMéHin npumniKämeMHbiH pas^jibHbM.

Mój, twój, swój, jego,[Mon,
jéj.

Moja, twoja, swoja, 
jego, jéj.

Moje, twoje, swoje.

ero,
Moa, 

eró<
Moë,

TBOH, CBOH, 
CM.
TBOH, CBOH, 
ea.

TBoë, CBOë.

|Le mień, le 
sień.

La mienne, 
la sienne.

tien, le|®er meinte, bet betnige, 
ber feinige, ber irrige, 

©ie meinige, bie beinige, 
bie feinige, bie irrige, 

©aß meinige, baß beinige, 
baß feinige, baß irrige.

la tienne.
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Moi, twoi, swoi.

Moje, twoje, swoje. 

Nasz, wasz, ich. 

Nasza, wasza, ich. 

Nasze, wasze, ich. 

Nasi, wasi, ich.

Nasze, wasze, ich.

MOH, THOM, CHOH. Les miens, les tiens, 
les siens.

, ®ie meinigen, bie bei- 
nigen, bie feinigen, bie

Moh, tboh, cboh. Les miennes, les tien-
irrigen.

Hain®, Bam®, hx Tb,
ues, les siennes.

Le nötre, le vötre, le ©er unfrige, ber eurige,
Hâma, Bania, hx®.

Hâine,. Bânie, hx®.

leur.
La nótre, la votre, la 

leur.

ber iljrige.
®ie unfrige, bie eurige, 

bie irrige.
— —~ — ®a§ unfrige, baé euri­

HâlUH, ßâlUH, HX®. Les nötres, les vötres,
ge, ba? iijngc.

®ie uufrigen, bie euri­
IlâlUH, ßâlUH, HX®.

les leurs. gen, bie irrigen.

Zadania do nauczenia się na pamięć.

Ilpujnipu ^jim ebiyiueaHin aau3ycms.

Mój ojciec jest w do­
mu.

Twój ojciec pisze li­
sty.

Jego przyjaciel jeszcze 
nie przybył.

Moja siostra umie 
śpiewać. [

Twoja matka jest do­
bra.

Jego zegarek nie do­
brze idzie.

Moh OTĆą® 4ÓMa.

Tboh otćh® nniueT® 
HHCbMa.

Ero apyr® eiuë we 
npHÓbia®.

Mo» cecTpâ ymtcT® 

nin®.
Mart TBOH ^OÓpa.

Mon père est au logis. ©lein Slater ift 311 $aw

Ton père ecrit des ©ein ®ater fdjreibt 
leltres. Briefe.

Son
Briefe.

ami n’est pasmem greunb ift nod). 
uidjt atigefommeń.

©leine S^mefter faun 
fingen.

©eine ©lütter ift gut.

encore arrivé.
Ma soeur sait chanter.

Ta inère est bonne.

Ero lać« ne xopo-Sa montre 
luó H4yT%. j bien.

ne va pas Seine U^r ge^t fdjledjt.
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Moje książki są w do-|MoA KiiArn bt> xopó- 

brym porządku. I meiu'b nopn^Kh.
Twoje pióra nic nie Tboh nępba HnKjßâ 

warte. ; He to^htch.
Wszyscy jego przy ja- Bch ^pysbń eró o- 

ciele opuścili go. ctAbhjh.
Nasz stryj pojechał Haiirb ^«4« yt'xaab

do Londynu. bl JóiiAowb.
Wasz nauczyciel mu- Baiu^ y^AreM» my- 

zyki nie przyjdzie 3mkh ceró^iin ne 
dziś. npHAëra.

Wszystkie nasze domy Bc h iiâinri 4ÓMW 
popaliły się. cropfc.iH.

Moje dzieci! ci co ^o™ moh! Tb, ko-
TÓpbie ' HaMb 
abCTHT'b He ApV" 
3bH ßâuiH.

OhA HpÓ^ajH CBO- 
hx^ jioina^éH.
Moh cecTpa paaÓHja 

cboió lUKaryjRy.

wam pochlebiają, 
nie są wcale wasze- 
mi przyjaciółmi.

Przedali swoje konie.

Moja siostra stłukła 
swoją toaletę.

Mości panie, przedałeś 
swojego konia?

Ja nie miałem konia, 
moja siostra miała 
jednego,

Widziałem jéj konia, 

był rozkuty.

MAAOCTHBbiH rocy- 
A^pb, lipÓAaaH-JlH 
BM CBOIÓ .HOIUa^b? 

y Mdiii ne ówio .ió- 
11111411, y MÓeu ce- 
CTpbi óbua 0411a 
^óiua4b.

M BH^t.ił eń .ió- 

1111141., 
ona 6bi.ua pacKÓ- 
Baiia.

Mes livres sont en 
bon ordre.

Tes plumes ne valent 
rien.

Tons ses amis Tont 
quitté.

Notre oncle est parti 
pour Londres.

Yotre maitre de mu- 
sique ne viendra 
pas aujourd’hui.

Toutes nos maisons 
ont èté brülées.

Mes enfans! ceux qui 
vous flattent, ne 
sont nullement vos 
amis.

Ils ont vendu leurs 
chevaux.

Ma soeur a cassé sa 
toilette.

Monsieur, vous avez 
. vendu votre cheval?

Je n’ai pas eu de 
cheval; c’est ma 
soeur qui en a eu 
un.

J’ai vu son cheval,

il etail déferré.

Wine öftrer finb in 
guter ©rbnung.

©eine Rebern taugen 
ni^të.

Sille feine ^reunbe ha­
ben ihn verlaffen.

Unfer fettere ift nach 
Sonbou gereift.

®uer Wifitlehret wirb 
heute nicht tommen.

Sille nufere Käufer finb 
abgebrannt.

Wine Äinber! biejeui« 
gen, ivelche euch 
fchmeicheln, finb fei- 

neStvegeë eure grcunbe.
Sie hoben ihre ^Jferbe 

hertauft.
Wine ©cbivefter hot 

ihre ©oilette jerbro- 
chen

Win $err, fie hoben 
Shr ^ferb Verlauft.

3d) höbe tein $jcrb ge­
habt ; meine <Sd)ive> 
fter hotte ciiiK

3d) höbe ihr ^ferb ge« 
fehen, 
e« hotte bie §ufeifen 
verloren.

13

6bi.ua
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Moja ciotka przyjecha­
ła, widziałem jej 
pojazd.

Mości panie, trzeba 
dać do naprawy 
pański pojazd.

Panowie B. przedali 
swój pojazd.

Panowie, śmieją się 
z waszego pojazdu, 
on jest bardzo sta­
roświecki.

Nie wysiedli ze swo­
ich pojazdów.

Nie mogła się rozstać 
ze swemi pojazda­
mi.

Zostawali zawsze u 
pańskich pojazdów.

Pani B. przedała swój 
dom, ogród i fabry­
kę.

Mości panie, przedałeś 
swój dom, ogród 
i fabrykę?

Panowie, dziwiłem się 
nad waszym domem,

11 oh Tewa npit'xaja, 

a Bń^td^b en oku- 
naarb.

Mhjocthbum rocy- 
^âpb Ha/(OÓHO OT- 
ßâTB B4» HOHHHKy 
Bann» dKHnńacb.

Focno/jä I>. npó^a- 
JH CBOH dKHnâ>K'b.

Focno^a, cmIhotch 
na^'b Banin m b okh- 
naTKeMi), o tri» ó- 
Heiib CTapocBlrr- 
CK1H.

Ohm He bmihjh h3t> 
CBOMXT» dKHIiajKCM.

Ona ue Mor^a paa- 

CTaTbCH C'b CBOHMH 
OKHHa^KaMH.

Ohm Haxo^MJHCb 110- 
CTOHHHO HpH bÓ- 
ni ii vh 9Kwna?KaxT>.

Focnonca li. npó^a- 

<ia CBOH 4OMB, 
ca^ H ^aópHKy.

MnaocTUBbiH rocy- 
4Śpb, bw npó^a^in 

CBOH 4 O Mb, ca^ 
H «»aópMKy ?

Focno^a, ay^HBJÓ- 
ca Bäiuewy ^óiy,

Ma tante est arrivée, 
j’ai vu sa voiture.

Monsieur, il laut faire 
réparer votre voi­
ture.

Messieurs B.ontvendu 
leur voiture.

Messieurs, on rit de 
votre voiture, eile 
est trop â l’antique.

Ils ne sont pas des- 
cendus de leurs 
voitures.

Elle ne pouvait pas 
se séparer de ses 
voitures.

II sont loujours restés 
près de vos voitures.

Madame B. a vendu 
sa maison, sonjardin 
et sa fabrique.

Monsieur, vous avez 
vendu votre maison, 
votrejardin et votre 
fabr/que?

Messieurs, j’ai admiré 
votre maison,

kleine ©ante ift ange* 
tommen, id) habe ib- 
teil Sßagen gefe^em

Wein £err, man mu^ 
S^ren Sßagen au^ 
beffern laffen.

©ie Herren 53. haben 
ihren Sßagen bertauft.

Weine Herren, man 
lacht über Shren Sßa- 
gen, er ift ju altmo* 
Wh-

Sie ftnb nicht auSge- 
fliegen an§ ihren Sßa- 
gen.

Sie tonnte fid) nicht 
trennen bon ihren 
Sßagen.

Sie Hub immer bei 3h” 
ren Sßagen geblie­
ben.

Wabame 55. ^at ihr 
§au^, ihren ©arten 
nnb ihre ^abrif ber- 
tauft.

Wein §err, Sie tjaben 
S^r §au$, Ś^ren 
©arten nnb S^re fa­
belt berfauft?

SJleine Herren, id) tjabe 
beinunbert 3$t §au^
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ogrodem i fabryką.

Znam ich dom, ogród 
i fabrykę.

Pani B. zaprzestała 
swoich zabaw.

Mój przyjacielu, nie 
lubisz więcej da­
wnych zabaw two­
ich?

Panowie! miewacie 
ciągle wasze zaba­
wy muzyczne?

Nie chcą zaprzestać 
zabaw swoich.

Masz pan swój scyzo- 
ryk, 

oddaj mi mój.

To jest mój przyjaciel, 
^wój i jego.

Weź pan swoje pióro, 
a oddaj mi moje.

Twoje nie wiele war­
te,

votre jardin et votrel Streit ©arten unb 
fabrique. I S^re S^rit.

— ---
Je connais leur mai- 3d) fenne ihr §auë, ih* 

son, leur jardin et reu ©arten unb ihre 
leur fabrique. ^abrit

Madame B. a renoncé SRabame 8. ^at ihre 
â ses amusemens. Vergnügungen aufge- 

gebeti.
Mon ami, vous n’ai- Blein greunb, Sie fin- 

mez plus vos an- beii mehr feinen ®e-
eiens amusemens? fallen an Streit frü-

. Ijeren Belüftigungen?
Messieurs, vous con-Sfteine getreu, Sie fe- 

tinuez toujours vos hen3I)te mufitalifchen
amusemens de mu- Unterhaltungen noch
sique? I immer fort?

Ils ne veulent pas Sie wollen ihre Bclu- 
renoncer â leurs ftiguugen nicht auf- 
amusemens. geben.

Vous avez votre canif, Sie h^ben Syr webet« 
meffer,

ca/ły u ^aópHKt.

H 3uâlO HX^ 4OMT&, 
ca^h w ^aópHKy.

Focnonca B. OTKaaa- 
.iaCb OTB CBOHXB 
yBece^éniH.

^pym MOH, TM ySKĆ 
iie amóiiiiib npĆ7K~ 
IIHX'b CBOUXt 3a- 
ÓŚB b ?

Tocno/Ui, BM npo- 
4oa>KaeTe cbom 
My3blKajbIIMH 3a- 
óaBM ?

Ohm ne xorärb ot- 
KasarbCH o rb cbo- 
HXTb 3aÓaB'b.

Ecrb-ju y nacb 
Banio» nepouHHHMH 
IIOHCHK^
OT^anTe Muli MOH.

3to moh Apyro», 
TB oh u eró.

BosMHTe cBoë uepó, 
a otruto Mirt
Moe.

TßOë He CJHIHKOM'B 
xoponio,

geben Sie mit ba« 
meinige jurüd.

©a« ift mein ^reunb, 
ber beinige unb ber

rendez-moi le mien.

C’est mon ami, le tien 
et le sien. ’

feinige.
Nehmen Sic Sh« ^' 

ber, unb geben Sie 
mirbie meinige jurüd. 

©ie beinige taugt roe« 
nig,

Prenez votre pluine, 
et rendez-in'oi la 
mienne.

La tienne ne vaut pas 
grand’ chose,
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3 jego wcale nic.

Moja siostra temperu­
je swoje.

Krawiec przyniósł su­
knie :
moje, twoję i jego.

A suknią mojej sio­
stry?

Ona odebrała swoję, 
już temu ośm dni.

Nasz ogród jest pię­
kny, ale pana bar­
dziej mi się podoba.

A ja przenoszę jeszcze 
ich ogród.

Kochamy naszych 
przyjaciół, 
wy kochacie wa­
szych, a oni swo­
ich.

UWAGA. Jeśli we

a eró cobc^mt» ne 
lo^htcm.

Mori cecTpä bhhht^ 
CBoë nepó.

Hopmoń npnuëc^ 
njiŚTbe;
Moë, TBoë u eró.

A njÓTBe moóh ce- 
CTpbl?

Ona nojiynźaa csoë 

TOMy JŹKĆ BÓCeMb 
4iieii.

Haiu^ ca^u xopoiu« 

HO BailTB Mliii ÓÓ- 
al>e upaBHTca.

A u npe^iiouHTaio 

eine hx^ ca^qb.
Mm ^hoohm« näiuHx^J 

Apyséii.
BM jHÓÓhtC BŚ- 
IHHX^, a OHH CBO- 
HXb,

francuzkim rzeczownik I 
należący do zaimka dzierżawczego zaczyna się od 
samogłoski lüb h niemego, wtenczas chociaż ten 
rzeczownik jest rodzaju żeńskiego, używa sie zai­
mek mon, ton, son, zamiast ma, ta, sa, a to dla 
uniknienia zbiegu dwóch samogłosek. I tak: nie 
mówi się ma amie (moja przyjaciółka) tylko mon 
amie; nie ma ame (moja dusza), tylko mon âme.

mais la sienne ne bie feurige aber gar 
vaut rien. nichts.

Ma soeur taillc la 
sienne.

Le tailleur a apporté 
les habits: 
le mien, le tien, et 
le sien.

Et celui de ina soeur?

Elle a reęu le sien, 
il y a huit jours.

Notre jardin est beau, 
mais le vötre me 
plait davantage.

Et moi, je préfère 
encore le leur.

Nous aimons nos amis, 

vous aimez les 
vötres, et ils aiment 
les leurs.

nPHMMAHIE. Ec4ii bo opanuyacKOMij naw- 
ku, hma cymecTBUTe^bnoe, upmia^iemamee kt> 
MUcTOMMemip npHTmttâTe4bH0My, nannnaeTcn 
cu MâcHOM ö^kbm, ń4H 6e3r4acnaro h, xoth 6i,i 
cymecTBMTe4i»noe öbijo n jRĆHCKaro pó/^a, to y- 
noTpe64ÓeTCH MUcTOMMenie mon, ton. son, bmu- 
cto ma, ta, sa, 44a naöumânin cjinnin 4ByxT> 
mściimib GyKBU. 14 TaK nanp, ne roBOpÓTca 
ma amie, (moh no^pyra), no mon amie, ne ma 
ame (moh 4yma), no man âme.

kleine Scb^efter febnei* 
bet bie irrige.

©er Sc^neiber bot bie 
Leiber gebracht: 
ba§ meinige, ba$ bei* 
irige, unb baß (einige.

Unb ba$ Sleib meiner 
Schefter?

Sie bot ba$ ibrige febou 
bor acht Sagen be* 
fommem

Unfer ©arten ift febim, 
aber ber übrige ge* 
fällt mir beffer.

Unb icb jiebe noch ben 
ihrigen nor.

Sßir lieben nufere ^reuiu 
he, 
il)r liebet bie eurigen, 
unb fie bie ihrigem
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Przykłady do nauczenia się na pamięć. 

HpwMipbi fljin ' GbiyzueamH nawsycmb.

Moja przyjaciółko, mó­
wisz więcej niż po­
trzeba.

IJiotoiiaa no/ipyra, 
TM TOBOpńlllb ÓÓ- 
jbe ii&Kejm uyiK-
HO.

CecTpźna, TBoënpn- 
,ziewanie yMCHbniń-

iV Moja siostro, pilność 
twoja zmniejszyła 
się.

Śmierć jej przyjaciół­
ki zasmuciła ją 
w głębi duszy.

Szanuję go dla jego 
uczciwości.

Biedne dziecko! sko—^ 
wronek mu uciekł.

Mój kochany uspra­
wiedliw się, 
ko o twój honor 
idzie.

Zapomina się, jak, 
tylko idzie o jéjj 
ambicją.

On poświęca wszy­
stko swojej ambi- 
CJ*-

Za dwa tygodnie ma­
tka moja przyjedzie.

Mon amie, vous parlez 
plus qu’il ne faut.

Ma soeur, ton appli- 
cationa diminuć

aocb.
CMcprb en no^pyrw, La mort de son amie 

oropunja eë 40 l’a profondément
rayómibi Ayniń. affligee.

Eró yBawâioT'b 3a On le respecte â cause 
eró HĆCTiiocTb, de sa probitć.

Bt'^uoe 4HTH, eró Le pauvre enfant, son 
acaBoponoKh yae- alouette s’ est en-
rif.iTj. i volée.

Mon jfoöé3HMÖ, o-Mon eher, justifie toi, 
npaß^aäcH.
źóo ^t'ao h^ćt^b il y va de ton hon- 
o TBoéii ućcTHocrn. neur.

Ona aaoMßäeTCH, Elle s’oublie,
Kor^ś ^tijio 114011. dès qu’il s’agit de
ootj eacaMo./nooin. son ambition.

Oo HcépTByerb II sacrifie tout â son
BckMi. CBoeniy ca- ambition.
Mo.nóóiio.

*Ipe3T> ^bL iie^t'jH Dans quinze jours ma 
iipi^eT^ moh mó- mère arrivera.
TyniKa. j

Winę greunbin, Sic 
fpre^en mebr alß eß 
nötbig ift.

Wine S^ivefter, bein 
gleib böt abgenom­
men.

©er ©ob ihrer ^un- 
bin bat fie tief in 
ber Seele betrübt.

Wn ad)tet iljn meßen 
feiner Sieberfeit.

©aß arme ®nb! feine 
ßerdje ift meggeflo* 
gen.

Wm'ßicber, rechtferti­
ge Md), 
eß gebt umbeineßbre.

Sie berget fid), 
fobalb nur ihr ©bt- 
geij mit im Spiele ift 

®r opfert aUeß feinem 
^rgeij auf.

3u Merrit Sagen wirb 
meine SRutter antom« 
men.

13*
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^eiib ea npi^a^a 
óy^eT^ to pace-
ctbóm« 4aa Bceró 
naiuero ^ÓMa.

MńjiocTHBbiii rocy- 
^apb, Bbl BO 340 
yiiorpeo^aere woë 
CHHCxoHc^énie.

ile saBH^yu npecTy- 
nHHKy; lac^b eró 
CKÓpo iipoöbër^.

lianie ca/Vb oónińp- 
H^e Banie co;
HO HXT> CaMblH 
öoabiuoâ bo Bcëiwb 
cópo/^li.

’lcpimja Baum aëp- 
nie mohx%.

Moë nepó jyuiue 
TBoeró.

CecTpa eró O4O4*kh- 
aa mh* CBoeró.

*Ito 40 Heró Kacâ- 
eTCH, 
oicb xoueT'b im- 
CŚTb TO4bKO CBO- 

HMTi.
Bchkih orKerb cboh 

mctim.
A IIMlilO CBOH He^O- 

CTŚTKHj

Dzień jćj przybycia 
będzie uroczystością 
dla całego domu 
naszego.

Mości panie! naduży­
wasz mojej powol­
ności.

Nie zazdrość zbro­
dniarzowi; jego go­
dzina zaraz wybije. 

Nasz ogród jest wię­
kszy od waszego: 
ale ich jest najwię­
kszy w calem mie­
ście.

Wasz atrament jest 
czarniejszy od mo­
jego.

Moje pióro jest lepsze 
niż twoje.

Jego siostra pożyczyła 
mi swego.

Co do niego, 

on nie chce pisać 
tylko swojćm.

Każdy ma swoje uro­
jenia.

Ja mam swoje przy­
wary,

©er Sag ihrer Slntunft, 
wirb ein Sefttaa für 
unfer ßanjcS §ai^ 
Rp».

SRein $err! Sie miß'* 
brauchen meine Stad). 
W-

beileibe nid)t ben 8öfe= 
midjt; feine Stunbe 
rofrb i^on fertigen.

Unfer ©orten ift größer 
alß ber 3ßrige;
jebod) ber ißrige ift 
ber größte in ber 
ganzen Stabt.

Sure ©inte ift fdjmär« 
jer alö bie meinige.

SReine ^eber ift beffer 
als bie beinige.

Seine Sdjmcfter ßat mir 
bie ißrige geliehen.

Sßaë ißn betrifft, 

fo miß er mir mit 
ber feinigen fdfreiben.

3eber ßat fein Steifen, 
pferb.

3dj ßabe meine Reßler,

Le jour de son ar- 
rivèe, sera une fète 
pour toute notre 
maison.

Monsieur, vous abusez 
de mon indulgence.

Ne portez pas envie 
au scélérat, son 
heure va sonrter.

Notre jardin est plus 
grand que le vötre; 
cependantleleur est 
le plus grand qui 
soit dans toute la 
ville.

Votre encre est plus 
4 noire que la 

mienne.
Ma plume est meil- 

leure que la tienne.
Sa soeur m’a prété 

la sienne.
Pour lui,

il ne veut écrire 
qu’avec la sienne.

Chacun a sa marotte..

J’ai mes défauts,
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Tbl CBOH, H O III) 
CBOH.

Mo a cecTpâ HMt'eT'b 

TÓ5KC CBOH.
Bw iiacb Bcer^a y- 

iipeKÓeTe B'b nâ- 

IIlMXh, 
a iie 4yMaeTe o 
CBOHX1».

Bbl HCIKMllHeTe CBOH 
OOH3aHHÓCTIi;
HO HXb CëCTpbl 
BCer^a saóbiBaioTb 
O CBOHX'b.

Beli 9TH népBH HH- 
Kyßâ ne ro^HTCM, 
HH MOH, HH TBOH, 
ii H ero.

ty twoje, i on swo­
je-

Moja siostra ma także 
swoje.

Pan nam zawsze wy­
rzucasz nasze.

a nie myślisz o 
swoich.

Pan dopełniasz swoich 
powinności, 
ale ich siostry za­
pominają zawsze 
swoich.

Te wszystkie pióra 
nic nie warte, 
ani moje, ani twoje, 
ani jego.

bu ^aft bie beinigeu, 
unb er I)at bie {einigen.

Steine ŚĄwefter ^at 
and) bie irrigen.

Sie werfen un§ immer 
bie nnfrigen iw, 

o^ne an bie Sljrige 
jn benfen.

Sie erfüllen 3^re 
^flidjten;
aber i^re SĄweftern 
öergeffen immer bie 
irrigen.

Sille bie{e Rebern tan* 
gen niĄt§, 
weber bie meinigen, 
nod) bie beinigen, 
no4 bie {einigem

tu as les tiens, et 
il a les siens.

Ma soeur a aussi les 
siens.

Yous nous reprochez 
toujours les nótres, 

sans penser aux 
vötres.

Yous remplissez vos 
devoirs;
mais leurs soeurs 
oublient toujours 
les leurs.

Toutes ces plumes ne 
valent rien, 
ni les miennes, ni 
les tiennes, ni les 
sień n es.

O zaimkach wskazujących.
O juntcmotójnenisiKS yKasamejibHbixs»

H4H OT^ajÓHifl.
B^ nóabCKOMb asbiKi' ohh cyTb cjt-

Zaimki te oznaczają ściśle osobę lub Ciâ MtCTOHMénia j ^MBa«)^ iia^ue 
rzecz ze względu na miejsce, i na bliższy ha Beigii c® BbipaatemeMT. en ó.imsocth, 

lub dalszą odległość od mówiącego.
W polskim zaimki te są następujące: .w poisiiim tanimi w ....... .......... — . . .

ten. ta, to, ci, te, te. W języku rossyj- Ayiouyn: ten, ta, to, ci, te, te. Bb pyc- 
• - •' •-. -r ----- ^— -—9 ^ ckomtb: ceu, ein, cië 9mom&, dnia, smo ;

' ' ' ; maKÓes, mauoeä, mauoeó^
We fran- I moMUiiü, moAunan moMiKoe. l»o <t.pan- 

ąy3CKOH% flSHK*' ohh cj rb abohkuvo 
£ ----------'.„.„.»..,,... /.^ cette, ces,

skim: ceii, ciii, cie, śmoms, dma, émo 
moms, ma, mo; maKÓes, maKoea, mauocó; momtf, 
mo^uniii, modunafi, mc^uKoe. 'Yc 
cuzkim są dwojakie: łączne: ce, cette, ces, i , 
ces i rozłączne: celui, celle, ceux, celles. pó^a: co^uHume^ibHbiHi ce.
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W niemieckim zaś języku wyrażaj;] się 
przez biefer, biefe, biefe«; albo tóż ber, bie, ces; u pawiMümeMHbM: celui, celle, 
UV.Z'i^T*"11”’ "’“" lT .Der' DK' ceux^celles-ni'»^^owb-. dieser, diese', 
™a MflOga hczbajna we wszystkich trzech dieses, «an der, die, das. MiioatecTBeimoe
rodzajach biefe, albo bic. ■mc.ió no ncßx’h po^ax® diese uau die.

Ten chłopiec bardzo 
jest podobny do 
mego małego brata.

Postępowanie tego 
chłopca bardzo mi 
się podoba.

Nie rób nic złego te­
mu chłopcu.

Ach! jakże kocham 
tego chłopca.

Lubię rozprawiać 
z tym chłopcem.

Widać wiele talentu 
w tym chłopcu.

Nasz nauczyciel wiele 
sobie obiecuje po 
tym chłopcu.

Ci chłopcy zawsze sę 
nieuważni.

Ganię postępowanie 
tych chłopców.

OlOTfc IttâjBUUKB ó- 

HCHb HOKÓzKh Iia 
woeró majetibKaro 
ópara.

IlOBOAĆllie BT0FO 

MaabHHKa Mliii ó- 
neiib iipaBUTcu.

He ^tjian iinneró 
xy^äro arowy 

Ma^ib^HKy.
Ax'b! KaK'b M .Iioó.nó 

Sroro Ma.ibUMKa.
M .1106,110 pasroßä- 

piIBHTb C® BTHM^ 
MÓbUHKOHrb.

Bt> aroM'h JuâjibuoKh 
BH4HO Mllóro CI10- 
cóónocTen.

y^HTejb iiaiirjb mhó- 
ro oikh^śct^ xo- 
póiuaro orb aToro 

Ma.lbHHKa.
3th MajbHUKw Bcer^a 

ne BiiiiMarejibiibi.

Kpiarz no ery ii o 
STHX Jb MäjbHHKOß^.

[Ce petit garęon res- 
I semble beaucoup â 
J mon petit frère.

La conduite des ce 
petit garęon me 
plâit beaucoup.

Ne fais pas de mal â 
ce petit garęon.

Oh! comme j’aime ce 
petit garęon.

J’aime â causer avec 
ce petit garęon.

On découvre beau­
coup de talent dans 
ce petit garęon.

Notre maitre se pro- 
met beaucoup de 
ce petit garęon.

Ces petils garęons-la 
ne sont jarnais at- 
tenifs.

On blâme la conduite 
de ces petits gar- 
ęons.

©iefer Snabe, ift mei­
nem Heinern SBruber 
fe^r ähnlich.

®ic Slnffnbmng biefem 
Knaben gefällt mir 
febr.

©One biefem Snaben 
ni^t^ jn ßeibe.

Sieb! lnie febr Hebe id) 
biefen Knaben.

3d) planbere gern mit 
biefem Knaben.

Silan entbeeft biel ta­
lent in biefem Knaben.

Unfer ßebrer bcrfpridjt 
fid) viel ’bon biefem 
Snaben.

©iefe Knaben ftnb nic 
aufmcrtfam.

Silan tabelt bic Slnffub* 
mng biefer Knaben.
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^'tm moh, ae 40Bb- 

pHHTe BTmrbiuaab- 
uHKaMi);
OHH Ile rOBOpHT'b 
u a mb npau^bi.

H ne naiuëai» hmko- 
ró, 
KTO Obi XBajHa^ 

STUKI» MÓ^bHHKOB^.
M ne crany yacć xo- 

4 W Tb Kb ÓTHMT> 
MâjbHHKaM'b.

B'b HTHX^ MH.lbUH- 
Kax'b bh^hm Bet 
ne^ocrâTKii ^yp- 
uaro BOcnHTauin.

He .153« unsere xo- 
póiuaro ojKw^arb 
OTb 9THXL MOb- 
HHKOB'b.

9 TU HCĆHH^HIia CUHTa- 
erb ccóh ropas^o 
ayuineio, 
HĆ^KejH ecrb B'b ca- 
MOMT) A&rä.

Tmecjasie 5toh 
HCĆHiąHIIbl ^OCTÓii- 
110 cmtixa.

HtÓÓm nOHpâßHTbCH 
stoh HceHHyiub, 
^OBÓabiio CKasarb 
eii KaKyfo-ańóo 

aecTb.

Moje dzieci, nie wierz­
cie tym chłopcom;

oni wam nie mówią 
prawdy.

Nie znalazłem nikogo, 

żeby chwalił tych 
chłopców.

Nie będę już bywał 
u tych chłopców.

W tych chłopcach wi­
dać wszystkie błę­
dy złego wychowa­
nia.

Nie można się spo­
dziewać nic dobre­
go po tych chło­
pcach.

Ta kobieta sądzi się 
być daleko piękniej­
szą, 
niż jest w samej 
rzeczy.

Próżność tej kobiety 
' jest śmiechu godna.

Aby się podobać tej 
kobiecie, 
dosyć jest powie­
dzieć jéj jakie po­
chlebstwo.

SReine Sinber, glaubet 
nidjt biefen Knaben;

fie fagen end) nidjt 
bic SBaljrljcit.

3d) ^abc Slicmanben 
gefuubeur
ber biefe Snabcu lo* 
bett füllte.

3d) merbe niĄt me^r 
mit biefeti Knaben 
umgeben.

3ii biefcii Knaben fieljt 
mau alle geilet einer 
fd)led)teii ©rjieljung.

®on biefen Stuaben 
labt fid) nid)t§ ®ute$ 
hoffen.

©iefe grau beuft fid) 
weit fdjöner.

Mes enfans, ne croyez 
pas ces petits gar- 
ęons;
ils ne vous disent 
pas la vérité.

Je n’ai trouvé per­
son ne, 
qui louât ces petits 
garęons.

Je ne fréquenterai 
plus ces petits gar- 
ęons-hV

Dans ces petits gar­
ęons on voit tous 
les défauts d’une 
mauvaise éducation. 

On ne peut espérer 
rien de bon de ces 
petits garęons.

Cette femme se croit 
beaucoupplus belle,

qu’elle ne Fest en 
effet,

La vanité de - cette 
femme est ridicule.

Pour plaire â cette 
femme,
on n’a qu’â lui dire 
une flatterie.

al§ fic ivitflid) ift.

©ie Sitelteit biefer. 
grau ift lädjcrlid).

Um biefer grau 511 ge* 
fallen, 
brauet man i^r nur 
eine Sdpneidjclci ju 
faßen.
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Niémasz nikogo, coby 
poważał tę kobietę.

Nie chcę mićć nic do 
czynienia z ty ko­
biety.

Wszystko jest próżno­
ścią w tej kobiecie.

Proszę cię, przestań 
mi już mówić o tej 
kobiecie.

HhT'b IIMKOrÓ, UTO 
ów iiouhtób ary 
»te inii nny.

H Iie XOTy WM’bVb 
IIHKaKHX'B Clionié- 
iiin erb Sto to >KÓn- 
11^1111010.

Bcë ^biiuuT'b Tu^e- 
CaäRieM'b BB 3TO1I 
Hteim^Hirb.

C/^b.ian MH.iocrb, 

nepecTaiibMirb ro- 
BOpHTb 06^ 5tom 
»eenu^nnb.

II n’y a personne qui 
estime cette femme.

Je ne veux. pas avoir 
â faire â cette 
femme.

Tout est vanité dans SlHeë ift (Sitelteit iii bie»
cette femme. fet Śtau.

De grace, cessez de 3d) bitte, fpredjen Sic
me parier de cette nidjt ine^r bon biefer
femme. §tau.

©3 giebt feinen, ber, 
biefe grau achten 
foWe.

3d) null mit biefcr 
grau nidjtë ju Ąuu 
^aben.

UWAGA. Przed samogłoską lub przed h nie- 
mćm, zamiast zaimka ce kładzie się cet. Dla tego 
nie mówi sie ce oiseau (ten ptak), tylko cet oiseau; 
nie ce hommc (ten człowiek), ale cet homme.

nPHMbHAHIE. flepé^b Macnoro öyKBoio, hjh 
ócim^cboio A, bmŚcto MbcToiiMÓiiiH ce ctóbutch 
cet. IIoTOMy-TO roBopńrcM ne ce oiseau (cbi mn- 
Ha), no cet oiseau; ne ce homme (ceii ue/WBliKb). 
no cet homme.

Przykłady do nauczenia się na pamięć.
IlpUM^pbi ^;i ebiyzucam/i Hausycms.

Ten ptak jest piękny. 
To dziecko wiele o 

sobie rozumie.
Powierzchowne rysy 

tego człowieka są 
bardzo zajmujące.

Nic nie brakuje téj 
sukni;

3 ra muna KpacHBa. 
9tO 4HTH Mllóro O 

ceń# AyMaeT'b.
HapyHClIOCTb 3T0T0 

neaoB^Ka óneiib

Cet oiseau est beau.
Cet enfant a beaucoup 

de prétentions.
La physionomie de 

cet homme est fort
npHB4eKaTe4Biia. I interessante.

Bb Stonce iMŚTbb II ne manque rien â 
irbTT& iie^ocTaTKa;! cet habit;

©iefer ®ogcl ift fdjön. 
©iefeS Sinb mac^t aro* 

^e Slnfprii^e.
©ie Sefic^Wbilbung bie* 

fc$ SRanueS ift feljr 
anjiebenb.

® mangelt ni^tè bie* 
fern Äleibe;
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leży doskonale.

Mój panie, nie zasłu­
guję na ten honor.

Nie wiem już co mam 
robić z tern dzie­
ckiem.

W tym człowieku 
ustawiczny widać 
sprzeczność.

Nie bierz nic z tych 
pieniędzy;
one są przeznaczo­
ne dla ubogich.

Ten, co mi prawdę 
mówi, 
jest moim przyja­
cielem.

Szkalowanie jest nie- 
godziwém rzemio­
słem.

Ten scyzoryk jest le­
pszy niż tamten.

Wszystkie te pióra są 
dobre;
jednakże to tu jest 
lepsze niż tamto.

Powiedz temu, co ci 
pochlebia,

OHO JOKHTTb XOpO- 
IUO.

Mhjiocthbłih rocy- 
4apb, a iie 3acay- 
VKHJFB BTOH ’léfiTH.

H ne 3HUIO yacé, hto 
4&iaTb C'b 3THMT> 
peÓĆHKOMOb.

Bt» Stomt» hcjob^k* 
BH^HOÓesnpepbiB- 
Hoe npoTHBopi- 
uie.

He óepń nirieró H3i> 
9thx% ßénerrb; 
oh*' iiaaHaieiibi

I 44H HHlHWX'b.
Kto mu* roBOpÓT^b 

Hpâß^y, 

tot^ MO ft 4pyrb.

3.IOC.1ÓB1C ecTb yHH- 
3HTeabHoe peMe- 
CJÓ.

□to ri* nepouHHHbiH 
hÓhchk% jiyqme 
Toro.

Be* ÖTH HĆpbH XO- 
poiun;
OAnaKOHCK Sto 
ayuuie tofó.

CkUJEH TOMy, KTO 
I TeÓt ,IbCTHT'b?

il vous sied par- 
faitement bien.

Monsieur, je ne mć- 
rite pas cet hon- 
neur.

Je ne sais plus que 
faire avec cet en- 
fant.

Dans cet homme on 
voit une éternelle 
contradiction.

Ne prenez rien de cet
■ argent;

il est destiné pour 
les pauvres.

Celui qui me dit la 
verité, 
est mon ami.

C’est un méchant 
melier que celui 
de médire.

Ce canif-ci est meil- 
leur que celui-la.

Toutes ces plumes 
sont bonnes;
cependant celle-ci 
est meillcure que 
celle-lä.

Dites ä celui qui vous 
Hatte,

eS pafft ihnen boll* 
fommen.

SJlein §err, id) oerbie* 
ne ni^t biefe ^re.

3d) meip ni^t mehr, 
maS id) mit biefem 
Sinbe anfangen foll.

Sn biefem Spanne fieht 
man einen einigen 
Sßiberfprnd).

Stemmen Sie nichts bon 
biefem Selbe;
eS ift beftimmt für 
bic Firmen.

©er, melier mir bie 
SBa^rheit fagt, 
ift mein greunb.

Käftern ift ein böfeS 
§anbmert.

©iefeS gebermeffer ift 
beffer als jenes.

Oe biefe Rebern finb 
flut;
bod) biefe ^ier ift bef* 
fer als jene bort.

Sage bem, ber bir 
fd)meid)clt,
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źe go uważasz jako 
nieprzyjaciela.

ITO TM CHHTaeiUb

Lubię tego, co ze
mną mówi otwar­
cie.

Cóż się stało z twe- 
mi książkami?

eró cbommü 
iipiHTejieiurb. 

M a 100410 tofó

ba8 bn ihn als einen
ne-

KTO

que vous le regar-
dez comme votre ^einb betrachteft

już ich nie widzę.

Czy nie widzisz tych, 
co lezą na biórku?

Ach mamo! co 
ciastka,

za

co za cukierki!
Moje dziecię, radzę ci, 

nie bierz z tych,

OTKpOBÓHHO rOBO- 
pHT^ CO MHOIO. 

^ro we c/vhaa.wcb 

crb TBOHMHKHÓra- 
MH ?
H II Vb JWÓ lie BH- 
wy.

PâßBt TM HeBH^HlHb 
T iix'b. KOTÓpbiH je- 
warb na KaiiTÓpK^?

Axi> MaiueiibKa, Ka- 
KÓC HHpÓWHOC, 
KaKlH KOH«6KTbI !

ennemi.
J’aime celui qui me 

parle franchement.

Que sont devenus vos 
livres ?

je n’en vois plus.

Ne voyez vous pas 
ceux, qui sont sur

3$ liebe ben, ber mit 
mir offenherzig fpridjt

8Ba$ ift an$ 3hren ®ü= 
d)erń getoorbev?

3d) fehe feinet berfelben.

©eben ©ie beim nicht 
bie, meldje auf bem

tylko z tamtych.
Mój ojcze, tyle bie­

dnych kobiét jest 
przede drzwiami.

Moje dziecko, daj 
tamtym pieniędzy, 
a tym tu chleba.

Widzisz te wszystkie 
cukry? 
bądź pilnym, 
a ja kupię tobie i 
tych i tamtych.

^hth Moë, u 
Ty io Teói 
Iie 3TH, 
no Tb.

Otcht> moh,

COB^-
B3HTb

CTOJb
i MHÓrO (H^HMffft 

WÓlIIJ^HMb y 4BepĆM. 
^HTH MOC, 4»H Tfcurb 

AÓnerb, 
a Śthm% x.rfoa.

Bh4HIUB-4H Tbl Bei 
9TH KOH^ÓKTbl ? 
Óy^b npH4Ó?Keirb? 
H Teób Kyiiaw h 
BTH u Tli.

le bureau?
Maman! que de gâ- 

teaux!
que de bonbons!

Mon enfant, je vous 
conseille de ne pas 
prendre de ceux ci, 
mais de ceux-lâ.

Mon père, il y a tant 
de pauvres femmes 
devant la porte. i

Mon enfant, donnę de

©chreibepultc liegen? 
SRama! mie

djen!
mie Diele

Diele Äm

Soiibonâ
SRein Äinb, id) rathe 

bir, nimm nicht Don 
biefen hier, 
fonbern Don jenen bort

SReiu ®ater, e$ ftnb 
jo Diele arme grauen’

! Dor ber £^iire.
SRein Äinb, gieb jenen 

Fargent â celles-lâ, bort ®elb/
etdupain âcelles-ci. 

Voyez-vous toutes ces 
sucreries?
soyez appliqué, 
et je vous achèterai 
de celles-ci et de 
cellcs-lâ.

nnb biefen hier 5Brot 
©iehft bn aHe§ biefeS

Sudermerf ?
H fleißig, 
unb id) werbe bir bon 
biefem unb jenem 
taufen.
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Ten ptak jest oswo- 
ri jony.
Ta wędka nic nie 

warta.
To nie jest tak drogie 

jak tamto.
Czy pan to będziesz 

jadł, czy też tamto? 
To tu jest bardzo do­

bre. • .
Tamte nic niewarte

3ra HTHiia npiyiena. Cet oiseau est appri- 
voisé.

3 ra y^ouna nu kb ne- 
My ne ro^HTcn.

3to h© CTO.ib 4Ópo- 
ro KaK^ to.

3to bm HBBÓaw re Ky- 
IHBTb, ioH TO?

Cet hameęon ne vaut 
rien.

Ceci est moins eher 
que cela.

Mangerez-vous de ceci 
ou de cela?

3to óneiib xopoino. Ceci est fort bon.

Cela ne vaut rien. Sene? taugt nichts.To uh Ky^a ne ro- 

AHTCH.

©iefer ©opel ift ja^m.

©iefe ^if^angel taugt 
nichts.

©iefcS ift ni^t fo t^em 
er al$ jeneS.

Stollen Sie bon bie* 
fern ober jenem effen?

©iefeS ift fe^r gut.

O zaimkach względnych.
O ós omHocume^ibUbixs MibcmoiiMémHxs.

Zaimki te ściągają się do rzeczownika 
lub zaimka, poprzedzającego frazesu. W pol­
skim języku są następujące; który, która, 
które, co, którzy, które. W języku 
rossyjskim: Komópinu, Komópan, Komópoe, 
^no, Komópwe, KomópbiH. We francuzkim 
zaś: qui, lequel, laquelle, lesquels, les- 
quelles ; quoi, dont, oü, en, y; a w nie­
mieckim: meiner, ineldije, meines, ber, bie, baS, 
Neffen, tuet, maS.

3tH MdbCTOHMeHlM OTHÓCHTCH KB HMCHH 
cyuqecTBHTejbiiOMy m.ih MifcTOHMÓiiiw 
npe/vbw/jymeH hścth iipe^jOMceiiia. Bb 
nóabCKOMTS «»biKt' on» caMyiouijn: który, 
którą, które, co, którzy, które, które. 
Bb pyccKONTb: Komopibü, uomopan, KO- 
mópoe,Zmo,Komopbie,Komópbi/i. Bo «»pan- 
Hy3CKOi»rb ace: qui, lequel, laquelle, les­
quels, lesquelles ; quoi, dont, ou, en, y; 
a bl irhMÓHKOMrB: welcher, welche, wel­
ches; der, die, das-, wessen, wer, was.

Jeslto młody człowiek, 

który jest bardzo 
pilny.

3roTrb M0404ÓH ue- 
aoBib^j
óuenb npujieweirh.

©3 ift ein junger IWeiifdh 

ber fe^r fleißig ift

C'est un jeune hom- 
me, 
qui est fort appli- 
qué. j

14
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Jest to kobieta, 
która jest bardzo 
bogata.

Są to ludzie godni 
wiary, 
którzy mnie to po­
wiedzieli.

Oto są te dwoje dzie­
ci, 
któremi się pan 
zajmujesz.

Trzeba dobrze dobie­
rać przyjaciół, 
którym zaufać chce- 
my.

To są Francuzi, któ­
rych widzieliśmy 
w ogrodzie.

To jest kobieta, 
której mąż umarł 
dziś rano.

Oto książki, o których 
panu mówiłem.

Zkąd on idzie?
Nie wiem zkąd idzie.

Oto laska, którą ude­
rzył mego kuzyna.

9ra raÓHiiyfHa 
óieiib óorara.

•IlÓ^W, KOTÓpwe MHb 
Sto CKa3a.nr, 
40CTÓHHM 40 bE- 
pia.

Bot« 4BÓe ^breń,

B« cy^bób' K0TO-
pblX« Bbl npHHH- 
Maere ynacTie.

Ha^oóno xopomó 
BMÓHpai« ^pyaéw, 
KOTÓpMM« XOTHM« 
/JOB UpHTb.

9to 4»panuy3M, ko- 
TÖpblX« MM BH/^b- 
jH B« ca^y.

Bot« >KĆinoHna, 
KOTÓpOM .MpK« y- 
Mëp« ceró/uia 
yTpoM«.

Bot« Kiium, o ko- 
Topbix« a BaM« 
roBopńa«.

Orny 4a 011« H^ër«?
II ue 3Haio, OTKy^a 

OH« H^ÖT«.
Bot« iiMKa, kotó- 

poio 011« y^apuj« 
Moeró pó^CTBeH-!

HHKa.

C’est une femme, 
qui est très-riche.

Ce sont des gens 
dignes de foi, 
qui mc Font dit.

Voici les deux enfans, 

dont vous ètes tu-
teur.

11 faut bien choisir 
les amis,
â qui Ton veut 
donner sa confiance. 

Ce sont les Franęais 
que nous avons vus 
au jardin.

C’est la femme, 
dont le mari est 
mort ce matin.

Voici les livres dont 
je vous ai parlé.

D’oü vient~il?
J’ignore d’oü il vient.

Voici la canne dont il 
a frappé mon Cou­
sin.

©aß ift eine grau, bie 
feßr reid) ift

©5 finb glaubmiirbige 
ßeute,
bie eß mir gejagt ßa- 
ben.

§ier finb bie jivei Sin- 
ber,
für welche Sie fid)
intereffieren.

SFlan muß bie greunbe 
forgfältig mäßlen, 
bellen man fein Ver­
trauen freuten imH. 

©aß finb bie granjo- 
fen, bie mir im ©ar­
ten gefeßen ßaben.

Sß ift bie grau, 
bereu Vianu ßeute 
Worgen geftorben ift.

§ier finb bie Vücßer, 
Don melden icß3ßneu 
gefügt ßabe.

SBoßer fommt er?
3d) meiß nicßt moßer 

er fommt
§ier ift ber Stoff, mit 

melcßem er meinen 
Vetter gefcßlagen ßat.
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Dom, z którego po­
chodzi, 
jest bardzo sławny.

Dom, z którego wy­
szedł, 
należy do mojej 
ciotki.

Dom, o którym mi 
pan mówiłeś dziś 
rano,jest sprzedany.

To dobry służący; 
mój ojciec bardzo 
jest kontent z niego.

Ja znam tego czło­
wieka ;
nie ufaj mu pan.

Ja nie wiem nic z téj 
historji;

bądź pan łaskaw, 
opowiedz mi ją.

Oto gruszki; 
chcesz z nich pan?

Mości panie, więc je­
steś pewny tego, 
coś mi dopiero po­
wiedział?

Założyłbym się oto, 
mój panie,

^OMTb, OTl KOTÓparo 
OH'B IipOHCXO^m, 
ÓHCHb 3IiaMeiIHTT».

^om H3b Koróparo 
óirb Bbiiuë.n, 
iipHua^ieon mo- 
t‘H TOTKli.

,3,010, O KOTÓpOMl. 
bu wirb ceró^Ha
yrpoMT* roBopwJH, 
npó/iairb.

3to xo pomiń cjyra, 
M0H oréu'b O4CHb 
HM'b ^OBÓjeirb.

H 3iiaio aroro 4©ao- 
BiKa;
iie^OBbpflMTC ©My.

fl HHHeró ue 3naio 
W3h BCeii ŚTOH H- 
CTÓpiw;
noTKa.iy MTe, pa3- 
CKasKHTe Miib eë.

Bori) rpyiiin;
He yrÓ4iio-.iH

La maison dont ii 
sort, 
est fort illustre.

La maison d’oü il est 
sorki, 
appartient a ma 
tânte.

La maison dont vous 
m’avez parlé ce ma- 
tin, est vendue,

C’est un bon dome- 
stique; mon père en 
est fort content.

Je connais cet homme

BaM^
Mhjocthbmh rocy- 

^âpb, yB^pCHM JH 

Bbl B'b TOM^j O 
4ÓM'b MH fc TÓjbKO- 
4to cKaaaaw?

OÓrB BTOM'b H 4eP“ 
Hca.rb óbi napń,

SM $au$ bon welkem 
er abftammt, 
ift febr berühmt.

®a$ $au$, au$ meinem 
er gegangen ift 
gehört meiner SRu^- 
me.

®a$ §au§, bon meinem 
Sie mir ^eute frü^ 
gejagt Ijaben, ift ber- 
tanfh

®a$ ift ein guter Ge­
biente; mein Gater 
ift fe^r jufrieben mit 
i^m.

3$ fenne biefen -Ulanu;
1*;
défiez-vous-en.

Je ne sais rien de 
toute cette histoire;

trauen Sie i^m niĄt 
3d) me$ ui^ bon bet 

ganjen Sef^i^te;

ayez la bonté de 
m’en informer.

Voilâ des poires; 
en voulez-vous?

Monsieur, vous ètes 
donc sür de ce que 
vous venez de me 
dire?

^aben Sie bie ®ütc 
mir fie ui ersten.

§ier finb Simen; 
trollen Sie melĄe?

Wein §err, fie finb bl« 
fo beffen,ma« Sie mir 
eben gefaßt ^aben, 
gemip ?

3Ą mürbe barauf met» 
I ten, mein §err,

Je le parierais, Mon­
sieur,
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alebym nie przy- 

.sięgł.
Ojciec pana jest czło­

wiekiem sprawie­
dliwym ;
niczego się po nim 
nie obawiam.

Więc mu pan

Tak, ufam mu 
nie.

ufasz ?

zupeł-

Pan wątpisz o 
szczerości;

mojej 
ach!

j Bbi coMiit.BaeTccb

BŁ MOCH HCKpeil* 
) hocth; axb! wór^-

.1H 6bl JI ne HM^Tb 
CH nÓCJI* CTÓjlb- 
KHXb ó^aro^fluin. 

Mo« ópaTe^b, 4^0,
KOTÓpoe Tbi ne 4a- 

Bno npe4ripHHfl4T>, 
óaeHb Bbiro^Ho;

Tbi MHÓro ot® ne- 
bó Bbirpaeiub, 
He opaska-.™? 

HanpÓTHB®, .uoóea-

HbiH 4pyr®, 
HtiT® HHKaKÓH Bbl- 
ro^bi.

Hióca, KOTÓpyio Bae- i 
pâ HrpâjH, 

noHpaBH^ac% .iw 
bum® ?

mógłżebym jéj nie 
mieć po tylu dobro­
dziejstwach?

Mój kuzynie, interes, 
któryś niedawno
przedsięwziął, jest 
bardzo korzystny; 
zyskasz na nim
wiele, 
nieprawdaż ?

Przeciwnie, mój przy­
jacielu, 
nie ma żadnój ko­
rzyści.

Sztuka, którą wczoraj 
grano, 
czy podobała się 
panu?

no He npHCiirny^b 
Óbl.

Baiui OTĆg^ He4O- 
ßtKTb cnpaBe^ń- 
bmm;
ii BÓBce eró neo- 

nacąiocb.
H TaK® Bbi ewy b^- 

pnTe?

Aa> a BÜpio ewy bo 
Bcëmnb.

mais je n’en jure- 
rais pas.

Monsieur votre père 
est un homme 
juste;

• aber nicht barauf 
fdjmören.

> 3h §err ®ater ift ein 
geregter SRaun;

id) fürchte nichts bon 
ihm.

Sie berlaffen fich alfo 
ihn?
Sa, id) traue ihm 
gäu$lid).

SRein $err, Sie ^mei- 
fein an meiner 9luf* 
richtigfeit; ad), fönnte 
id) e$, nad) fo bieleń 
Sßohltbaten, baran 
mangeln [offen?

SRein Setter, baS Se* 
f^äft ba$ Sie bor 
Surfem unternommen 

haben, ift febr einträglich 
Sie geminuen biel ba- 
bei;

je 
de 

Vous

ne crains rien 
lui.
fiez donc â lui?

Oui, je m’y fie en- 
tiérement.

Monsieur, vous dou- 
tez de ma sincérité; 
ah! pourrajs-je y 
manquer aprés tant 
de bienfaits?

Mon cousin, 1’affaire 
que vous venez 
d’entrèprendre, est 
bien lucrative; 
vous y gagnezbeau- 
coup, 
n’est-ce pas?

Au contraire mon
ami.
il n’y a pas d’eau 
a boire.

La pièce qu’on a 
jouée hier, 
vous a-t-elle plu?

nich foaljr?
Sm Segentbeil, mein 

Steuno, 
^ ift nictytó baran 
ju berbienen.

©gëStücF, melcbe? man 
geftern fpielte, 
bat e8 Śbnen gefal­
len?
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Nie byłem na niej.

A ja żałuję, 
na niej.

żem był A n coasaaifo, 710 
obiŁri> na HÓH.

Mój kochany, nie słu- tlioöéanbin moh, tm

chasz rad moich, ne cayiuaeiub mo» 
HX'b COB'brOB^, 
O^HaKOJKTb Tbl 4Óa- 
>KeHrb Óbl OÓb
iiHXrb iio^yMaTb.

HanpÓTHBb, cyßâpb, 
a w óe3 Toró 
óyAJ corjacoBaTb- 
CH Crb HHMH.

H TaK'b Tbl IlMrb IIC 
IlpOTHBHlUbCM ?

noaaraiocb na nnx^

jednakże powinien- 
byś zastanowić się 
nad niemi.

I owszem mój panie, 
bez zastanowienia 
będę się do nich 
stosował.

Więc im się %nie 
sprzeciwiasz?

Spuszczam się na nie 
zupełnie.

Siostra pisała do mnie 
list bardzo drażliwy;

ale potrafię na nie­
go odpowiedzieć.

COBepiUĆHHO.
Cëcrpa nnca.ia

Mino OTB^HTb.

Co to za list? 
pokaz mi go, 
proszę cię.

Dobrze, czytaj go,
pozwalam na to.

Nie gniewaj się pan 
o to, co on panu 
powiedział,

M né öbia^ na nén. Je n’y ai paś été.

Et moi, je me repens 
d’y avoir èté.

Mon eher, vous n’e- 
coutez pas mes 
conseils, 
cependant vous de- 
vriez y réfléchir.

KO

Au contraire, Mon­
sieur, je m’y con- 
formerai sans ré- 
fléchir.

Vous ne vous y opposez 
donc pas?

Je m’y fie aveugle- 
ment.

Ma soeur m’a écrit 
une lettre iort pi-Milli IlHCbMĆ Óueilb 

kó^koc;
O/HiaKOHTb n C'by-J

quante;
mais je saurai bien

lho Sto 3a nncbMO? 
nonancH wirb eró, 

I CA^jiaH o^ojwcćnie. 

Xopoino, un i an, a 
H03BajHK) Teóti.

He cep^MTecb na ne­
ro 3a TO, UTO OI1T> 
Ba mb CKaaaarb;

y répondre.

Quelle est cettelettre? 
montrez-Ia moi.
je vous prie. , id) bitte ^ie.

Eh bien, lisez-la, j’y Stun lefen Sie Ąn, iĄ
consens.

Monsieur, ne
fâchez pas de ce 
qu’il vous a dit;

" ’ triftige barcin.
vöusjWin §err, ärgern Sie 

.fiĄniĄtiiberba8,waS 
et S^nen gejagt ^at;

14*

SĄ bin niĄt batauf 
gemefen. ■

Uno mit t^ut e$ 2eib, 
baf) iĄ batauf gerne« 
fen bin.

SRein Sieber, Sie go­
reli meine SlaĄfĄiage 
niĄt an, 
Sie follten jcbod) ba« 
rüber naĄbenten.

Sm OeflentH mein 
§err, o^ne tmd^uben* 
fen merbe id) mid) 
barnad). rieten.

Sie finb alfo nid)t ba* 
gegen ?

Sdj berlaffe mid) blinb* 
lingß barauf.

SKeine S^mefter . ^at 
mir einen feljr teilen“ 
ben ©rief getrieben; 
aber id) toerbe fd)on 
baranf $n antworten
miffen.

SSaß ift baß für ein ©rief? 
geigen Sie iljn mir, 
id) bitte Sie. ^
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zapewniam pana, że 
on niema w tern 
nic złego.

Czyś kupił pan jaką 
z tych książek,

o których panu mó­
wiłem?

Nie wiem jeszcze, 
którą mam wziąść.

To jest warunek,
którego nie przy­
stąpię do niczego.

Starość jest chorobą, 
na którą niema le­
karstwa.

Wypełniajmy obowią­
zki tego stanu,

do którego nas Bóg 
- przeznaczył.

Ludzie, którym pan 
pieniędzy pożyczy­
łeś,

wymknęli się.
Kłamstwo jest wystę­

pkiem, 
którym się dosyć 
brzydzić nie może­
cie.

M JBfcpHIO Bac%,| 
'Ito oirb ne mnlurb

je vous assure, 
qu’il n’y entend pas 
lin esse.

Avez-vous acheté un 
des livres, 

dont je vous 
parlé ?

Je

xy^âro Haitrbpeiii».
KynńaH>4H bm Ka- 

KytO IIHÓy^b H3b 
arnxb Knura, 
O KOTOpbIX'b II
BaMi> roBopn^?

II ne 3iiâio eine, ko-
TÓpy IO B03bMy. 

bezOro yc^ÓBie, oeanb

KOTÓparo u mowró 
ne c^taaio.

CrapocTB ecTb óo- 
4fc'3IIb, HaKOTÓpyiO 

irbra ^enapcTBa.
Mbl 4049KHbl HCIIOJ- 

HHTb OÓH3aUIIOCTlf 
TOTÓ COĆTOHHIH;
k i» KorópoMy nac^ 
Bora npe^nasnâ- 

ri u Łii>.
«IlÓ^H, KOTÓpblMb 

Bbl 4ajH BI 3aMbI 
^énera,

yiujiH.
eloMCb eCTb JIOpOKb,

KOTÓpblMTb Bbl HHKO- 
r^ä ne MÓrKere 40- 

BÓabiio npe3Hparb.|

lequel je prendrai.
C’est une condition, 

saus lequelle je 
n’entreprendrairien.

La vieillesse est un 
mal, auquel on ne 
peut remédier.

Remplissons les de- 
voirs de l’état, 

auquel Dieu nous 
destine.

Les gens ä qui vous 
avez prèté de l’ar- 
gent, 

se sont éclipsés.
Le mensonge est un 

vice, 
dont vous ne sau- 
riez avoir trop 
d’horreur.

ai

ne sais pointeńcore

id) berfichere Sie, 
er meint eS nicht böfe.

Sinn, fabelt Sie eins 
Don ben ©iidjern ge-

bie id) Seiten gefaßt 
habe?

3d) weih noch nicht wel­
ches id) nehmen fad.

l©aS ift eine Sebin- 
gang, ohne welche id) 

' nichts nntei’nel)men
Werbe.

®aS Sliter ift ein Uebel 
bem* man nid)t ab* 
helfen fann.

Erfüllen wir bie Pflich­
ten beS Staubet,

31t bem Sott uns be* 
ftimmt.

©ie ßeute, benen Sie 
Selb geliehen, 

haben fich babon ge­
macht

©ie finge ift ein ßafter, 

welches ihr nicht ge­
nug berabfeheuen 
fönnet
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To, o qëMb CKyneiyb 
iianMeirbe^yMaeT^, 
oto hmciiuo bcho- 
MOinecTBOBanie 
ueinacriibiyb.

Moh 6paT% ne xó- 
ner^ iicnpaBHTbca; 
ou t» Bcer^â TOT'b- 

ace.
Bm 6li ne ysną.«u 

MOĆH CeCTpbl, 
£to jtkć ne ra, «n o 
óbiaa npéiKAe«

Out» aannpâeTca bt> 
cboömb aaöjy/Kßé- 
iiIh, a Bb^b a 
cani'b nouMa.rh eró.

Ho, MOM jiio6e3iibiä, 
4 aase H uenpiflTe- 
J[flMrb 4ÓJ9KHO npo- 
njaTb.

Borb ecrb HCTwimaa 
npeMy^pocTb.

Ohb ue npnxo^HTrb 
J/KC Kh IiaMl, 
uro Mena Becbina 
y^uBaaeTrb

3to npesBbiaawno y- 
^HBjaeTrb woeró 

oTn,a.
Hisrh iinaeró, nerć 

6bi Borb ne co- 
TBOpHJb.

To, o czém skąpiec 
najmniej myśli, 
jest dopomaganie 
nieszczęśliwym.

Brat mój nie chce się 
poprawić, 
zawsze jest len sam.

Nie poznałbyś mojej 
siostry, 
juz to nie ta sama 
co była.

Zaprzecza swego błę­
du, a przecież ja 
sam złapałem go na 
uczynku.

Ale mój kochany, 
nawet i nieprzyja­

ciołom trzeba prze­
baczać.

Bóg jest samą mądro­
ścią.

Nie przychodzi już do 
nas, 
co mnie bardzo za­
dziwia.

Mój ojciec bardzo się 
nad tern zdumiewa.

Nie masz nic czegoby 
Bóg nie stworzył.

©er ©einige beult am 
wenigften baran, 
beu Unglüdlidjen ju 
^elfeft.

Win ^rubev miU fid) 
niĄt beffern, 
et bleibt immer ber* 
fclbe.

Sie werben meine Sdjwc* 
fter nid)t wieberertert* 
neu, fie ift nidjt mehr 
bicfelbe.

®r leugnet fein Unrecht, 
unb bod) hübe id) 
ibn felbft auf frifcher 
©Ijftt ertappt.

9lber mein Sieber, 
man m# felbft feinen 
geinben beleihen.

Sott ift bie Sßctëbeit 
felbft.

®r fommt nicht mehr 
ju un$, 
ma$ mich febr wun- 
bert.

SJlein Sater ift febr er* 
ftaunt beruhet.

®§ giebt nichts’ beffen 
Stopfer nicht ®ott

La choseâlaquelle Ta-’ 
vare pense le moins, 
c’est de secourirles 
inforlunćs.

Mon frère ne veut pas 
se corriger, 
il est toujours le 
merne.

Yous ne reconnaitriez 
pas ma soeur, 
eile n’est plus la 
meine.

II nie sont tort, et 
cependant c’est moi 
mème qui l’ai pris 
sur le fait.

Mais, mon eher, 
il faut pardonner 
mème â ses en- 
nemis.

Dieu est la sagesse 
méme.

11 ne vient plus chez 
nous,
ce qui m’étonne 
beaucoup.

Mon père en est bien 
surpris.

II n’est rien dont Dieu 
ne soit l’auteur.
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On nie wie, o czëm 

mówimy.
Byłem na wsi w ten 

dzień, kiedy tak 
zimno było.

Ja tam byłem tego 
dnia, 
gdy Jego brat u- 
marł.

Z czego się pan śmie­
jesz?

Ja wiem z czego się 
śmieję.

Mozesz pan mówić 
z nim o tern, 
ja go już uprzedzi- 
łfem.

Mówiłem z nim 
przechadzce.

na

Czy pani jeszcze jest 
słabą?

Tak, jestem (nią) 
jeszcze.

Czy pani jesteś ma­
tką ?

Tak, jestem (nią).
Czy panowie jesteście 

spokrewnieni?

Tak, jesteśmy (nimi). Tam».

Onb ne anâeTb o
4ÖMb MU rOBOpHMb 

M du.ib Bb 40 pć-

Birb, Bb TOTb 4enb, 
Kor^ś Taitb óbuo 
xó,io4iio.

M duab TąMbBb TOTb 

Aeiib, 
Koi’4a dpaTb eró
yMepb.

Haßb 4ëMb bu 
ërecb?

M 3iiaio, na4b 
CM liIOCD?

CMl»-

qÖMb

Bu MÖsKere o TOMb
Cb HHMb rOBOpńTb,! 
udo a y>KÓ npe- 

AynpMH^b eró.
H 1’OBOpńab Cb HHMb . 

odb 8 TO Mb II a Tj - 

4HHbe.
PäsB^BUjC^äpuini, ' 

Bcë eipë iie.340- 
pÓBU ?

Tócmo TaKb, a eujë I
ne34opÓBa.

Bu yace Marepbio, 

cy4apuiui ?
Tóhho TaKb.
Bu rocno4a, pÓ4- 

UH-.1H MÓ2K4y co- 
óóio ?

/he sait pas de quoi
nous parlons.

J’ai été a la Campa­
gne, le jour qu’il 
a fait si grand Iroid.

J’y etais le jour,

quë son frère 
mourut.

De quoi riez vous?

Je sais bien de quoi 
I je ris.
Vous pouvez lui en

parier,
je l’en ai déjä pré- 
venu.

Je lui en ai parlé â 
la promenadę.

Madame, ètes-vous 
encore malade ?

Oui, je lotsuis encore.

Madame, ètes-vous 
mère?

Oui, je IdPsuis.
Messieurs, étes-vous 

parents?

ßr luei^ nid)t, wobon 
• mir reben.
Sei) war auf bem San* 

be beii £ag, an wel* 
djem e$ fo falt war.

3d) war bafelbft • an 
bem Sage, 
an weitem fein ®rm 
ber ftarb.

SBorüber ladjen Sie?

3d) weifi wo^l, Worm 
ber id) ladje.

Sie tonnen mit iljm 
bahon fpre^en, 
id) Ijabe iljn f^on 
babou benadjridjtigt.

3d) habe auf ber ^ro* 
menabe mit üjm bm 
bon gefprodjen.

SKabam, finb Sie nod) 
traut?

3a, id) bin e$ nod).

SHabam, finb Sie 
SJlutter?

3a, id) bin e$.
kleine Herren, finb Sie 

mit einanber ber- 
Wanbt ?

* Oui, nous lę sommes. Sa, wir finb e?.
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Czy pani jesteś matką 
tego dziecięcia?

Bbi MaTb 3Toro ah' 
thtm ?

Tak jestem (nią).
Czy panowie jesteście 

krewnymi pana B?

Tak, jesteśmy (nimi).

TaKi, a Maib.
Po^iiH-an bw, rocno- 

4a, CT» rocno^â- 
HOM7» Ii?

ToTHO TaKT».

Madame, ètes-vous la 
mère de cet enfant?

Oni, je la suis.
Messieurs, ëtes-vous 

les parents de Mr. 
B?

Oui, nous les sommes.

Wlabam finb Sie bie 
SJlutter biefeß Sin* 
beß?

Sa, id) hin eß.
kleine Herren, finb Sie 

bermanbtmit §errn? 
®?

Sa, mit finb eß.

O zaimkach pytających.
O conpocumMbHbixs 'MibcmouJHeHinxä,

Zaimki pytające ściągają się do rzeczo­
wnika lub zaimka, o którym już mowa 
była, ale w sposób pytający. Zaimki te 
w polskim języku są: który? która? które? 
jaki? jaka? jakie? kto? co? W języku \ 
rossyjskim: nmo? zmo? Komopbiü? zeü? 
Kandis? Kanoeoti? koaukiü? We francuz- 
kim: quel? quelle? quels? quelles? lequel? | 
laquelle? lesquelles? lesquelles? qui? quoi? 
a w niemieckim: melier? mel^e? meldjeß? 
mer? maß?

4

MfcCTOHMŚHlH BOlipOCHTCabllhin OTHO- 
CHTCH K b HMeilH CJ IHCCTBUTeJbllOMy HJH 
KT> M^CTOHMĆlfilO, O KOTÓpOMT» J «0 ObMO 
roBOpeuó, no BonpocHTe.ibiibiMrb Ó6pa- 

3OMT>. Bl IlÓjKCKOMCb M3bIK'fc OHM CJTb: 
który? która? które? jaki? jaka? jakie? 
kto? co? Bt& pyccKOMb.’ nmo? zmo? ko- 
mopbui? zeit? kuków? kukomu? kmukiu? 
Bo ^panuyacKOM'b: quel? quelle? quels? 
quelles? lequel? laquelle? lesquelles? les­
quelles? qui? quoi? a bt> TrbMéuKOMi»: 
welcher? welche? welches? wer? was?

Przykłady do nauczenia się na pamięć. 
JIpuMipbi ^jin ebiyzweam# Hausycma.

Cóż tam za czas?
Jaką książkę będzie­

my dziś czytać?
Jaki kolor przekła­

dasz?

KâKOßâ noró/ja?
KaKyioKHHry óy^ewo» 

ceró^HH THTaTb?
KaKÓH HBfeT^ Bbi 

npe^nOHHTaeTe ?

Quel temps fait-il?
Quel livre lirons-nous 

aujourd’hui?
Quelle couleur pré- 

férez vous?

Sßaß für Sßetter ift eß. 
®e(d)cß ®uĄ merben mir 

heute lefen?
Sßelche garbe Riehen 

Sie bor?
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biały, 
czerwony, 
niebieski, 
czy czarny?

Cóż to za błąd, który 
mu wyrzucają?

diibii’i, 
KpâCHMM 
roayóÓH,
Hau HëpiiMiV?

I la 
la 
la

blanche, 
rouge, 
bleue,

Jakie książki kupił?

Co to za dziewczęta,

które dopiero wy­
szły ?

Któż ci to powiedział?

Komuźeś to dał?

Od kogoś to dostał?

Z kim mówiłeś?

Bt» KaKÓM norptiiu-
iiocTH ynpeKaiorb 
eró ?

KaKIH KHHFH Ollb 
KJ IIH.rb ?

’lro 3TO 3a ^BJ HJ-
KH,
KOTOpMH TOJBKO
'ITO BbllUjlH?

Kto 3to Teoi; CKa- 
sa./rb ?

ou la noire?
Quelle est la laute 

qu’on lui reproche?

Queis livres a-t-il 
achetós?

Quelles sont les peti- 
tcs filles, 
qui viennent de 
sortir ?

Qui vous l’a dit?

bie mei^e, 
bie rotbe, 
bie blaue, 
ober bie fdjmarje?- 

Wd)en gebier mirft 
man ibm bor?

2ßa$ für Siidjer bnt er 
getauft?

®a^ finb ba$ für SHäb- 
djen,
bie fo eben mcgge- 

finb?gangen

llOMy *KC 
Aajrb ?

Ott» Koro

TM

TM

TO

aro
HOJIJMH.Ib i 

Ct» K^MTi TM rOBO-

Od kogoś to słyszał?
pH JI» ?

OtB KOrÓ TM

A qui l’avez-vous 
donné?

De qui Pavez-vous 
reęu ?

Aquiavez-vous parlé?

SBer bat e§ Sbnen qe- 
W?

Sßenwbaben Sie e$ ge­
geben?

5?ou lnem b^ben Sie e$

aro

Czego panowie żąda-

O

Z

0

cie?
kogo się pan py­
tasz ?
kimże mam honor 
mówić?
kim pan myślisz?

O czém mowa?

cjbimajrb ?
*Ito Baron yró/rno 

rocno^a?
O KOMT» BM cnpâiun- 

Bae re ?
C^ KfcMTi H HM±łO 

'ieCTb rOBOpHTb?
O ko Mb BM 4jMae- 

Te?

A qui l’avez-vous 
entendu dire?

Messieurs, que de- 
mandez vous?

Monsieur, qui de-

bekommen ?
Silit mein baben 

gefprodjen?
®ou mem b^n 

e$ gebärt?
Sllcine Herren, ma$ 

langen Sie?

Sie

Sie

ber-

O uewB 
I pl>4b ?

H^ern

mandez-vous?
A qui ai-je I’honneur 

de parier?
A qui pensez-vous 

Monsieur?
De quoi est-il que- 

stion ?

SHeiu §err, nad; lnem 
fraßen Sie?

Silit mein b^e id) bie 
©bre ju fpreĄen?

Sin tuen benfen Sie, 
mein $en?

SBolwi ift bie Siebe?
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|Brh hömt» ^tjio ? |De quoi s’agit-il? 
Ivb qeiuy nocjiy>Knrb 

snänie óe3'b ^o-

O co idzie?
Na cóż się zda umie­

jętność bez cnoty?

Na oóź się przydadzą 
skarby skąpcowi?

ópo^reaw ?
Ha 410 coKpÓBwma 

cnynÓMy?

Czemże brat pana 
handluje?

Gzem się pan trud­
nisz?

Z czego się pan śmie­
jesz?

Czego trzeba do usług 
pana?

Czemużeś pan prędzej

HbM^ TOprycrb
Bailie upavb?

HiiM^ Bbi öaiiHMae- 
TOCb?

HaA® UCM'b BblCMfeë- 
recb?

llro Iiy>KHO K'b Ba- 
iiinMb ycayraMfb?

nie przyszedł?
Z którego kraju 

pochodzi ?
Jakie oczy lepiej 

panu podobają,

on

się

HoucMy Hce Bbi ne 
I npniuan npéjKße? r
H3'b nanon iiaqiw oirb De quel pays est-il?

niebieskie czy 
ne?

Oto są jabłka i 
szki;
z którychże 
weźmiesz?

czar-

gru-

pan

IlpOHCXO^HTb ?
Kanie r^aaâ Baurn 

óóake upaBHTCH, 
roayóbie hjh uep- 
iibie?

Borb hójokh H rpy- 

(UH;
KOTÓpblH BaM'byrO- 
4110 B3HTb?

Kann Mb 4py3bHiirb
Tbl P a3 C K U3 bl Ba.l rb 

OO'b bTOM'b
KoTÓphIMb I!3T> 3THXrb 

/Vfc'ßynienb oi^aere 
’ Bbi npewMymecTBO?

Którym przyjaciołom 
opowiadałeś to?

Którymże z tych dzie­
wcząt przyznajesz 
pan pierwszeństwo?

A quoi sert la science 
sans la vertu?

SSohon jubelt e$ fi ety? 
2ßoju bient ©elegant* 

feit otyne ^ngenb?

®a$ nü^t bem Seiji* 
befi-

Que sert-il ä l’avare 
d’avoir des trésors?

Dequel commerceino- 
sieur volre frère 
s’occupe-t-il ?

De quoi vous occupez- 
vous?

De quoi riez-vous?

gen SĄa^e 511 
^en?

Sßoinit tyanbelt
§err Sauber?

SBomit bewältigen

Styr

Sie

Qu’y a-t-il pour votre 
Service?

Quen’ètes-vous arrivé

fW?
Borüber laĄen Sie?

3Ba$ ftetyt jn Styren 
©ienften?

SBarnm ftnb fie niĄt 
früher gefommen ?

äßa$ für ein BaubS*
plus töt?

mann ift er?
Queis yeux préférez- SBelctye klugen jietyen 

Sie nor?vous,
bie blauen, ober bicles yeux bleus ou

les yeux noirs? , Wroarjcn?
Voici des pommes et $ier finb Slepfel unb 

des poires; Simen;
desquellesprendrez- hon melden wollen
vous? Sie neunen?

Auxquels de vos amis SBeWeii bon Styren 
l’avcz vous raconté? ̂ ennben tyaben Sie

e$ erjätylt?
Auxquelles de ces ®eld)en hon bieftn 

jeunes filles donnez SJläb^en geben Sie 
vous la préférance?| bell Sorjng?
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Cóż tam nowego? Mto nÓBaro?

Co to za
z któremi pan mó-
wiłeś dopiero?

panowie, Kto bth i 
nnn mń_ C'b KOTÖpMMH

Qu’y a-t-il de nou-éHW giebt e$ Steueä? 
veau?

rocno^a, Queles sont les mes- SBer fiub bie fetten, 
' mit ^nen gje |0

eben gcfpro^eu ba- 
ben?

BM
TOJbKO Tro pauro- 
BHpHßaan?

sieurs â quivdus
parliez tout-a-
1’heure?

Które S9 najpiękniej-: Kaida cTpânbi^ sont les plus SßelAe« finb bie fchöib
n^?^’6 W Eur°” '^^'^ “^ E,‘P6' beaux Pays de ften ßönber non @u< 

„P0 . ' I,h- lEurope? । ropa?
Które są w nich sto-Kari» bi. iihx-b cto-Quelles en sont les Sßeltbc« fhib bereu 
Dl'™LnH„:^ .... J."^ _Wftäbte. _

Olb

Dla czego ociągasz się 3a 
z odpowiedzią?

uhivrb TM mé- Que tardez
/Vwuh» cts otbK- répondre? 
TOMI» ?

vous â SBarnm jögern Sie ju 
autoorten?

O zaimkach nieokreślonych czyli odpowiadających. 
O iieonpe^ibjiumejibHbixü JHibcmoujHĆHinx&.

Zaimki te okazują rzeczownik w nie­
oznaczonym stosunku co do liczby, a często 
nawet i co do rodzaju. W polskim języku 
są następujące: każdy, każda, każdej kto­
kolwiek, cokolwiek, niektórzy, niektóre, 
kto, nikt, żaden, żadna, żadne, jaki, jaka, 
jakie, jacy, taki, taka, takie, tacy, takie, 
kilka, kilku, wiele, wielu, wszystek, wszy­
stka, wszystko, wszyscy, wszystkie, wię­
ksza część. W języku rossyjskim: Kâ^büi, 
KmoHuóy^b, smo Hudy^b, unio, Hunmó, 
HWKOmopblU, HU 0^UH6, KUKÓW, mUKOW, 
MHÓ^O, HibCKOAbKO, 6CCb, ĆÓjlblUUH Zacmb. 
We francuzkim zaś.* on, Von, chaque, cha- 
cun, chacune, quelque, quelques, quelqu'un,

Ciń MfccTOWMÓnbi noKasMBaioT« hmh 
cyiqecTBnrejbHoe bt> n-feonpe^jeuiiOM^ 
OTiioiuéiHH K'b «iHCjy, a nacTO ^awe w 
Krb pó^y. B'b nÓ4bCKOM'b H3MKÜ OHH 

cyTb: każdy, każda, każde, ktokolwiek, 
cokolwiek, niektórzy, niektóre, kto nikt, 
żaden, żadna, żadne, jaki, jaka, jakie, 
jacy, taki, taka, takie, tacy, które, kilka, 
kilku, wiele, wielu, wszystek, wszystka, 
wszystko, wszyscy, wszystkie, większa 
CZęŚĆ. Brb pyCCKOM'b M3Mk£ : KÓ/K^blU, 
Kmo-uuóy^b, zmo~Hu6y^b9 HbKomopbiw, 
Kmo, HUKmÓ, HU O^UHÖ, KUKÓW, niUKOÜ, Hb~ 
CKO^bKO, JHHÓeO, CeCb, 6ÓJlblUUH zucmb. Bo 
spaliny 3CKOMb: on, fon, chaque, chacm,
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quelque chose, personne, quiconque, quel- 
conque, run, tun et Pautre, Pun raufte, 
aucun, aucune, nul, nulle, tel, teile, rien, 
ne rien, plusieurs, tout, toute, qui que ce 
soit, quoi que ce soit, quelque.... que, 
lout.... que, la plupart; a w niemieckim 
te są zaimki nieokreślone: jèber, jcbe, jebeS, 
ein jeber, eine jebe, ein jebeS, irgenb ein, einige, 
etliche, manche, mehrere, man, fcmanb, niemanb, 
ctmaS, jebermann, leer nur, bet eine, ber anbe* 
re, beibe, einanber, feiner, feine, fein, alle, alle^ 
bie meiften.

[ chacune, quelque, quelques, quelqu'un, 
quelque chose, personne, quiconque, quel- 
conque, Kun, tun et Pautre, Fun Pautre, 
aucun, aucune, nul, nulle, tel, teile, rien, 
ne rien, plusieurs, tout, toute, qui que ee 
soit, quoi que ce soit, quelque... que, 
tout... que, la plupart. Bb irkMénKOM'b: 
jeder, jede, jedes, ein jeder, eine jede, ein 
jedes, irgend ein, einige, etliche, manche, 
mehrere, man, jemand, niemand, etwas, 
jederman, wer nur, der eine, der andere, 
beide, einander, keiner, keine, kein, alle, 
alles, die meisten.

Przykłady do nauczenia się na pamięć.
Upujnipbi ^jih 6biyzueaid/i Hau3ycm&.

Każde słowo które mi 
mówi, 

przenika mnie i 
rozrzewnia.

Każdej chwili gotowi 
jesteśmy do odja­
zdu.

Każdy tydzień czyni 
mu piętnaście du­
katów.

Każdy kraj ma swoje 
zwyczaje.

Kaw^oe cjOBo, ko­
to poe owb mii^ 
roBopń rb, 
HpOIIJlKâcT'b II TpÓ- 
raerb Mena.

Kâw^yio roimy ry mli 
rOTÓBbl KT> OTfb- 
^»Ąy.

Kaw^aa ne4&/ia npn- 
iiócwrb ewy hht- 
nâ/maTb nepBÓH-

HeB'B.
Kaac^aa CTpanâ Hiwi'- Chaque pays a ses 

eri» CBOM oöb'i- usages.
sau.

Chaque mot qu’il me 
dit,

®ii jebcS SBort, ba$ 
er mir fagt, 

bnrdjbringt unb rü^rt 
mid).

SBir ftnb bereit jeben 
3lugenbli(f abjureifen.

me pénètre et m’at- 
tendrit.

Nous sommes prèts 
â partir a chaque 
instant.

Chaque semaine lui 
vaut quinze ducats. Sebe SBodje bringt i^m 

fünfje^n ©ufaten ein.

SebeS 2anb ^at feine 
Sebrandje.

15
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Każdy ma swoje wa­
dy-

Przyszły tu trzy sio- 
stry, 
każda miała inakszą 
ozdobę.

Każda z tych książek 
podoba mi się nad­
zwyczaj.

Czy znasz kogo, coby 
się tego podjął?

Czy mógłbym prosić 
pana, 
o pożyczenie mi 
niektórych z tych 
książek?

Mówiłem z niektóre- j 
mi przyjaciółkami 

twemi.
Bądź pan łaskaw, po- * 

życzyć mi jakiej 
książki.

Czy tu nikt nie był? 1

Nie był nikt. 1
Nie * widziałem tam j 

nikogo.
Nikt mi lego nie po- 1 

wiedział.

■ KŚMC^bUlHMteT^CBOŹ 
iie^ocTaTKw.

• Ció^a npniujiH Tpu 
cëcTpbi,

i KŚTK^an nań hhx« 
UM&na ocóóeimoe 
jKpaiuéuie.

KajK^au u3h • óthx% 
Kiinr^ mh1> upea- 
BblHäänOHpaBHTCH.

3nacTc-aw bm kofó- 
Hnóy^b, kto worb 
om aa aro BaaTb- 
CB ?

Mójkho-jih BacT» npo- 
CMTb, 
oób o^oa^KĆuiu 
Milli lliKOTOpblX^ 
H3rb T'bx'b KHHr^?

M roBopiwb ci, irh- 

KOTOpblMH H3® 
TBOnx'b no/tpyrb.

C^kjaiiTe MHdOCTb, 

O^OjyKHTe Mliii 
KaKyio-iinóy^b 
Knury«

HhKTÓ 34’fcCb HC 
óbiaii?

iliiKoró ue ómjo.
fl raMB HHKoró ue 

bh/VM^«
HhktÓ MHt HTOro 

ue roBopó^.

Chacun a ses défauts.

Les trois soeurs sont 
venues ici, 
chacune avait une 
parure differente.

Chacun de ces livres 
me plait extraordi- 
nairement.

Connaissez-vous quel- 
qu’un qui veuille 
s’en chargcr?

Oserais-je vous prier, 

de me prèter quel- 
ques-UDS de ces 
livres ?

J’ai parlé ä quelques- 
unes de vos amies.

De grâcè, prètez-moi 
quelque livre.

N'est-il venu person- 
ne?

Personne n’est venu.
Je n’y ai vu personne.

Personne ne me l’a 
dit.

Seher §at feine ^e^ler.

©iebrei Sdjmeftern finb 
hier gemefen, 
jebe ^atte einen be* 
fonbern SĄmmf.

3ebe$ biefer SBüdjer ge* 
füllt mir au^erorben* 
tlid).

Sennen Sie 3emanb ber 
biefeS auf fid) nehmen 
mailte?

©ürfte id) Sie mo^l 
bitten, 
mir einige biefer Sü* 
Ąer ju leiden?-

3d) Ijabe mit einigen 
Sljrer ^reunbłnnen 
gefprodjen.

3d) bitte Sie, leiden 
Sie mir irgenb ein 
®ud).

3ft ^iemanb Ijier ge-, 
mefen?

@8 mar Sliemanb Ijier.
3dj ^bc ^iemanben 

ba gefe^en.
Sliemanb ^at e§ mir 

0<W*
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Nikt nie będzie bywał 
na jego naukach.

Ja bardzo wątpię czy 
kto o tein wiedział.

Ktokolwiek jest pra­
cowitym, nigdy się 
nie nudzi.

Niemasz żadnego czło­
wieka, coby mnie 
do tego mógł przy­
musić.

Od dnia onegdajszego 
nie widziałem ża­
dnego człowieka.

Jakiej pan chcesz 
książki?

Jakiejkolwiek.

Personne n’assistera 
â ses leęons.

Je doute fort que per- 
sonne Tait su.

Quiconque est labo- 
rieux, ne s’ennuie 
jamais.

II n’y a personne qui 
puisse m’y forcer.

Hhktó ue óy^er* 
câyiuarb eró ypó- 

KOBb.
H óienb coMHtißâiocb, 

UTÓóbi kto sna.rb 
OÓb BTOAFb'

Kto Tpy^ojioÓHBTB, 
TOT^ HHKOrßâ HC 
CKyuäoT'b.

HtTrh u H o/pioró 
’ieaOBb'Ka, kotó- 
pblH ÓblJCb-ÓM Bb 
COCTOHH1H lipHliy- 

AHTbMeilH KT) 3T0My.
OTTfc TpÓTBBrO 4HB 

11 ue BH4l>Jrb 1111 
o^noró neaoB^Ka.

KaKÓH naMb yró/juo 
KHHTH?

KaKÓH HHÓyAb.

Depuis avant-hier je 
n’ai vu personne.

Quel livre voulez- 
vous?

Un livre queléonque.

Stiemanb wirb feinem 
Unterridite beiwo^ 
neu.

3d) jweifle fe^r, ob 3e* 
manb babon gewußt 
^abe.

äßet arbeitfam ift Ijat 
nie lange Sßeilc.

®? giebt feinen SJlen- 
f^en, bet midj baju 
gingen tönntc.

Seit borgeftern Ijabe 
id) feinen SKenfĄen 
gefe^en.

Sßa? für ein Su^ wol­
len Sie?

Srgenb ein?.

Obadwaj dobrze mó­
wią po niemiecku.

Obadwaj są godni po­
żałowania.

Szanują się nawza­
jem.

Nienawidzą się na­
wzajem.

Onń óóa xopomó 

rOBOpHT'b HO Ilii- 
MĆUKH.

Oóa Ohm 40CTÓHHM 
COHCaA&liM.

Ohm noMirraioTb 
Apyrb Apyra.

Ohm neHaBHAHT^ 
Apy™ Apyra.

L’un et l’autre parlent 
bien allemand.

L’un et l’autre sont 
fort â plaindre.

Ils s’estiment l’un 
l’autre.

Elles se haissent l’une 
l’autre.

SBeibe fpre^en gut 
beutfd).

Stabe fiub fc^t jn bc« 
flogen.

Sie f^ä^en fid) ein- 
anber.

Sie Raffen fid) einan« 
ber.
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Ogień i woda niszczy 

się wzajemnie.
Oróub h Bo^a B3a- Le feu et 1’eau

HMHO yiiHHTOHca- détruisenl l’un
se|gener nnb SSaffer ser* 

I nirten fir cinan*

Nie znam ani jednego, 
ani drugiego.

-------  I urn t
iotch. Pautre. । ber

fi ne anâfo Hw Toró, Je ne connais ni l’un Sr fenne meber
11,1 Apyräro. I ni l’autre. einen nor ben

Ani pierwsza, ani dru­
ga nie jest moją 
siostrą.

Nie chcę ani tego, ani 
owego.

Nic nie mogło mu 
pomódz.

Żadna przeciwność nie

Uh 0411a, hh Apyraji Ni 
Mirt; ne cëcrpbi.

beru.

ben 
an*

fune ni l’autre Äeine bon beiben 
n’est ma soeur. meine ©r^cfter.

II ne x<wy uh ioró, Je ne veux

ift

powinna 
przyjaźni. 

Nie mam
związku z

zmieniać

hu ^pyraro.
Hhtfó ne Mor^ó eMy 

HOMÓ4B.
HuKaKÓe iiefiiacrie

ni l’autre.
ni 1’unSr imll feinet bon 

beiben.

żadnego 
niemi.

Ona nie bywa u ża­
dnej sąsiadki swo­

jej.
Nikt wiele nie popła­

ca między swojemi.

Nikt nie jest kontent 
z losu swego,

ani niekontent z ro­
zumu.

Zachowaj swój sekret,

i HO 4OJIJKHÓ H3M'I>~ 
HHT'b 4py>KÓbI.

H HC Halino Crb HHMH 
HHKUKOH CBH3H.

Ona ne óbiBaerb uh 
y 04IIÓH H3'L CBO- 
HXT> COC'k^OKT».

Hhktó ne öbißäeTT» 
lipOpÓKOMbirbCBO- 
ÖM'b ÓTĆHeCTBb.

Hhktó ne 4OBÓ4eirb 
CBOWM*b COCTOH- 
irieM^, 
nówe ne^OBÓjeiiib

CBOHMbpa3Cy4KOMrb.
Xpanń cboh cetera,

Rien n’a pu le secou-Bidjtß [jat Ujm Reifen 
rir- i fönnen.

Aucun contretemps ne Sein mibrigcr Snfall 
doit allerer l’amitié.l barf ber §rcnnbfraft 

. ! nadjUjcilig fetjn.
Je n’ai aucune liaison Sr Mc in feiner Ber*

avec eux. I binbung mit i^nen.” . vmvuny mu u;iun.
Elle ne voit ancune Sie ^at 'mit feinet itj-

de

Nul

ses voisines. ter Barbarinnen Urn*
ßnn!V

n’est prophète Scin $ropbet gilt et* 
dans son pays. i maß in feinem Ba* 

i terlanbe.
Nul n’est content 

sa fortunę,

ni i^écontent 
son esprit.

de!

de

Gardez votre secret,

jam wcale nie cie­
kawy wiedzieć.

a BOBce ne xo*iy 
I 3naTb eró.

je n’ai nulle envie 
de le savoir.

Je

Biemanb ift uifrieben 
mit feinem ßoofe,

nor unjnfrieben mit 
feinem Berftanbe.

Debatten Sic ibr Sc* 
beimniß für fidj, 
ir Me nidjt bic min* 
befte ßnft eß 3u miffcm
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Pan żadnego zaufania 
nie masz we mnie.

Jaki pan, taki sługa.

Taki jest mój plan.
Takie postępowanie 

godne jest nagany.
Taki jest mój mają­

tek.
Nie jeden śmieje się 

dziś, 
co jutro będzie pła­
kał. .

Nie jedna ma się za 
piękną, 
choć jest bardzo 
brzydką.

Oddaję panu książkę 
taką, jakąś mi po­
życzył.

Nićmasz nic nad czy­
ste sumienie.

Na świecie nic tak 
nie popłaca, jak 
pieniądze.

Wielu chcąc drugich 
oszukać, sami się 
oszukują.

Bbi ne HMteTe ko 
Mirb HHKaKÓro 40- 
Bipia.

KaKÓBi) óapmrb, Ta- 
kóbtb u c^yra.

TaKÓBt Mon n.iairb. 
TaKÓe noB edenie 40-

CT0HI1O BbiroBopa. 
TaKOBÓ Moë iimtTiie.

He O4Hiri» cMbëTca 
cerÓ4HH, 
a aaBTpa 6y4erb 
naaKarb.

He 0411a camaerb 
ceÓH xopoineio, 
ne CMorpa na to, 
aro owa óaeiib óe3- 
oópaana.

M BO3Bpaiąaió uaiwb 
KHŹry Bb TaKOMb BH- 
4^, bi» KaKÓMb 110- 
ayaźjb eë o Tb nacb. 

Hwueró nl>Tb .lyaiue 
’IHCTOH COBbCTU.

Bb m i p i; iiwjtó 11 e 
imierb TaKÓro 3iia- 
léllia. KaKb 4ÓHbrw.

Muórie, Mcaaâa 00- 
MaHyTb 4pyrńxb, 
cara oÓMaHMBa-
IOTCH.

Vous n’avez nulle con- 
fiance en moi.

Tel maitre, tel valet.

Tel est mon plan.
Une telle conduite est 

â blâmer.
Tels sont mes moyens.

Tel rit aujord’hui, 

quidemain pleurera.

Telle se croit belle, 

qui est fort laide.

Je vous rends. votre 
livre tel que vous 
me l’avez prèté.

II n’y a rien de tel 
qu’une bonne con- 
science.

Dans le monde il n’y 
a rien de tel que 
1’argent.

Plusieurs sont trompés, 
en voulant tromper 
les autres.

Sie Ijaben gar fein Bu­
ttauen ju mir.

SBie ber $err, fo ber 
®iener.

®ie£ ift mein ^lan.
6ine foldze 3luffü^rung 

ift ju tabeln.
®a$ ift mein ganjeS 

Vermögen.
SRauĄer laĄt ^eute, 

ber morgen meinen 
wirb.

9KauĄe ^ält fid) fur 
Wön, 
bie fe^r ^lid) ift.

3d) gebe Seiten S^r 
SBuĄ, fo wic Sie e$ 
mir geliehen łjabetyu- 
rütf.

©§ ge^t niĄt$ über ein 
reine§ ©emiffen.

Sn ber SBelt ge^t nichts 
über Selb.

SOMjrete werben felbft 
angeführt, inbem (te 
anbete anfü^ren wol­
len.

15*
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Miał wiele sposobno­
ści do zrobienia 
majątku;
ale z nich nic ko­
rzystał.

Znasz pan te damy?

Znam ich kilka.

Chociaż tak są bogaci, 

przecież jednego 
tylko mają służące­
go.

Jakkolwiek matka jego 
jest surową, 
przecież mu za wiele 
pozwala.

Siostry jego choć tak 
są piękne, 
jednak nie starają 
się błyszczeć.

Ktokolwiek jest ten, 
co ci pochlebia, 

zawsze jest twoim 
nieprzyjacielem.

Ohi iiivrh.vb Miióro 
CJyHaeB'h naotb 
ceóh ustnie;
nonę nÓ4b3OBajcii 
U MU.

3naeTe-jw bm stuki» 
^awb ?

H 3nam niicK04bK0

M3ft HUKI.
XoTH OUH CTO.Ib OO- 

raTbi,
OAHŚKOHTb 4Ćp-
JKaTft TOJIbKO O 4- 
uoró cayry.

Kauft im crpóra eró 
Marb, 
nce TaKH Miióro 
eMy no3BOjaeTft.

CëcTpw eró, xoth 
Kopoiuu coóóio, 
o/uiaKovKb iic cra- 
paWTCH ÓJIHCTaTb.

TÓTft, KTO TCÓlj 
AbCTHTft, KTO Óbl 
O lift HU ÓblJIft, 
eCTb TBOM HClipiH- 
Tejb,

II a eu plusieurs oc-ßr ^at mebrmal ©e* 
casions de faire sa' legenljeit gehabt fein 
fortunę; ; ®Kicf 311 machen;
mais il n’en a pas er bat fie aber nie be* 
profité. I tin^t.

Connaissez-vous ces Sennen Sic biefe ®a* 
dames? I men?

J’en connais plusieurs. Sd) fenne manche Don 
ihnen.

Tout ricbes qu’ils sont, So reich fie and) finb,

ils n’ont qu’un do­
rn es tique.

Sa mère, tonte sévère 
qu'elle est, 
lui permet trop.

Ses soeurs, touteś 
jolies qu’elles sont, 
ne cherchent point 
â briller.

Quiconque vous Hatte,

est votre ennemi. er ift ihr geinb.

fo ^aben fie bod) mir 
einen Gebienten.

So ftreng and) feine 
SRntter ift, 
erlaubt fie ihm bem 
noch jn Diel.

So Ijiibfd) and) feine 
Sdjmeftern finb, 
fndjen fie bod) nicht 
311 glänzen.

28er e$ and) fey, ber 
Stilen fd)meid)elt,

Zkimkolwiekbądź mó­
wimy, 
powinniśmy być u- 
przejmi dla niego.

Cft KliMft Óbl MLI UH 
pas roß âp h bu.i h , 
MLI AOAHCIIbl ÓbITft 
JHTuBbJ.

A qui que ce soit que 
nous parlions, 
nous devons ètre 
polis envers lui.

3Rit mcm mir and) 
fpreĄen mögen, 
miiffen mir gegen ihn 
höflich feym
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To musi zostać w se- I 
krecie;
nie powierzaj go 
nikomu, niech to 
będzie kto chce.

Mój ojciec jest teraz 
bardzo zatrudniony, 
nie mówi z nikim, 
choćby był niewićm 
kto.

To jest człowiek, któ­
ry się nikomu nie 
zwierza.

Do czego tylko brat 
twój przyłożył się,

3tO 4O45KHÓ OCTUTE- 
CH B b Tanich;

ne BBbpun 
KOMy. KTO 
UH ÓbLlb. 

Moii OTéiyß

ee nn-
ÓM OH'h

II faut que cela restelSie^ mub geheim blei- 
ben, 
vertrauen Sie e? 9lie«

Tenépb
OUeilb 3aiIMTrb, 
Iie TOBOpHTO 1IH 
CT» KhMT», KTOOEI 
TO UM OM.Vb.

3TOTaKÓH TCJOBbKT», 
KOTÓpEIH lIHKOMy 
ue ßOBfepncTT».

EpaTT» TBOH, 3a «ITO 
TÓ4EKO IIH B3H4CH,

secret;
ne le confiez â qui 
que cc soit.

Mon père est main- 
tenant fort occupé, 
il ne parleä qui quece soit.

C’est 
ne 
ce

A

un homme qui 
se fie â qui que 
soit.

manben, er fey tret 
er trolle.

SRein SSater ift je^t fe^r 
bef^äftigt, 
er fpri^t mit Nieman* 
ben, er fet) mer er 
trolle.

©aß ift ein 3RenfĄ, ber 
sRiemanben bertranet

przewyższył wszy­
stkich współuczniów 
swoich,

O niczém zgoła nie 
myśli.

iipeBaoiuëa^ Bckxb 
CBOMXT» COTOßâpH- 

meii.
Oirb BÓBCe IIH o hÖMT»

quoi que ce füt 
que ton frère s’ap- 
pliquât, 
il surpassait tous 
ses condisciples.

i ne AyMaeT'b.
On niczém wcale nie Oirb bćbcc hutami» 

rządzi. j ne pa3nopancâeTCH.
Mój panie, jakkolwiek Mhjiocthbmh rocy-

bądź robię,

nigdy nie jesteś 
kontent ze mnie.

Mój kochany oszczę­
dzaj słów twoich ; 
cokolwiekbądź po­
wiedziałbyś na przy­
jaciela mego,

^äpb, KUK'b II HH 
crapâiocbj
BEI Bcë TaKH ließO- 
BÓ./ibnhi mhóio.

JIioóćsirbHiniH^epe- 

rw tboh c.ioBa;
ttóóei Tbl HU CKa- 
aâjVb IipÓTHB^b MOe- 
ró Apyra,

II ne pense ä 
que ce soit.

II ne disposé de 
ce que soit.

Monsieur, quoi 
je fasse,

quoi

quoi

que

vous etes toujours 
mecontent de moi. 

Mon eher, ménagez 
vos paroles;
quoi que vous di- 
siez de mon ami,

Sßoranf fidf and) beiu 
Sruber legen mo^te,

fo übertraf er alle fei* 
ne Witfdjüler.

@r beult an gar ni^tß*

®r Ijat übet nid)tß ju 
befehlen.

SRein £etr, id) mag’ß 
noĄ fo gut machen,

Sie pnb bod) immer 
unjufrieben mit mir.

SJMn Sieber, fpare bei» 
ne SBorte;
roaSbu and) öon meU 
ii cm ^rennbe feigen 
magft,
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u Bcë TaKM ne ne- pas
JlOOHTb

Moeró J’aime mon frère,

quel qu’il soit.
h’

3
sa

ii n’est point estimé.

4.

5.
CJ Tb.cyn

Chociażby ci niewie-|KaKia uw c^ja.zm
dzieć jakie obietni­
ce zrobiono,

im.

iść, II
choćby

temps qu’il

richesses

Mliii 
onń

ce livre â 
prix que

Quelle que soit 
naissance,

je ne cesserai 
de Kairoer.

Mon frère, les mou- 
choirs ne sont pas 
encore ourlés.

Eh bien, envoyez-les- 
moi leis qu’ils sont.

Quelles que soient les 
prornesses qu’on 
vous a faites,

So borne^m and) feine 
^erfimft ift,

nie wiem

eë modę.
- . SBelcfye Oleidjtljnmer er

Qu i* a*b and) befi^en mag,
je ne les lui envie fo beileibe id) if)tl bod) 
pas- i nidft barnm.

o^eiibi.
TaKb otoihjih 

hxt>, Karb

foelcH SBetter e$ 
and) fetjn mag.

3dj merbe biefeS ©ud) 
fanfen, e$ tofte ma$

ja jednak nie prze-l 
stanę go kochać. pecianj 

eró.
H .HOCMK) 

ópara,
KaKÖB'b Óbl OlI^ UH 
ÓbM'I>.

Kam» im bmcóko eró 

iiponcxo^éiiie, 
O/vomo/Kb eró ne 
yBaacaioTi».

EpaTei^ wo w, n*ia- 

TKH ew^e ne oópy-

óbi Tcót' oófcma- 
HUJ,
He ^OBbpHfl IIM'b.

K 401/Keirb Tj^a 
HTTH,
KdKOBa Óbl HM Óbl" 
.ia iioró^a.

H kjimió Jry Kiińry, 
itóóm ona hh ctó- 
n.ia.

KaKi.H 6bl HH Óbl.tH 
y neró ßoraicua, 

a «My ne saBH^yio.

M^- 
faut que j’y ailleJSd) muh hingegen,

nie ufaj

Muszę tam

Kocham brata mego, 

niech on będzie 
jaki chce.

Jakkolwiek znaczne 
jest urodzenie jego, 
przecież go nie 
szacują.

Mój bracie, chustki 
jeszcze nie są obrą- 
bione.

A więc przyślij mi je, 
jakiekolwiek są.

jaka pogoda była. 
Kupię tę książkę, 

niech co bądź ko­
sztuje.

Niech ma jakie chce 
bogactwa, 
nie zazdroszczę mu 
ich.

fo Werbe id) bodj nicht 
au^öreii ihn ju lie­
ben.

3$ liebe meinen trü­
ber,
feie er muf) fcpn mag.

mirb er bod) nicht qe* 
achtet.

SHein ©ruber, bie & 
d)cr finb nod) nid)t 
gefänmt

9hm, fo fdjicfe fie mir, 
mie fic and) feyn mö-

®clcf)c ®ef>ed)iingen 
man auĄ 3^nen ge­
malt hoben mag, 

ne vous y fiez pas.' trauen Sie benfclbeit

quelque 
fasse.

J’achéterai 
quelque 
ce soit.

Quelques

mir 
^y 
Lie 
nor 
ozn 
mie 
P^M 
nii 
w k 
wne
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Pytania dla powtórzenia lego co się powiedziało.
Bonpócbi ^/i noemopenin npóu^eHaaeo.

1. Co się rozumie przez zaimek? Dla czego 
tak się nazywa ?

2. Wielorakie są zaimki? Objaśnij każde 
przykładami?

3. Co się rozumie przez zaimki łączne, a 
co przez rozłączne? Czy te ostatnie są 
w polskim i rossyjskim języku?

4. Kiedy się we francuzkim używa zaimka 
dzierżawczego mon, a kiedy ma? Czy 
ma zawsze służy rodzajowi żeńskiemu ?

5. Kiedy się używa we francuzkim zaimków 
wskazujących ce, cel i celte?

1. 4to TaKÓe MtcTOWMĆHie, iioncMy raKT» 
naubiBâeTCH?

2. CkOjIBKO pO^ÓB^ MhCTOWMéuill ? Oó b- 

MCIIM KŚJKAOe npWMhpOMTb. . •
3. 1Ito raKÓe coBOKynnoe MbCTOHMĆiiie, 

a HTO pas/^Libiioe? Cie noc.rb/uiee 
eCTb-JH B'b llOJIbCKOMT» II pyCCKOWb 
nsbiKâxT»?

4. Kor^a bo ‘ppaunyscKonrb bumkIj j ho- 
Tpeó.iHerca MbCTOiiMĆiiie npnfH/Ka- 
rejibnoe mon, a Kor^a ma? CjysKHrb-jii 
ma Bcer^M.oi oaiia^énui >KĆiiCKaro pó^a?

5. Kor^a bo «ppannyocKOMfc a3biKi jho- 
Tpeó.iaiOTCH Mt>cronMĆnhi jKa3aTejb- 

iibia ce, cel u celte ?

O liczebniku.
O UM6HH ZUCJlńme./lbHOMb,

Liczebnik oznacza ilość i wielkość przed­
miotu. Rozmaite są liczebniki, z których 
my tylko najcelniejsze wymienimy, jakoto: 
Liczby główne (nucja KO^ń^ecTBeinibiB, 
nombres cardinaux, ®ruiibjaWen) które 
oznaczają ilość rzeczy, bez względu na ich 
miejsce; i liczby porządkowe (iHCJia no- 
Phaohiilih, nombres ordinaux, Drbnnnß^ 
jaulen), które oznaczają miejsce, jakie rzecz 
w kolei za drugiemi zajmuje. Liczby głó­
wne są następujące:

Umb HHCJHTejbnoe oaiianaerb ko.ih- 
4CCTBO lipeAMCTOB'b M4H nopflAOKT», BT» 
KoropOM'b óiibie OAuirr» 3a Apyruiirb 
c^AyioiTb. Ohm óbiBaurrb paajimibi; 
r.iaBirhHiuie H3'b hmx'b: Kojwzecmeeimbin 
(główne, cardinaux, Grundzahlen) n no- 
pnfloiHbui (porządkowe, ordinaux,, Ord­
nungszahlen). EiaBIIblM MMCIia HHCJHTeJb- 
Hbia cyTb cj'Myiombi:
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Jeden, jedna, jedno «MbHI, O^HŚ, OflHÓ>|Un, une ®n$, ein, eine, ein

4«, 4B* deux jWH■Trzy 
Cztery 
Pięć 
Sześć 
Siedm 
Ośm 
Dziewięć 
Dziesięć 
Jedenaście

ipn!
HeTbipe

trois 
quatré

Drei 
hier

HMTb 
iiiecTb
CCMb

cinq 
six 
śept

fünf 
fed^S 
fieben

BÓCeMb
AĆBHTb J
4ĆCBTb 
OAHHa/maTb

huit 
neuf 
dix 
onze

a^t ‘ 
neun 
Hm 
eilf 
jroölf 
breijebn 
Dierjebn 
fünfen 
fedb^ebn 
fiebemebn. 
adb^efit

Dwanaście 
Trzynaście 
Czternaście 
Piętnaście 
Szesnaście 
Siedrnnaście 
Ośmnaście

AB'friiâ/maTb 
Tpniia^naTb 
neTbipną^iiaTb 
HJlTbHŚ^naTb 
fueCTbHa^narb 
pewnś^narb 
B 0 CeM bHŚ4 H^Tb

douze 
treize 
quatorze 
quinze 
seize 
dix-sept 
dix-huit

dziewiętnaście 
Dwadzieścia 
Dwadzieścia jeden 
Dwadzieścia dwa 
Dwadzieścia trzy 
Dwadzieścia cztery 
Dwadzieścia pięć 
Dwadzieścia sześć 
Dwadzieścia siedm 
Dwadzieścia ośm 
Dwadzieścia dziewięć 
Trzydzieści 
Trzydzieści jeden 
Trzydzieści dwa 
Czterdzieści >

AeBjiTiiâ^qaTb 
ABâ^qaTb
4BŚ4qaTb o/iwirb 
ABa^i^aTb 4Ba 
ABMnaTb jpn 
AR^ąaTb neTbipe 
Aßé^naTb na Tb 
4bMubtb uiecTb 
Asa^ąaTb ceMb 
4BMnaTb BÓceMb 
Asa^ąaTb ^ĆBHTb 
Tpń/maTb 
TPMMÄTb O^HH« 
TpiMnwb 4sa
CÓpOKT* 1

dix-neuf
Vingt (wymawia się wę).
vingt-un 
vingt-deux 
vingt-trois 
vingt-quatre 
vingt-cinq 
vingt-six 
vingt-sept 
vingt-huit 
vingt-neuf 
trente
trente-un
trente-deux •
quarante

neunjebit 
^onjia 
ein unb jroanjig 
itvei unb jtvamig 
brei unb jtvanjtg 
bier unb jibcuijiß 
fünf unb jtuanjig 
fed)? unb jwan^iß 
fieben unb jiuanjiß 
nd)t unb jtnan^ig 
neun unb jWanjiß 
breiig 
ein unb breiig 
jtoei unb breibia 
bierjig .
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Czterdzieści jeden CÓpOKB O4HH% guaran te-« ein uiib bierjig
Pięćdziesiąt nHTB4eCHT% cinquante fünfttö
Pięćdziesiąt jeden nBTb4eCHT% 04611% cinquante-un ein unb fünfzig
Sześćdziesiąt niecTB4ecHT% soixante Wo
Sześćdziesiąt jeden UieCTb4eCHT% 04611% soixante-un ein unb fettig
Sześćdziesiąt dwa uiecTb4ecHT% 411a soixante-deux jroei unb fe^jig
Siedmdziesiąt CeMb4eCMT% soixante-dix fitbenjig
Siedmdziesiąt jeden CĆMb4eCHT% O4HH% soixante-onze ein unb fieberig
Siedmdziesiąt dwa cĆMb4ecflT% 40a soixante-douze »Wei unb fiebenjig
Siedmdziesiąt trzy cĆMb4ecaT% Tpn soixante-treize brei unb ficbenjig 

niet unb fiebenjigSiedmdziesiąt cztery cĆMb4ecnT% neTbipe soixante-quatorze
Siedmdziesiąt pięć cĆMb4ecnT% narb * soixante-quinze fünf unb ftebenjig
Siedmdziesiąt sześć eĆMb^eCAT^ ineCTb soixante-seize fedjë unb fieberig
Siedmdziesiąt siedm CĆMb4eCBT% CCMb soixa n t e-d ix-s ep t fieben unb fiebenjig
Siedmdziesiąt ośm CĆMb4eCHT% BÓCeMb soixante-dix-huit a$t unb fieberig
Siedmdziesiąt dziewięć ęĆMb^ecjrrb 4ĆBHTb soixante-neuf neun unb fiebenjig 

nebligOśmdziesiąt* BÓCeMb4eCHT% . quatre-vingt (mówi 
. się katr wę)

Ośmdziesiąt jeden BÓceNb4ecMT% 041111% quatre-vingt-un ein unb adj^ig
Dziewięćdziesiąt 4eBHHÓCTO quatre-vingt-dix neunzig '
Dziewięćdziesiąt jeden 4eBBHÓCTO O4MH% quatre-vingt-onze(katr 

wę ąz)
ein unb tteuyjig

Dziewięćdziesiąt dzie­
więć

Sto

4eB8HÓCTO 4ĆBHTb quatre-vingt-dix-neuf neun unb neunzig

CTO cent fiunbert
Sto jeden CTO 04611% cent-un lunbert ein?
Dwieście 4Bt'cTH deux cent jtveibunbert
Dwieście jeden 4bKcth 04611% deux cent-un jiveibunbett unb ein?
Dwieście jedenaście 4B^cth 0461^41431% deux cent-onze »weibunbert eilf
Trzysta TpHCTa trois cent breibunbert
Pięćset n«TbCÓT% cinq cent fünfbunbert
Tysiąc TŁICJlia mille tuufenb
Dwa tysiące 4Bt TblCBHH deux mille jtvei tuufenb
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Pięć tysięcy 
Sześć tysięcy 
Dziesięć tysięcy 
Milion

HHTb TblCJWb 
meCTb TbICHHB 
ĄĆCBTb TMCHHb 
MH.ijiióirb

cinq mille 
six mille 
dix mille 
un million

fünf taufenfr 
fec^ß taufenb 
je^n taufenb 
eine Million

Liczby porządkowe.
II opHĄOZH bin zuc Ji a

Pierwszy, pierwsza, nópBhiM,' népßaa, le premier, la pre- ber elfte, bie erfte, ba?
pierwsze nćpnoe mière elfte

Drugi, druga, drugie BTOpÓn BTOpałl, BTO- le second, la seconde ber jtveite, bie zweite,

Trzeci, cia, cie 
Czwarty, ta, te

póe le, la deuxième ba? zweite
TpĆTJM, A, e, le, la troisième ber, bie, baß brüte
MeTBepTMii, an, oe le, la quatrième ber, bie, ba? liierte

Pięty, ta, te nHTbiâ, aa, oe le, la cinquième ber, bie, ba? fünfte
Szósty, ta, te mecTÓH, aa, oe sixième feth?te
Siódmy, ma, me ce^BMOM, aa, oe ^eptième fiebcnteÓsmy, ma, me BOCbMÓM, as, oe huitième adjte
Dziewiąty, ta, te AeBHTbiH, as, oe neuvième neunte
Dziesiąty 4CCHTMH dixième <• ^e$nte 

elfteJedenasty o^HHa^uaTbifi onzième
Dwunasty ABbHĆAUaTblK douzième zwölfte
Trzynasty
Czternasty

Tpuua/maTbiH
■leTbipna^uąTbiH

treizième 
quatorziéme

breizehnte 
bienehnte

Piętnasty
Szesnasty

TlflTbHa^HaTbJH 
luecTbua^oaTbiM

quinzième 
seizième

fünfzehnte 
fed)?zehnte

Siedmnasty ceMbua/maTbiH dix-septième fiebeiuetjute
Ośmnasty BeceMbiiä/mafbiH dix-huitième ath^eęnte
Dziewiętnasty. ^eBSTiiâXuaTbiH dix-neuvième neunzehnte
Dwudziesty ^Ba^qaTbiii vingtième Ztüanjißfte
Dwudziesty pierwszy 4ßâ/maTb népBbiH , vingt-unième ein unb jtvafljißfte
Dwudziesty drugi Aßâ/maTb BTOpOH le vingt-deuxième ber jniei unb zmanjigfte
Trzydziesty Tpa^ąaTbiu trentième -| breifiigfte
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Ośmdziesiąty BOCeMMOCffTblH He quatre-vingtième ber t^igfle
Ośmdziesiąty pierwszy BÓceMMecirPB nćp-

BblH
quatre-vingtunième ein uiib a^igfte

Setny CÓTbIH centi eine ^unbertfte
Tysiączny TbICHHHbIM , inillièrne taufenbfte
Ostatni, ostatnia, noc4^4uiä, aa, ee le dernier, la dernière ber le^te, bie Ie|te, ba$

ostatnie. letzte
Pierwsi, pierwsze nćpBbie, nćpBbiM les premiers, les pre- 

mières
bie elften

Przedostatni, a, e npe^nocj^uiu, aa, 
ee ’

le pénultième, la pé- 
nultième

ber, bie, M borle^te

Przedprzedostatni iipe^npe^nocak^niH | rantépénultième. ber, bie, b# borborle|te
Są także liczby rzeczowne, to jest I KpÓMb Toro ecTb emë nwcja cyme-

liczebniki które się używają tak jak rze- CTBHTejibHbm, Korópbia ynorpeßaaioTca
czowniki np : KaK'b Biueiia cyiąecTBńTe.ibHbin, iianp.

Tuzin ^fOHCHHa une douzaine ein ©u|enb
Pół tuzina 110J41Ó2KHHŁ1 une demi-douzaine ein ^aib ®u^enb
Półtora tuzina HO.ITOpbl AlÓHCHIlbl

ÓKOJO ^eCHTR lUTVKrb
une douzainé et demie anberffialb ©u^enb

Około dziesięć' sztuk une dizaine ein Segnet
Około dwadzieścia ÓKO4O ^Ba^UaTM une vingtaine jroaiw ®tü(f 

ungefaßt ljiinbertOkoło sto sztuk Ókojio era nrryKOb I une centaine
Mendel Men4ejib(nnTHa4uaTb une, quinzaine ein SJlanbel

Kopa
IHTyK®

Konna (luecTB^ecaTb une soixantaine ein SdptE
UITyK®)

ein ^albeö SĄotfPół kopy TpH/marb mTjKrB une trentaine
Trzecia część TpćrbM wers le tiers ba? ©ritt^eil
Czwartą część HeTBëpTaa wctb le quart ba? SJiert^eil
Połowa no^OBuna la moitié bie Hälfte
Siódma część ce^bMaa wctb un septième • ein Siebentel
ósma część $ BOCbMaa uacTb un huitième ein Siebtel
Dziewiąta część AeBHTaa wers un neuvième ein Neuntel

16
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Dwanaście tuzinów 
Sześćdziesięcioletni

(starzec) 
Siedmdziesięcioletni 
Ośm dziesięcioletni 
Dziewięćdziesięcioletni 
Stoletni

ARtna/maTS 4K>MtHiirb 
iiiecTH^ecnTHa^THiH

(CTap0K%) 
CeMB^eCJITHjiTHIH 
BOCbMH^eCflTHÄHiH 
40 ini ii ocTO.it tu i ij
CTO.ltTHiÄ

une grosse 
un sexagénaire

un septuagónaire 
un octogćnairć 
un nonagćnaire 
un centenaire

ijHW ®n|enb 
ein Sechziger

ein Siebenter
ein Stetiger 
ein Slennjiger 
ein §ünbertjäbriger

Pytania dla powtórzenia.
Bonpócbi ^jtji no emopénisi.

1. Co oznacza liczebnik?
2. Co się rozumie przez liczby główne, 

a co przez porządkowe?
3. Ca się rozumie przez liczby rzeczowne? 

Wymień niektóre z nich.

1. ^TO TaKOe WMH UHCJlMTejbHOe ?
2. HtO TaKÓe KOJHHeCTBCHUblH, a 1TO 

TlOpH^OHHŁIfl HM6H& H0CJ0Te4bHŁIM ?
3. Hto TaKÓe HMCjia cyn|ecTBHTe^bHŁia ?

BbllHCJH ntKOTOpŁlfl 03% H0X%*

O słowie.
O 3 ji a e ó ji Tb.

Słowo jest wyraz, który objawia w ja­
kim stanie przedmiot jaki znajduje się, to 
jest, albo w stanie prostego bytu, np. 
jestem posłuszny, n nocjiymeirb je suis 
obéissant, id) bin geborfam; albo w stanie 
działania, np. chwali, oh% XBa4HT%,~ U 
loue; albo też w stanie bierności, np. jest 
chwalony, oh% xSajli^^ est loué, et 
ttńrb .gelobt. Że żaś przedmiot może ślę~ 
w podobnych stanach znajdować teraz, 
albo się już znajdował, lub też dopiero

r4aro4% ecTB cjióbo, BBipaHcâioiqee 
cocToanie npe^MĆTa Ajia b% coctohhIh 
upocTaro óbiTifi, Kaup, n nocjiymeHS. je­
stem posłuszny, je suis obeissant^ id) bin 
geborfant, mjh b% coctohihh ^eÄcTBi», 
nanpk ohs xeäjiums, chwali, er lobt; 040 
we BB CTpa^TeABHOM cocTOHHiH, nanp. 
ons xeaAu^ts, on jest chwalony,* U est 
loué, er Wirb gelobt Ho TaK% kbk% npe^* 
M6T% B% n04ÓÓH0M% COCTOB010 MÓ/KCTT» 
Haxo^BTBCH Tenépb, Ha« eii|ë óy^eT®

ocTO.it
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znajdować się będzie, przeto słowo ma trzy 
główne czasy: teraźniejszy, przeszły i 
przyszły.

Każde słowo może objawić stan przed­
miotu kilkakrotnym sposobem to jest: albo 
z pewném bezwarunkowém oznaczeniem, 
np. piszę dobrze, j'écris bien, id) fĄreibe 
gut, i laki sposób nazywa się trybem 
oznajmującym (Indicalif, anjeigeube Ślrt); 
albo też z warunkiem i niepewnością np. 
życzyłbym sobie, abym pisał pięknie, je 
souhaiteraisc^Qjécrivisse bien; id) rüiuifdjte 
bajś id) gut fĄreibe: taki sposób nazywa się 
trybem łączącym (Conjonctif, Derbiubcube 
9lrt). Może także słowo w rozkazującym 
sposobie być wyrażone np. pisz, idź precz; 
écris, va-t-en; fd)reibe, ge^e, lueg; ten spo­
sób nazywa się trybem rozkazującym (Im- 
péralif, gebieteube ?lrt); albo, też nareszcie 
można wyrazić słowo bez żadnego ozna­
czenia i bez względu na osobę, czas lub 
sposób, np. pisać écrire, fdjreibeu; a to 
się nazywa trybem bezokolicznym (Infintif, 
uubeftimnieube Slrt).

W słowach przeto, cztery zachowują 
się względy: na czas (teraźniejszy, prze­
szły, lub przyszły; na osobę (pierwszą, dru-

naxo^nrbCM, to rjarójw mrffOT'* Tpii 
rjaBiiŁui BpĆMcua: nacmoHiąee^ npouie^ 
uiee, ii óy^ąee.

Kujkamm rjarójo» mówcct® Bbipa30TB 
coCTOHiiie upcAMĆTa nicKOJibKHMH cnó- 
COÓaMH, T, e. H,IH BtpIIWM^, OC3JCJÓ- 
bhwm^ osnaućiiieMb nanp. ji ninuy xo- 
poiąó, piszę dobrzeJ’écris bien, ich schreibe 
gut, u Tanów cnocoół iiasbiBUeTCM uss- 
HcumejibHWMs iiaKAonemeMS (tryb oznaj- 
mujący, Indicatif, anzeigende Art): h.ih 
c^ ycJÓBieo w neTÓHiiocnio, nanp. a 
meMM fai xopoiuo iiHcâTb, życzyłbym 
sobie abym pisał pięknie, je souhaiterais 
gue j*,écrivisse bien, ich wünschte, das ich 
gut schreibe. Tanów cnócoóob nasunaeTC« 
cocJiaeäme^bHbiJHS naKJioHéuiejw&, (tryb 
łączący, Conjonctif, verbindende Art). Taa- 
rÓ/Tb TOMKO MÓ’/KCTrB BbipaiKaTb llOBCJClliö, 
nanp. nwiuu, u-flu npozb; pisz, idź precz, 
écris, va-t-en, schreibe, gehe weg; ajon, 
cnócoó^ na3biBaeTCH noeejiumeAbUbiM^ 
huk tönernejhs (tryb rozkazujący, Imperatif, 
gebietende Art); naw mójkho BwpaiKaTb 
rjarójł óes^b BCHKaro oanaacniM n ne 
o0pamâa BHHManui na jhhc, BpeMii, hjh 
cnocoö'b, nanp. nucdmb, pisać, écrire, 
schreiben, w to na3M«acTCB HeoKOHzdmejib- 
HbiM HaKMHeHieM (tryb bezokoliczny, 
Infinitif, unbestimmende Art).

u raK'b m r4aró.iaxł 40435110 oópa- 
maił BiiHMaiiie na neTbipe npHHa^é- 
jkhocth: na BpĆMM (iiacTOnmee, npoiuéfl-
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gą lub trzecią); na liczbę (pojedynczy lub 
mnogą) i na tryb (oznajmujący, łączący, 
rozkazujący, lub bezokoliczny). Odmiana 
słów podług tych wszystkich części nazywa 
się czâsowdhiem, a wzór, podług którego 
odbywa się ta odmiana jednostajnie we 
wszystkich słowach, formą czasowania^ 
(Conjugaison, 6ónjngation).

Są słowa które innym w odmianie 
pomagają j te się nazywają słowa posiłkowe 
(Verbes auxiliaires, ^fttf^eittoörter^ w pol- 
skiérn jedno tylko jest słowo posiłkowe 
być; we francuzkirn dwa: avoir (mieć) 
i ótre być); a w niemieckim trzy: ^nben 
(rnićć), fein (być) merben (stać się).

Pytania dla
Bonpócbi flji/i

1. Co się rozumié przez słowo ? i
2. Ile ma czasów głównych?
3. Co się rozumie przez tryb? Wiele iest 

trybów?
4. Co jest czasowąnie słowa, a co forma 

czasowania.
5. Co oznacza słowo posiłkowe? Wiele 

jest takich słów w polskim, rossyjskim i 
francuzkirn języku, a wiele w niemie­
ckim?

mee u óy^ymee), na jńąa (loe, 2oe, 
H 3e), Ha Hwc.ia : (e^HuciBeHBOe h mhó- 
acecTBenHoe) u na uaKaoneHia: (hs^h- 
BHre.ibnoe, cocaaraTeabHoe, riOBejMTe^ib- 
hoc w iieo^oiiRaTe^biioe). IlepeiutHa 
raarójOH^ no nc^m śthm^ nacTHiu'b na- 
abiBaeTCH cnpHSKénieMS) a cnócoó^ no 
KOTÓpoMy np0H3BÓ4BTCfl vcia nepentna, 
^ópMow cnpjtménin eAaeóaoes, formą 
czasowania, (conjugaison, conjugation).

Ect'b maró^br, nocoó^aioiąie^pyrHMTb 
B'i> nepemtuax« a noTony naabiBaiOTCH 
ccnoMasdmejibHbiMu (słowa posiłkowe 
verbes auxiliaires, Hülfszeitwörle^.B® nó.ib- 
CKoiub «abiK#o^HH'b TÓjibKoncnOMaraTeas- 
HbiM raaró.irb być; B'b pyccKOMi» ^Ba: 
óbimb w cmamb; bo ^paiinyacKOMi ^ea: 
acoir (iiwiib), étre (óbirb); a bb h%mći|> 
KOM'b Tpn; haben (jtiniiiTbjj seyn (ómtb) 
w werden (c^i^aTbcn).

powtórzenia,
no emo p\é Hin,
1. 9to TdKÓe rjaroa®?
2. Ckó^bko MMt'er® r^äßiibixi» Bpew^
3. łro raKÓe HaK^onĆHie? CKÓabKO 

Bckx% HaK^OHenni?
4. łto TaKÓe cnpfl/KĆHie, a nfo ropnia 

cnpajKĆniH ?
5* r^^^^M' 1̂^ rjaróa® BciioMararejb- 

HblH?CKÓ4bK0TaKHXb CJOB« B^ UOJb- 
CKOM?b HSblK’È^ CKOJKO B'b pyCCKOMTb t 
^psHUyaCKOM'b H H’feiuéqKomrb?
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O przysłówku. 
O napiciu»

Przysłówek albo się kładzie przy słowie, 
albo przy przymiotniku, albo też przy dru­
gim przysłówku i służy im, a szczególniej 
jednak słowu, do jaśniejszego wyrażenia 
jakiej okoliczności, i do rozszerzenia lub 
ścieśnienia ich znaczenia. Przysłówek za­
tem, we właściwem rozumieniu, jest tern 
dla słowa, czém jest przymiotnik dla rze­
czownika, to jest: jak przymiotnik własno­
ści rzeczownika bliżej oznacza, tak przy­
słówek oznacza własności słowa: np. mó­
wisz zawsze, a twój brat nic nie mówi. 
Tu przysłówek zawsze, oznacza ściślej 
czynności mówienia, a przysłówki nic, nie, 
zaprzeczają jéj zupełnie. Niektóre przy­
słówki mogą się stopniować tak jak przy­
miotniki, i mają także trzy stopnie:równy, 
wyższy i najwyższy. Wyższy stopień for­
muje się w polskim języku od równego 
przez dodanie na końcu zgłoski ej, a naj­
wyższy od wyższego przez dodanie na po­
czątku zgłoski naj, np. pięknie, pięknie; 
na/piękniej. W języku rossyjskim stopień 
wyższy przysłówków jest taki sam, jak 
odpowiedni stopień przymiotników w za 
kończeniu uciętem; a najwyższy formuje 
się od wyższego, dodając na początku Hau, 
albo na końcu üiue; np. npoKpacnbe 
.(piękniej) ywiiie (rozsądniej), iianjy’iiiie 
(najlepićj), noKopirbniue (najpokorniej).

Hapbiie CTaBWTCH nań npn r4arÓ4b? 

h^h npH MMeHH npwaaraTeabnoM^, hjh 5«e 
npw ßpyrOM'b naptuin, h C4y5®nT^b hwb, 
ocóóeHHO Mce r4arÓ4y?44H ayumaro oó-ł- 
hchćhui KäK0ro-4n6ö oócTOHieabCTBa. Ta- 
KHNTb ÓÓpaaOM^b IiaptujC, B b Tt'ciIOM b CMbl- 

cjt, ecTb Towe 44H r4ar04a, uto hmh npn- 
jarareąbnoe 44« HMeim cymecTBMTeabHa- 
ro; T. e. kuk^mmm npH4araTC4biioe, O3iia- 
qaerbCBOMCTBawMeiiH cymecTBHTejbnaro, 
raKrb napiuie oanauaeri» cBÓńcTBa raarója; 

uanp. Tbi eceeflä roBopńiub, a tboii óparb 
Huzeeó He roBopńfb. S/vbcb napb'iie eces^d 
osnauaerb óeanpepbiBHBin pasroBÓpi», a 

napicie: utrzećó oTpnąaeTb. HtKOTopbia 
nap^iH, no/ióóna BMenaM^ npH4arare4b- 
llblM'b HM’ÉlOT'b TpH CTĆlieHH 5 n0^07K’WmC«4&- 
nyio, cpaemimeMHyio w npeeocxo^uyio. 
R b nóabCKOMfc HjbiKticpaBHHTejbHan cre- 
JieHbnpOH3BÓ4WTCfl OTB n040/KHTe4blI OÄ, 

npHÓaB4Hfl OKomanie éj; a npeBocxo^iiaa 
ot® cpaBHHTejbHOH, npn6aB4HB b® nauaai» 
naj, uanp. pięknie, piękniej najpiękniej, 
B® pyCCKOM® JI3bIKlf CpaBHHTe4bIiaK CTĆ- 

neiib ecT® tójkc, hto b® nmenäx® npn- 
4araT©4bHBix® yc tuen nar o OKomania a 

npeBOCXOAuaa cocTasjaeTca «3^ cpaßnn- 
Te4bnoH upesTb npHÓaBJĆnie bb naua^t 
HaW) H4H BTb KOHUt' TbUUlC Iiaiip. BpeKpâ- 
cirbe? yMirb'e, iianjyume, noKÓpirbniue.

16*
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We* francuzkim i niemieckim języku sto­
pnie w przysłówku tak się formuję jak 
w przymiotniku -to jest przez dodanie 
w pierwszym słówek plus i le plus, a 
w drugim głosek er, oraz ft; jednak dodaje 
się jeszcze do stopnia najwyższego słówko 
mn na poczętku np. ce cheval court vite, 
biefc« ^fcrb läuft gefdjroiiib Cten koń biega 
prędko), 1’autre court plus vite encore, bu? 
anbere läuft nad) gefĄroinber (drugi biega 
jeszcze prędzej), cependant le troisième 
court le plus vite, ba? britte jebod) läuft am 
gefĄminbeftcii, (trzeci jednak biega najprę-

Odstępuję od tego prawidła w polskim, 
przysłówki: dobrze, które ma w stopniu 
wyższym leptćj, a w najwyższym najlepiej; 
tle, gorzej, najgorzej; mało, mniej, naj­
mniej; wiele, więcej, najwięcej. We fran­
cuzkim: bien, mieux, le mieux; mal, pis, 
le pis; peu, moins, le moins; beaucoup, 
plus, le plus. W niemieckim: gut, beffer 
am braett; biel, me^r, am meiften: balb, ebe/ ! 
am elften.; bod), ijöljer, am böd)ftett: nab I 
naget, am nadjften.

Bo «»panuyscKOM« h irbiuéuKOMB aubiKâx'b, 
créneuu cpamiéubi bb uapiiiiix-B raKase, 
npon3BÓ4iiTcn, kuk3» u bij wMenâx'h npH- 
*iârMTejhiibixi>?HMeniio upnoaB^Hii bü nép- 
BOMB plus, H le plus, a ,„. 4pvróM1> 'er 
11 st> o^iiaKOat'B im npesocxö/iiioH crć- 
neuu npuöaojiHercji eui,ë bb uauajrk urn 
iianp. ce cheval court vite, dieses Pferd 
lauft geschwind (ara jiómja^B CKÓpo ót'ra- 
erb); 1 autre court plus vite encore; das 
andere läuft noch geschwinder (^nyräii 
ätnaern eine cxopbe); cependant la'troi- 
sième court le plus vite, das dritte jedoch 
läuft am geschwindesten (oAnâKo>KB tpćtbh 
otraer-B CKOph'e bc*x'b).

yKJOiimorcH ott, »roro npânn.ia 
n'b iioabCKOMB nahmt k, napkqi»: dobrze.. 
Koróparo cpaBHHTe.fibuaH crefieuB, lepiej, 
a npeBOcxo^naa, najlepiej-, źle, gorzej, 
najgorzej-, mało, mniej, najmniej; wiele 
więcej najwięcej. Bo <t-paiiuy3CKOM'Bs bien, 
mieux, le mieux; mal, pis, lc pis-, peu 
moins, le moins; beaucoup, plus, le’ plus’. 
Bi, nbMénKOM'B: gut, besser, am besten; 
viel, mehr, am meisten; bald, eher am 
ehesten; hoch, höcher, am höchsten;’nah 
näher, am nächsten.

Przykłady do nauczenia się na pamięć.
. lIpuMipw ^u cbiijzucaniH Hausycms.

JS d°?rY PaP]ęr,l3^^ de .bon'papier,l®a§ ift gute« papier

on écrit bien des- (° ’pisze się na nim 
dobrze.

na nen xopoiné
nu liieren. sus.

e8 fdjreibt fid) gut 
barauf. ' *
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Drugi jest lepszy, pi­
sze się na nim je­
szcze lepiej.

Jednak papier holen­
derski jest najle-
pszy,
jaki tylko mieć ino-;
zna ;
najlepiej 
na nim.

Brat pana 
grzeczny,

się pisze

za

ÄPyrâa ayniue, na] 
new em$ jynue 
iiHinercH.

O,4iiaKO/K% ro.uân^- 
CKaa 6y Mara câiuaa 
ay'imaa, 

KaKyiO TO.IbKO MOJK-
IIO HM^Tb : 

na Heu Hamiynnie
nmueTCH.

BpaT% Baum iieB^JK- 

.1118%, 
Bcer^a xy,ąo Be-

I ßërb ceÓH.

jest nie-

zawsze się źle 
chow uje.

Postępowanie Jana jest 
jeszcze gorsze;

sprawuje się gorzej 
jak jego brat.

Jednak postępowanie 
Jakóba jest najgor­
sze;
zachowuje się naj­
gorzej, 
jak tylko wystawić 
sobie można.

Ja mało mam pienię-

nie HhOßa nanxy^- 
uiee;
oirb Bewerb ceód
TaK% 4ypuo,
Kaim TÓJbKO mójkho
CeÓi' B00Ópa3HTb. 

y Men« wa.io 4Ćner%.

JF tc6h eii}ë Ménhe.

Ale ona ma najmniej.
I moins.

L’autre est meilleur, ®o? anbcrc ift beffer; 
man fĄreibt noĄ bef-on ćcrit encore I man fĄreibt uoĄ bef- 

mieux dessus. | fet barauf.
Cependant le papier ©a$ l)ollänbifd)c $pa- 

dc Hollande est le; piet ift jcM ba« 
) befte, 

baß inan mit finben 
faun;
cß fdjrcibt fid) am bc> 
ften baranf.

Stein $err, W ®n1'

1 y masz jeszcze mniej.

meilleur papier, 
qu’on puisse tron-] 
ver;
on écrit le mieux 
dessus.

Monsieur, votre frère 
est méchant, 
il se comporte tou-
jours mal.

HoBe^énie Haana La conduite de Jean
eujë xywe, est encore pire;

oh% Bewerb ccóh 
xyżKe CBoeró ópa-

il se conduit pis que 
son frère.

Ta.
OßnâKOHTb uoße^é- Cellë dc Jacques est

cependant la pire;

il agit le pis,

qu’on puisse 
maginer.

J’ai peu d’argent.

Vous en avez encore 
moins.

Ho y nero namien be. Mais lui, il en a le,©r aber t)at ani menig* 
I moins. j ften.

bet ift unartig, 
er beträgt fid) immer 
fĄleĄt.

©a# betragen non 3o* 
Ijanii ift nad) fĄlim- 
mer;
erführt fid) ärger auf, 
als fein Śruber.

©aS jciiige von Safob 
ift jcboĄ baS ärgftc;

er verä^rt fo fĄleĄt

s’i- als man fid) nur bor- 
fteHen faun.

SĄ ^abc wenig ®elb.

Sie ^aben noĄ meni-
9er*
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Pan mssz wiele orze­
chów ;
mój brat ma wię­
cej;
ale mój kuzyn ma 
najwięcej.

Mój brat ma więcej 
książek niż ja.

Mam dwiema mniej 
od niego.

Bądź łaskaw, daj mu 
trochę kawy.

Dajesz mu za mało.

Dałem za wiele bratu 
pana.

Im więcej będziesz 
nalegać na niego, 
tern mniej zrobi.

Im kto mniej pracuje, 

tern mniej ma ukon­
tentowania.

Ale, ale, 
jakże się ma siostra 
pana?

Bbl HMtCTe MHÓrO 
op&coB^;
y Moeró oparu 
604 be;
uo y Meró pÓ4- 
CTBeiiHHKa nanoo- 
a be.

y Moeró ópara 6óab- 
IUC KHffTh, II&KC- 
aw y mcii».

y Nenii.AByMH MĆiib- 
iiie eró.

UoMcaaj w re, ^âÄTe 
ewy iieMiióro KO4»e.

Bm caniiiKOM^ mâao 
4aëre* ewy.

M ^aa^ cauiuKOM'b 
Miióro oaiueMy 
6 pary.

%feM'b óóate Bbi eró 
óy^eTe iioiiyw^aTh, 

rfcnra oirb MĆnbe 
c^baacTi».

łbarb Mén'be kto pa- 
óoTaerb, 
TbMTb NĆii-be HMt- 
erb y^OBÓabCTBiłi.

KcTaTM,
KaKOBÓ noHCHBaerb 
Bania cëcjpâ?

Vous avez beaucoup 
de noix;
mon frère en a 
plus;
mais mon cousin en 
a le plus.

Mon frère a plus de 
livres que moi.

J’en ai deux de moins 
que lui.

De grâce, donnez-Iui 
un pen de cafe.

Vous lui en donnez 
trop peu.

J’en ai trop donné â 
I votre frère.

Plus vous le pres- 
serez, 
rnoins il travailléra.

Moins on travaille, 

moins on est con- 
tent.

Apropos, 
comment se porte 
Mademoiselle votre 
soeur?

Sie tjaben Diele SRüf* 
fo 
mein Stuber b°t 
mehr;
mein Setter aber bat 
bereit am meifteu.

Stein Srubet b^t mehr 
Siicber als id).

Seb hobt jwei weniger 
al? er.

Seb bitte, geben Sie ibm 
ein wenig Äaffe.

Sie geben ibm $u we­
nig.

Seb b«bc Sbrem Stu­
ber ju Diel gegeben.

Se mehr Sie in ibm 
bringen werben, 
befto weniger wirb er 
tbun.

Se weniger man ar­
beitet, 
befto weniger ift man 
jufriebeu.

SpropaS.
wie befinbet fidj Sbr 
Fräulein Scbwefter?
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TpéTbnro 41m en 
óbi4<) ne lunóro
4yHiue ;
IIO OT'b B'iepâlUIUi- 
ro /tun eii xy^e 
iié>Ke4H npé/K^e. 

3tO Xy7KC lłĆ>Kę4H 
iipow^e.

A renépb emëxy/Ke.

Bcë xy>KC u xy>Ke 
^tjaerca.

Hkrb nineró xyace 
śroro.

Ilineró xywe ne 
Morjó c4yHHTbc« 
COMUÓIO.

Mark C4j‘iw4ocb yneć 
Koe-HTO emë xy- 
«e woro.

Bm BcerAacMÓrpHTc 
na bóu;w c'b caMou 
xyAÓft cTpoHbi.

Focno^a, noMiipu- 
4HCb-4H ßâlUH cé- 
crpbi ?

HbTfb9 MOH 410003- 

Hblil 
oniiTenépbeiué xy- 
>Ke jKHByrb apyrb 
cb 4pyrOM nć- 
2KC4H Iip&K^e.

Zawczora miała się 
trochę lepiéj ;

ale od wczora ma 
się gorzej jak da­
wniej.

To gorzej niż dawniej.

A teraz jeszcze go- 
rz^j’

Coraz to gorzej idzie.

Niemasz nic gorszego 
nad to.

Nie mogło mi się nic 
gorszego przytrafić.

Miałem ja już coś 
gorszego na to.

Pan zawsze uważasz 
rzeczy z najgorszej 
strony.

Czy siostry panów już 
się pogodziły?

Nie, mój kochany,

teraz jeszcze go­
rzej żyją ze sobą 
jak dawniej.

Sie befanb fid) borge* 
(tern etmaS beffer;

feit gefterii ober getyt 
cS fctylcdjter aIS je mit 
ityr.

G$ ift ärger als jemals.

SctU ift eS nod) ärger.

®aS getyt immer fctylim* 
mer.

GS giebt nictytS. ärgeres 
als baS.
GS fomite mir uictytS 
fctylimcreS begegnen.

3d) tyabe fd)on ctmaS 
ärgeres erlebt.

Sic betractyten immer 
bie Sa^en bon ber

1 fdjlimmften Seite. _ 
kleine Herren, tyaben fid)

StyreSdjmeftemfctyoH 
mit einanber auSge* 
fötynt?

Stein, mein Sieber, 
fic finb ärger als je 
mit einanber.

Elle se portait avant 
hier un peu mieux;

mais depuis hier 
eile est pis que 
ja mais.

C’est pis que jamais.

Maintenant c’est cn- 
core pis.

Cela va dc pis en pis.

11 n’y a rien de pis 
que cela.

II ne pouvait in’arriver 
rien de pis.

J’ai déjâ vu quelque 
chose de pis que 
cela.

Vous prenez loujours 
les choses au pis.

Messieurs, vos soeurs 
se sont-elles déjâ 
réconciliéés ?

Non, mon eher arni,

elles sont pis quc 
jamais ensemble.
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Pan gniewasz się nalBbi cép^nTecb 
mnie, Meini, **

na

a ja nie wićm dla
czego.

Dla tego, że tylko 
w najgorszej po­
trzebie do mnie się 
uciekasz.

W najgorszym przy­
padku, 
powrócę na wieś.

Co wtem najgorszego,

to, że go przyjaciele 
opuścili.

To idzie coraz lepiéj.

Interesa mojego ojca 
idą dobrze;
ale interesa mojego 
stryja idą jak tylko 
można najlepiej.

On woli lalek patrzeć, Oirb oxonrhe sann- 
niż się uczyć.

a a ne auâio aa 
«ITO.

3a TO, HTO Tbl TÓ^L- 

KO B'b KpâuiieH 
nâ^OOHOCTM Upu- 
ö^râeiub ko muh.

Bb Kpannenib cjy- 
uab,
H BOBBpail^yCb 
Bb ^epéßino.

Xywe Bceró to,

Au pis aller,

je retournerai â la 
Campagne.

Le pis que j’y trouve,

UTo apjbbh ocrâ- 
Bnaw eró.

3to H^erb Bcë .iyu- 

lue u .ffyTuie.
^'fr.ia moeró OTąa 

Myrb xopoiuo;
no ^jia Moeró 
AM« H^yTT» TaK'b 
XOpOlUO, KaKb 
TÓJBKO MÓiKIIOiKe- 
^âfb.

MaeTca KyKaaMw, 
HĆHce^n yuéniem^.

Monsieur, vous èlesl 
fâché contrę moi, 
et je ne sais pas 
pourquoi.

C’est que je suis tou-j 
jours votre pis aller.

c’est que tout ses 
arnis Font quitté.

Cela va de mieux en 
mieux.

Les affaires de mon 
père vont bien;
mais celles de mon 
oncle vont le mieux 
du monde.

II aime mieux bayer 
aux Corneilles que 
de faire ses leęons.

I Wilt $err, Sie ftttb 
böfe auf nii^, 

unb id) weiß itid)t wa­
rum.

Seewegen, weil Sie 
mid) immer für Sljren 
Stot^iagel galten.

3m fdjlimmften galle,

merbe id) aufS 
jurücffebren.

®aS S^imniftc, 
id) babei fiube, 
ift bab alle

Sanb

maS

feine
Śreunbe ib» berlaffen 
baben.

®S gebt immer beffer.

®ie ©efdjäfte meines 
SaterS geben gut;
jebod) biejenigen mei­
nes fetter# geben 
auf baS befte.

@r mag lieber gaffen, 
atë feine Sektionen 
machen.
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O przyimkach. 
O iipe^Jiosaxs.

Przyimki oznaczają różne okoliczności | 
rzeczowników, zaimków i słów, tak wzgłe- | 
dem siebie, jako też względem innych wy­
razów; np. ojciec jest w swoim pokoju, 
a brat poszedł z siostrą do ciotki; oréiu> 
es cboch KOMuarb, a opar* noinëjvb 
es cecTpon K6 tötkL: mon père est dans 
sa chambre, et mon frère est alle avec ma 
soeur chez la tante; mein SSater iftin feinem 
Simmer, unb mein örnbet ift mit meiner 
Sc^mefter jn ber 'Xante gegangen; kupiłem 
to dla ciebie; u Kynnaa» aro ^jim reon; 
je Tai acheté pour vous; id) ^abe e§ für Sie 
getauft Następujące są przyimki w polskim, 
rossyjskim, franenzkim i niemieckim języku.

Ilpe^óra BbipavKaioTT» pas uli a oó- 
CTOHTeabCTBa nmëirb cyiueCTBHTeabiibix'b, 
MkCTOHMĆlliH u rjiarOJIOBTb, KaK'b BT» OT- 
iioiuéinx kt» ceiit, KaK% w kb ^pyrnM^ 
C.WBÓMb nanp. OTĆąB 65 CBOĆW KÓMIiaT*, 
a oparn nomeji® cs cecTpón K6 tgtkI; 
ojciec jest w pokoju, a brat poszedł z sio­
strą do ciotki; mon père est dans sachambre, 
et mon freie est alle avec ma soeur chez 
la lante; mein Vater ist m seinem Zimmer, 
und mein Bruder ist mit meiner Schwester 
zu der Tante gegangen, fl Kynna^ Sto 
^jih Teun; kupiłem to dla ciebie; je Tai 
achété pour vous; ich habe es für Sie ge­
kauft. Cjrb/iyiomie npe^Jióm uaxOABTCH 
B’b nOJIbCKOM^» pyCCKOMrb, «SpailHy3CKOMT> 
w nkMénKOM’b nsbiKaxB:

\
Od OTI» depuis 

de
feit 
1)011

do AO â 
chez

a« 
bei

przy npH près 
auprès 

dans

w, we en 1 ™
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* przed npe^'h, nepé/vb avant 

devant
* bor

za aa derrière flintą
pod 1104% sous unter
nad 1^41» sur über

przeciwko npoTwivh, HaripéTHB'b contrę

przeciw BOÖa^ vers nüber
'envers 9*9en

» obok BÓ3^1i â cole naben
naprzeciwko «acynpoTHH% vis-â-vis gegenüber

dla A»« A cause um willen
pour wegen 

für
około i Ó KOJI O autour um

zamiast BMtCTO au lieu anftatt 
ftatt

za pomocą ctł nÓMoiiąbio moyennant bermittelft 
mittelft

naprzeciw IipÓTWBrb au devant entgegen
nad 1 1134% au dela . jenfeit?
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z téj strony CTb 3TOM CTOpOHbl en deęa bieëfeitä

hormis
hors

oprócz KpÓMfc, CBĆpX% éxcepté außerhalb
außer

po no après noĄ

z, ze cł avec mit
nädjft

* nebft
fammt

między mówaj entre jroifdjen.
pomiędzy parmi unter

mimo ne CMOTpa malgré ungea^tet
pomimo nonobstant- M

bez Óe3Tb sans oßne

przez «ipew, ckbo36 par burd)

wedle no suivant laut
według selon traft

podczas MÓJK^y T^|K% pendant tuäßrenb

Przykłady.
H P U 'M i p bl.

Od pana tylko zależy. TÓ4*ko oto buto Monsieur, il ne dć- SRein §err, e8 längt
saBHcnTO, pend que de vous, 

d’accomplir mes
blo§ von Sßnen ab,

, spełnić moje życze­ HCnOJHHTb MOH meine Sßünfdje ju er«
nia. , Hte Jania. voeux fiiUeu.

17
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Od kogoś się tego 
dowiedział?

Pisałem do mojej sio­
stry.

Na głupie pytanie nie 
warto odpowiadać.

Przybyliśmy do War­
szawy na samym 
zmroku.

On przybył przy za­
mykaniu bram.

Odjedzie za otwarciem 
bram.

Pojechał do Włoch.

Jest na drodze do 
Berlina.

Na której ulicy spo­
tkałeś go?

On Koró Tbipnaji 
OÓT) BTOM'b ?

U nncajirb Ki> Moéü 
cecTp^.

Ha oeapaaèy^iibie 
BOHpÓCbl iie CTÓ- 
HTrb OTBhWb.

Mbi Hpi^xaan BbBap- 
iuśbj Bb cpiepKH.

Oirb iipiłóbiab, Kor^a 
saTBopón Bopóra.

Oirb yh^eru Kor/^a 
OTonpyT'b bo póra.

Oirb j&uu'b Bb M- 
Taaiio.

Oirb na ^opórb Krb 
BepjiHHy.

Ha KOTopÓH yawne 
Tbi eró BCipt- 
THJł ?

A qui l’avez * vouslSSon wem haben Sie 
entendu dire? biefeS erfahren?

J’ai écrit â ma soeur. SĄ habe an meine

A sötte queslion point 
de réponse.

Nous arrivâmes â Var-

Sdjwefter getrieben. 
Stuf eine tätigte Ora* 

ge berlohnt eß fid) 
niĄt ju antworten.

Sßirfommenmit (Sinbre-
sovie â la nuit 
tombante.

II est arrivé â portes 
fermantes.

II partira â portes 
ouvrantes.

II est alle en Italie.

II est en chernin pour 
Berlin.

Dans quelle rue l’avez- 
vous rencontré?

Ąen ber SlaĄt in 
SBarfĄau an.

(Sr ift bei 2Ąore$fĄIn£ 
angenommen.

(Sr wirb beim SluffĄlie- 
Reuber S^ore abreifem 

(Sr ift nad) Stalieii gereift.

(Sr ift auf bem Sßege 
naĄ Berlin.

5ii welcher Strafe ift 
er ihnen begegnet?

Spotkałem go na ulicy. 
Miodowej.

Mój przyjacielu, uczu­
cia które mam. dla 
ciebie, są trwałe; 
nie wątp’ o tern.

. On dla niego jest u- 
przedzonym.

A moja ciotka jest 
uprzedzona prze­
ciwko niemu.

H BCTpt rwjrb eró na 
Mc^Óboh y.mi0>.

/Ipyrb MOu^yBCTBa, 
KOTÓpblH a K'b Te- 
6^ nnraio, ne hs- 
mtniibi, He coMirb- 
BÓhCH Bb OTOMb.

Oirb npe^ynpeMc^ëHTß 
npÓTHBOb Hero.

Ho MOH Terna npe- 
4ynpejK4eHa upó- 
THBb ueró.

Je Tai rencontré dans 
la rue de Miel.

Mon ami, mes senti- 
ments pour Vous 
sont durables; n’en 
doutez pas.

II est prévenu pour 
lui.

Mais ma tante est 
prévenue contrę lui.

(Sr ift mir in ber SRet^ 
ftra^e begegnet.

SJlein O^unb, bie ®e- 
fünnungen bie id) für 
Sie hege, finb bauer- 
haft; jweifeln Sie 
niĄt baran.

(Sr ift für Ąu einge­
nommen.

Slber meine Xante ift 
gegen ihn eingenom­
men.
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Pan mieszkasz nade- 
mną?

Tak, nad panem, 

ale pod bratem 
pana.

Bhi sKHßëTe ua40- 
mhóio ?

TaKb, iia/yb bumu,

IIÓ II o/VI* BUHIHMl» 
opar o Mb.

Monsieur, vous logez 
au dessus de moi?

Oui Monsieur, au des­
sus de vous, 
mais au dessous de 
Monsieur votre 
frère.

Win §etr, Sie mob- 
neu über mir ?

3a mobl, über S^nen, 

aber unter Syrern 
§erru ©ruber.

H we nuacy y^ó 
KUHVT» Iia CTOjt.

}| HXT> IIO.IO/KH.I'!» ua 
Bani eh KaHTÓpKb.

Bot^ 0411a Knura 
aeJKMT^ 1104^ CTO- 
JlOMü.

3iiaeTe-.m bm UToro 
rocno^ńna, koto- 
pi»iM H4ÓTrB Bnepe- 
4« Mena?

3to rpa^'b 4>« 
ohü npi hxa.vh cio- 
4a Ht'CKOJbKHMH 
4HHMH npé?«4e 

mchh.
Oréirb moh, ckojko, 

HHlUHXTb CTOHTrb 
y 4Bepéii.

CKa*KH HM'b, UTOOM 
npuiiUH Kb Tpé» 

TbSwy *iacy, 
Olin nojyaaTrbKjrb- 

6a H 4eiierrb.

Nie widzę już książek 
na stole.

Położyłem je na pań­
skim biórku.

Tu leży jedna książ­
ka pod stołem.

Czy znasz tego pana 
co idzie«przedemną?

To jest hrabia F. 
przybył tu na kilka 
dni przedemną.

Mój ojcze! tyle ubo­
gich stoi przede- 
drzwiami.

Powiedz im żeby 
przyszli przed trze­
cią godziną, 
dostaną chleba i 
pieniędzy.

3d) febc feine ©iiĄer 
mehr auf bem Sifdjc. 

Win $err, id) blefie 
aufSbren Sdjreibtifd) 
geftellt.

§ier liegt ein ©ud) un­
ter bem Sifdje.

Sennen Sie ben §errn, 
ber nor mir gebet?

Je ne vois plus de 
livres sur la table.

Monsieur,je les ai mis 
sur votre bureau.

Voici un livre sous la 
table.

Connaissez—vous ce
Monsieur qui mar- 
che devant moi?

C’est le Comte F.
il est arrivé ici 
quelquesjours avant 
moi.

Mon père, il y a lant 
de pauvres devant 
la porte.

Ditcs-leur de revenir 
avant trois heures, 

ils recevrontdu pain 
et de Pargent.

® ift ber ®raf & 
er ift einige Sage nor 
mir l)ier angelangt

Wein ©ater, e$ fielen 
fo biele Sinne bor 
ber Sbüre.

Sage ihnen, bah fie bor 
brei Ubr mieberfom- 
men mähten, 
tvo fie Stob unb (Selb 
betommeu werben.
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Do kogo idziesz?
Od kogo idziesz? 
Idę do mego stryja.

Mój kochany, nie masz 
co pieniedzv przv- 
sobie ?

Nie mam ani przy so­
bie, ani w domu

Gdzie jest twój przy- I>b tboh Apyr®? 
jaciel? (

Zostawiłem go w tyle. H eró octAhmi» no-
I aa^ń. *

Według zdania pana,filo Baiueniy Mirhnno,
mój ojciec dziś nie
przyjedzie?

OTĆH® MO W Cet^HA
ne iipi^eT®?

Zatrzyma się jak są­
dzę kilka dni 
w Kaliszu,

dla ukończenia 
swych interessów. 

Czy pan myślisz że 
mu się udadzą?

To zależy od okoli­
czności.

Ja zaś, mimo tylu za- 
zdrośnych,

jestem pewny do­
brego skutku.

K® KOMy Tbl Wßëuib? 
Ot® Koro TM hagiub? 
M My k® MoeMy 

4Mb.
tUfOÓÓaH^HnnH, HtT'b 

C®TOÓÓlOCK(MbKO- 
uwoy^b Aénerb?

y Mena H'ÈT® HU
i C® COÓÓIO, HH ^OMa.

Ä AyMaio, Ito on® 
npoM^uiKaęT^ nt'-

CKOJbKO 4HeiI 
KajHiirb, 
44Ä OKaiwâHIB 

A*.«® cbohx®.

B'b

Bbi 4yMaeTez

3To eMy y^acTca?
Sto 3aBHCHT® OT®

«ITO

yBifpeii® B® xopó- je suissürdusuccès.

OÖCTOHTe^bCTB®.
fl nee, ne CMOTpa na 

crójb mhövhx® 3a- 
BHCTHHKOB®,
yBfcpeii® b'b xo 

I uwm® ycnt'x^.

Chez qui allez-vous? 
Dechezqui^ortezvous?
Je vais chez 

oncle.
mon

Mon eher ami, rfavez- 
vous pas quelque 
argent sur vous?

Je n’en ai ni sur moi, 
ni chez moi.

Oü est votre ami?

Je Fai laissé derrière.

Monsieur, vous croyez 
que mon père n’ar- 
rivera pas aujour- 
d’hui ?

Je crois qu’il s’arrètera 
quelques jours â 
Kalisch,

pour finir ses af- 
faires.

Croyez-vous qu’il y 
réussisse ?

C’est selon.

Et moi, en dépit des 
envieux.

3d) aber bin froh ber 
Seiber,

3u mem geben Sie? 
Son mein tommenSie?
3b Me au meinem 

Setter.
SJlein lieber, haben Sie 

nkbt etmaS Selb bei 
fid)?

3d) habe feinS, meber 
in ber Safche, noch ju 
§aufe.

®o ift ißr greunb?

• 3d) Me ihn Ginter 
mir gelaffen.

: ®tein £err, 3ßrer Mei­
nung nad), mirb mein 
Safer feilte ni^t ein- 
treffen ?

3d) glaube, baß er fid) 
einige Sage.in falifd) 
aufßalten mirb, 

um feine Sefcßäfte an 
beenbigen.

©lauben Sie, baß fie 
ißm gelingen Serben?

®a§ hängt bau Um- 
(tauben ab.

eines guten ßrfolges 
gemiß.
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II iiOHAy na KOH- 

OĆprb,
KaKân om iin óbi­
ja noró^a.

AIhjoctwbmh rocy- 
4Śpb, u ue Mory 
C^tjaTb toto, ué- 
ro bm om Menu 
TpéoyeTe, 
óe3i> napyiuéiiia 
mohxü oóasauHO-
CTen.

On^ Bcer^a ówjrb 
BbHMWBT» 44a Me- 
HH.

Ha KOTÓpou y.iwub 
tm erOBCTpb rnj^?

Ha Me^ÓBOH yjnub. 
51 HAy k® a«A*«

Oh® Bcë emë óó- 
jeirb ?

TaKh, cy^apb, 
o^naKoac^ ona- 
cuocTb yacé mw- 
iiona.ia.

II cepacycb na ąęró. 
Cy^apbiHH, ne mii- 

BauTecb 3a bto.
Hocab Tpy4ÓBrb, ót- 

^mx'b upiHTeirb.

Pójdę na koncert, 

jakakolwiekby była 
pogoda.

Mój panie, nie mogę 
tego zrobić, co pan 
odemnie żądasz,

bez uchybienia mym 
obowiązkom.

Zawsze był dla mnie 
grzecznym.

Na której go spotka­
łeś ulicy?

Na ulicy Miodowej. 
Idę do wuja.

Czy on ciągle chory?

Tak panie, 
lecz już wyszedł 
z niebezpieczeństwa.

Gniewam się na niego. 
Niech pani tego nie 

żałuje.
Po dopełnionej pracy, 

spoczynekjest przy­
jemny.

J’irai au concert, 

quelque temps qu’il 
lasse.

Monsieur, je ne puis 
faire ce que vous 
me demandez,

sans manquer â mes 
devoirs.

11 a toujours été poli Kr ift immer artig ge* 
envers moi. gen miĄ gemefen.

Dans quelle rue l’avez- Stuf melĄer Strafe ift 
vous rencontré? er ihnen begegnet?

Dans la rue de Miel. Stuf ber SKetljftra^.
Je vais chez mon 3Ą gehe ju meinem

oncle. I ST etter.
Est-il toujours ma- Sft er noch immer tränt? 

lade? I
Oui, Monsieur, 13a, mein §err,

mais il est déja er ift aber fĄon 
hors de danger. ■ anher Oefabv.

Je suis fache contro lui. 3Ą bin böfe auf i^n.
Madame, ne soyez pas SKabam, betrüben Sie 

fâchée de cela. fiĄ niĄt hierüber.
Après le travail, le Siad) bollbraĄter Sir* 

repos est agréable. beit ift gut ju ruhen.

SĄ merbe in$ Koncert 
gehen, 
melĄeS Sßetter e§ 
auĄ fein möge.

SKein §etr, ich tonn 
ba$ nicht tl)nn, ma§ 
Sie bon mir ber* 
langen, 

o^ne meinen ^fli^ 
ten nabe ju treten.

17*
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O spójnikach,

O COM3OX8,

Spójniki służą do łączenia z sobą poje­
dynczych wyrazów, lub też zdań szczegól­
nych np. dom i ogrody aom'b u ca^, la 
maison et le jardin, ba# §au# unb ber 
©arten; on lub ja, 09% t&w a, lui ou moi 
er ober id). Spójniki są następujące:

CoiĆ3w cjiysKaT'B 4.1 a coeAwnenia 
MÓJKAJ COÓÓFO OT^kjIbHMX'b e^OB^ H.IM 

upe^joacéHiâ, nanp. 401^ u caA^, dom 
i ogród, la maison et le jardin, das Haus 
und der Garten; ou% u^u a, on lub ja, 
lui ou moi, er oder ich. Coiosh cjtb cat- 
Ayiouye:

Vf

i H et unb
i...i M...W et...et fowo^l...a!8

czy, albo, lub J1H, H4J1, ańoo ou ober
czy...czy ujia...ńjiH OU...OU entweber...ober
ani...ani HH...HM ni...ni weber...nod>

także ' TÓKHCe aussi aud)
też TÓHfte

w\ albo też hak ace ou bien ober and;
lecz, ale IIO mais aber, fonberft

* 3 przecież oahóko, oahśkohc^ néanmoins nichts befto
Weniger

jednak npH BCëM^ %OM$ cependant jeb od.
jednakże OßHäKOiKCb inbeffen

* jednakowoż

przecież, atoli noeańKy, TaK'b-KaK'b « pourtant bennodj
jeśli, gdy éc.m, éacejiH, Kor^a si wenn

gdyby, czy kota^ów ob
byle tylko UTÓÓbl, A^Óbl pourvu que wenn nur

że, iż UTO que ba|
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x czyby 1
nawet

pa3Bt 
^âace

â moins que 
quand mème

roofern nid)t 
wenn and)

żeby, aby ITÓÓH afin que bamit

choć, chociaż ♦ XOTH quoique 
bien que

obgleich 
obf^on
obwohl 
roieroobl

to jest 
jak, jakto

w
TO eCTb

KaK'b, KaK® 9TO

savoir 
comme

nämlich 
roie, ató

nadto, oprócz 
tego

H TaMTb d’ailleurs überbiet 
au^etbem

bo, bowiem ńóo car, parce que benn 
weil

albowiem puisque

więc, więc tedy noTOMy ainsi alfo, baber

zatém 
tedy 

przeto

Ca^CTBeHHO donc
par conséquent

alfo 
bentnad) 
folglich

jak, gdy KaK^, Kor^a lorsque aU, ba
wtedy, gdy Torßâ KaK%

fobalb aU 
fo lange al« 

roä^tenb baß
skoro 

skoro tylko 
jak tylko

amub-TÓabKO 
KaK« CKÓpO 

KaK'b TÓ4KKO

dés que 
tandis que 

taut que

' gdy, kiedy Kor^a après que nad)bem

nim, zanim npéac^e néacejin avant que ehe
dopóki 
dopóty [40 rix* nop® nOKti tant que 1 fo lange



— 200 —

Przykłady.
JI p U JH i p M.

Moi bracia i siostry 
wyszli.

Dostał i pieniędzy 
książek.

Nim papier nastał, 
używano kory 
z drzewa, lub skór 
zwierzęcych do pi­
sania.

Mój panie, albo mi 
oddaj pieniądze, 

albo książki.

Nie chce ani czytać, 
ani pisać.

Ani pieniądze, ani oka­
załość nie czynią 
nas szczęśliwemu

Dopóki ojciec mój bę­
dzie na wsi, i my 
z nim zostaniemy.

Na cóż mu się przy­
dało łakomstwo,

Mon ÓpaTbH H cë- 

CTpw BMiuan.

Oni iiojyiHM Kiiń- 

™ H ^éllbFH.

IlpÓJU^e IlévKCJH M3- 

oópbrena óbua 6y- 
Mara, )iiOTpeó.iH4H 
AJiH nHCbMa^peBĆe-

HJIO Kopy, itlli 
aBlipmiLuj kójkh.

Cwpb iwom, oT^aii- 
Te Mllt HJW 4ĆHb- 
7’ 
HJM KHMTH.

Oni ne xoneTi hm 
HMTaTb, HH JlHCaTb.

In ^éiibrw, hm póc- 

KOiiib ne /łijaiOTi 
naci cnacTjHBbiMw. 

lod MOM otćhi óy- 

4eTi bi ^epéßiii, 
u mm TaMrb npo- 
óy^ewi.

^o nero 40Be./ia eró 

aca^iiocrb,

Mes trères et rnes
soeurs sont sortis.

II a reęu et de l’ar- 
gent et des livres.

Avant que le papier 
lut en usage, on se 
servait d’écorces ou 
de peaux, pour é- 
crire.

Monsieur, rendez-moi 
ou mon argent,

on mes livres.

II ne veut ni lire, ni
écrire.

Ni Tor, ni l’opulence 
ne nous rendent 
heureux.

Tant que mon père 
sera â la Campagne, 
nous resterons avec 
lui.

Que lui a valu son 
avarice,

kleine ©rüber nnb mei­
ne Schefter finb 
angegangen.

@t [)at fomo^l (Selb 
ató and) ffii^er be* 
tommen.

^c ba$ Rapier im 
Sange mar, bebiente 
man fid) ber Saum- 
rinbe, ober ber £^ier* 
fällte, jum Schrei­
ben.

SRein §err, geben Sie 
mir entmeber mein 
Selb, 
ober meine Biidjer 
$nrücf.

& miß mebér lefen, 
nod) f^reiben.

SBeber Selb nod) 
^radjt, machen uns 
glücflidh

So lange mein Safer 
auf bem ßanbe ift, 
tollen mir bei ibm 
bleiben.

2ßom $at i^m fein 
®^3 geholfen,
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jeśli nie do obrzy—1 
dzenia go między 
ludźmi?

Zezwalam na to, 
abyś tylko pierwsze 
kroki zrobił.

Przebaczam panu, choć 
na to nie zasługu­
jesz.

Ponieważ jest pogoda,

więc wyjdziemy.
Ponieważ nic nie u- 

mié, 
więc szydzi z nauk.

Przebacz pan, jeśli 
przeszkadzam.

Gdybym miał pienią­
dze, 
pojechałbym do 
Wiednia.

Nie wiem jeszcze, czy 
pójdę na przechadz­
kę.

Mój kochany, chcę 
koniecznie, 
abyś się przed nim 
uniewinnił.

Jest również uczony 
jak jego brat,

ćcjh ne 40 owep- 
stuia ero nepe^B 
4IO4BMH ?

H corjâcenB, 
JHlUb Obi TbI C^t- 
jaa-b népBbiâmarB 
K'b Stomj.

fl BaMB npou^âm, xo- 

TH Bbl 3TOVO w He- 
aacjyjKHBaeTe.

Täkb KaKB renépb 
xopouiaa noro^a, 
to hoh^ömb.

TaKB KaKB OHB HH- 
ueró ne 3HaeTB, 
to H uacMfcxâercH 
na^b iiayKaMH.

ÜBBHHHTe, ĆC4II >1 
BaM Mbu^âio.

Ecjhom y Mena om­
an ^éiibrn, 
to a no&ta.iB ów 
BB Btiny.

U emé ue 3Haio, 
noä^y-aw ryaarb.

«ItOÓĆ3HblH MOH, H 

HeiipeiulMiiio xo«iy, 
ITÓÓbl TbI lipe^B 
iiHMB onpaB^aaca.

Ohb TaKHte yqéiiB, 
KAKB H eró ÓpaTB,

si non de le ren- 
dre odieux?

J’y consens, 
pourvu que vous 
fassiez les premiè- 
res démarches.

Je vous pardonne, 
quoique vous ne le 
méritiez pas.

Puisqu’il fait beau,

nous sortirons.
Parce qu’il ne sait 

rien, 
il se moque de 
l’instruction.

Pardon, Monsieurs, si 
je vous interromps.

Si j’avais de Pargent,

je partirais pour 
Vienne.

Je ne sais pas encore, 
si j’irai me prome- 
ner.

Mon eher, j’exige

que vous lui fas­
siez des. excuses.

II est aussi savant que 
son frère,

ató baji er ihn ber- 
haftt gemacht h^t ?

Sd) billige barem, 
wenn Sie nur bie 
erften Stritte tftuH 
wollen.

Sch beileibe S^nen, ob* 
gleich Sie e$ ni^t 
berbienen.

®a e$ fd)öne$ Setter 
ift
wollen wir auSgeben, 

SSeil er nichts weift,

fpottet er über bie 
Seuntuifte.

©er^eihen Sie mein 
§err, wenn ich Sie 
unterbreche.

Sßenu icft ®elb hätte,

würbe id) nach SBieu 
reifen.

3d) weift noch nidjt, ob 
id) fpajiercu gehen 
werbe.

SJleiu Siel er, ich ^W 
burchauS, 
baft fie fid) bei ihm 
entfd)ulbigen.

ßr ift eben fo gelehrt 
afó fein ©ruber,
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lecz mniéj ma od 
niego pretensji.

Powiedz mu, żeby 
odszedł.

Chociaż mu to po 
kilka razy powta­
rzałem, 
nie chce sie jednak 
oddalić.

Panie, trzeba abyś 
mnie zaspokoił, albo 
oddając mi książki 

albo płacąc mi za 
nie.

Moje dziecię, nie do­
staniesz tego cia­
stka, 
gdyż się o nie na­
pierasz.

Oddałem mu i książki 

i mappy. .

Im więcej się kto na­
piera, 
tern więcej mu się 
opierają.

Mówisz, że to jest 
człowiek uczciwy, 
niech i tak będzie, 
lecz mało ma roz­
sądku.

no OH b MCII liCHMli-f 
erb JKcjiäiiCTBa.

CKaiKM eMy, htóóm 
OH'b BbldlëJTb.

XoTH a eMy iiiłcKO.ib- 
Kopa3'b roBopńj^ 
a to, 
oaiiśkoh^ o ni, u e 
XOHCT'b y^a^HTbCH.

Bm 40 JHCiibijCy^apb, 
Mliii y^OBJCTBO- 
pMTb, HJH OT^ŚTb 
Mliii KHMm, 
h./ih aanjiaTHTb 3a 
iihxt».

^WTH Moë, TM ne 

iioiy’Hiinb aroro 
iiiipówiiaro.

nOTOMy 4T0 TM caMiu- 
KOMT» uacTaëiub.

II ÓT^aj^b eMy n 
KHHin,
ii reorpa^ńdecKiH 
Kap Tbi.

'IBmt» kto óójke na- 
craerb,
iHmt» óójibe cMy 
npOTHBHTCH.

Tm rOBOpimib, htobto 
deCTHMH HejOBliKTi, 
nycrb óy^eT b tuk b, 
no oirb Majio HMt'- 
eTb paacy^Ka.

mais il a beaucoup 
inoins deprétentions.

Pites-lui qu’il s’en 
aille.

Quoique je lui aie dit 
cela plusieurs fois, 

il ne’ veut pas s’é- 
loigner.

Monsieur, il faut que 
vous me satisfassiez; 
ou en me rendant 
mes livres, 
ou en me les pa- 
yant.

Mon enfant, vous 
n’aurez pas ce gâ- 
teau, 
puisque vous vous 
opiniâtrez ä l’avoir.

Je lui ai rendu et 
ses livres 
et ses cartes de 
géographie.

Plus on s’opiniâtre, *

plus on est con­
trario.

Vous dites que c’est 
un honnète homme, 
soit, 
mais il a peu d’es- 
prit. I

aber er macht weit 
Weniger 3Injptüd)e.

©«gen Sie ihm bah er 
weggebe.

Obwohl id) ihm biefeS 
311 wicberbolten 3Ra» 
len gejagt habe, 
will et jid) nidjt ent» 
fernen.

SUein §err, Sie miijjen 
mich befribigen; ent» 

! webcrbaf? Siemitmeinc 
®iid>er jnrncfgeben, 
aber bah Sie mir 
biefclben bejahen.

SJlein Äinb, btt wirft 
biefeii Süthen nidjt 
béfommen, 
weil bit ibn burdjauß 
haben willjt.

Sd) habe ihm jawohl 
feine Siidjer 
als feine ßanbfarten 
abgegeben.

Sc mehr man fid) ca» 
priejiert, 
befto mehr wirb man 
wiberjprothen.

Sic jagen, bah er ein 
rcblidjer SRann wäre, 
eS mag fepn; 
bod) ijat er wenig 
Serjtanb.
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HAHT bl 9Czy jész, czy pijesz, "Bhib-jih

miéj zawsze chwalę
Pana Boga- na 
względzie.

nbëw^b, xBajH Bcer-
aa Tocnoaa Bo­
ra.

ein 
ire,

Soit que vous mangiezJShr möget effen, 
• hinten, fo thusoit que vous buviez 

faites tout pour la
gloire de Dieu.

ju ©otteś ©b^*

Ojcze nasz.

Ojcze nasz, któryś jest 
w niebie, 
święć się Imię Two­
je 5 .
przyjdź królestwo 
Twoje;
bądź wola Twoja,

jako w niebie tak 
i na ziemi;
chleba naszego po­
wszedniego daj nam 
dzisiaj,
i odpuść nam nasze 
winy,
jako i my odpu­
szczamy naszym 
winowajcom,
i nie wódź nas na 
pokuszenie,

Omze Haut6.

One naort, Hase een 
na nęóecH, 
4a CBHTHTCH HmH 

Tboö;
‘ 4a n pinselns uśp- 

CTßie Tboö;
4a öy^ex'b BÓJH 

Tboh, 
hko na HeóeCH h 

na 3cmjh;
XA^O^ HaiUTb Ha-
CyuvibiH ^avK^b 
uanrb AHecb;
II OCTaBH HaM'b 
4Ó4FH HaillH, 

HKO MCe H MblOCTa- 
BaaeMb ^oahchh- 
Kamb namHMrb;
ho ne BBeAH nach 
bo HCKyniéuie,

Le Pater.

Notre Père qui ètes 
aux cieux, 
que votre nom.soit
sanctifió;
que votre 
arrive;
que votre 
soit faite, 
en la terre 
au ciel;

règne

©a? SSaterunfen .
Unfer SSater, ber ©w 

Wg im §immel, 
geheiliget werbe 
©ein warne;.

©ein Seid) fomme;

volonté

comme

ale nas zbaw ode- 
złego, Amen.

HO H3ÓaBHHaC%0T% 
ay Kasato, A mmii b

donnez-nous au- 
jourd’hui notre pain 
de chaque jour;
et pardonnez-nous 
nos offenses, 
coinme nouspardon- 
nons â ceux qui 
nous ont offensés; 
et ne nous laissez 
pas suecomber â la 
tentation, 
mais délivrez nous 
du mal, Ainsi soit-il.

©ein SBiHe gefĄe^e, 

wie im §immelraV 
fo and) auf ©rben; 
unfer täglich ®^ 
gieb un8 beute;

unb nergieb un$ un* 
fere SĄulb.

fo wie and) wir bet- 
geben unfern Schul*
bigern;

unb fuhre un8 
in Serfudjung,

foubern erlofe 
nom Ueb

nicht

unl
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